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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SERVICIOS INTERNACIONALES REGULA-
RES DE TRANSPORTE A1tREO ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE GUATE-
MALA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica de Guatemala, que
en adelante serin denominados «< Las Partes Contratantes >>, inspirados en el
mutuo anhelo de fortalecer los vinculos culturales y econ6micos que han unido
a sus pueblos y deseosos de organizar, incrementar y desarrollar los servicios
a6reos regulares entre los dos paises a fin de lograr una mayor cooperaci6n
en el campo del transporte a6reo internacional, han resuelto celebrar, dentro
del mds amplio espiritu de cooperaci6n y reciprocidad, un convenio que facilite
la consecuci6n de los objetivos mencionados y al efecto, han designado a sus
plenipotenciarios a saber: el Gobierno de Espafia a su Embajador en Guatemala
y el Gobierno de Guatemala a su Ministro de Relaciones Exteriores quienes,
despu6s de intercambiar sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han acordado concertar el convenio contenido en los articulos siguientes:

Articulo 1. Para los fines del presente Convenio, los t6rminos y las expre-
siones que se describen en este articulo tendrdin el significado que en el mismo
se consignan, excepto cuando el texto del propio Convenio prevea de otro modo.

A) El t6rmino << Convenio >> significa el Convenio sobre Servicios Interna-
cionales Regulares de Transporte A6reo entre el Gobierno de Espafia y el Go-
bierno de la Reptiblica de Guatemala.

B) El t6rmino o autoridades aeronduticas >> significa en el caso de Espafia,
la Subsecretaria de Aviaci6n Civil, y en el caso de la Repiiblica de Guatemala,
el Ministerio de Comunicaciones y Obras Piblicas, o en ambos casos la persona,
organismo, o dependencia autorizados para ejercer las funciones que en la
actualidad desempefian las autoridades citadas.

C) El t6rmino << linea a~rea > significa toda empresa de transporte a6reo
que ofrezca o explote un servicio a6reo internacional.

D) El t6rmino << linea a6rea designada >> significa una linea a6rea que una de
las Partes Contratantes hubiere notificado por escrito y a trav6s de los con-
ductos diplomiticos, a la otra Parte Contratante, de conformidad con el articulo III
del Convenio, que es la linea a6rea que explotari una ruta o rutas de las espe-
cificadas en el Cuadro de Rutas.

E) Se considera << territorio >> con relaci6n a un Estado, la extensi6n
terrestre, las aguas territoriales adyacentes a ella, bajo la soberania, protecci6n,
jurisdicci6n o fideicomiso de dicho Estado, asi como el espacio sobre los mismos.

F) El t6rmino << servicio a6reo >> significa todo servicio a6reo regular reali-
zado por aeronaves destinadas al transporte ptiblico de pasajeros, correo o carga.

G) El t6rmino <, servicio a6reo internacional >> significa el servicio a6reo
que pasa por el espacio a6reo situado sobre el territorio de mds de un Estado.
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H) El t~rmino ,, Servicios convenidos >, significa los derechos que cada
Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante.

I) El t6rmino ,< escala para fines no comerciales ,, significa un aterrizaje
para fines que no sean los de embarcar o desembarcar pasajeros, carga o
correo con fines comerciales.

J) El t6rmino << capacidad de una aeronave > significa la carga comercial
de una aeronave expresada en funci6n del nimero de asientos para pasajeros
y/o del peso para carga y correo.

K) El t6rmino <, capacidad ofrecida ,, significa el total de las capacidades
de las aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios a6reos
acordados, multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operarian
en un periodo dado.

L) El t6rmino <, ruta a6rea ,, significa el itinerario preestablecido que sigue
una aeronave asignada a un servicio a6reo regular.

M) El t6rmino <, ruta especificada ,, significa una ruta descrita en el Cuadro
de Rutas.

N) El t6rmino <, frecuencia > significa el ntimero de vuelos redondos en
un lapso dado, que una linea a6rea efecttia en una ruta especificada.

0) El t6rmino <, ruptura de carga , significa el hecho de cambiar en ruta
especificada, una aeronave por otra, de capacidad diferente.

P) El t6rmino o vuelos de itinerario > significa los vuelos efectuados por
las lineas a6reas designadas sobre rutas especificadas, sujetas a los horarios
autorizados.

Q) El t6rmino ,, servicio continuado > significa el servicio que se presta
por una linea a6rea sin cambiar de aeronave de un punto del territorio de una
Parte Contratante a otro punto del territorio de la otra Parte Contratante y mdis
alldi de los puntos mencionados.

R) El t6rmino < cinco libertades del aire significa, segdn el caso, que cada
una de las Partes Contratantes reconoce a la otra:
- Primera Libertad: el privilegio de volar sobre su territorio sin aterrizar;

- Segunda Libertad: el privilegio de aterrizar para fines no comerciales;
- Tercera Libertad: el privilegio de desembarcar pasajeros, correo y carga

tomados en el territorio de la Parte Contratante cuya nacionalidad posee la
aeronave;

- Cuarta Libertad: el privilegio de tomar pasajeros, correo y carga destinados
al territorio de la Parte Contratante cuya nacionalidad posee la aeronave; y

- Quinta Libertad: el privilegio de tomar y el de desembarcar pasajeros, correo
y carga con destino a o procedente de terceros Estados.

Articulo I. 1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante
a fin de establecer servicios a6reos internacionales regulares en las rutas especi-
ficadas en el Cuadro de Rutas a que se refiere el apartado 4 de este articulo
6nicamente los siguientes derechos:
A) Sobrevolar, sin aterrizar, sobre el territorio de la otra Parte Contratante;

B) Aterrizar en dicho territorio, para fines no comerciales;
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C) Desembarcar pasajeros, correo y carga tomados en el territorio del Estado
cuya nacionalidad posee la aeronave;

D) Tomar pasajeros, correo y carga destinados al territorio del Estado cuya
nacionalidad posee la aeronave; y

E) Tomar y desembarcar pasajeros, correo y carga con destino a, o procedentes
de los puntos que se sefialan en el Cuadro de Rutas.
2. El hecho de que los derechos concedidos en el pirrafo 1) del presente

articulo no sean ejercidos inmediatamente, no impediri que las lineas a6reas de
la Parte Contratante a la cual hayan concedido tales derechos, inauguren poste-
riormente los servicios respectivos en las rutas especificadas en el Cuadro de
Rutas.

3. Queda explicitamente excluido el tomar en el territorio de la otra Parte
Contratante, pasajeros, carga o correo conducidos o destinados a otro punto en el
territorio de esa otra Parte Contratante.

4. Las rutas en las cuales las lineas a6reas designadas por las Partes
Contratantes pueden explotar los servicios a6reos internacionales, asi como los
puntos respecto a los cuales se concede el uso de la Quinta Libertad del Aire,
serin especificados en un Cuadro de Rutas que se acordari por intercambio de
notas diplomdticas entre los Gobiernos de las Partes Contratantes, a solicitud
de las Autoridades Aerondiuticas. Dicho intercambio de notas asi como los que
establezcan modificaciones posteriores, entrarin, sin mis trimite, en vigor
inmediatamente.

Articulo 11. 1. Las Partes Contratantes se notificarAn a la brevedad
posible la designaci6n de la linea aerea que explotani las rutas mencionadas en
el Cuadro de Rutas.

2. Cada Parte Contratante tendrdt el derecho, previa notificaci6n por escrito
a la otra Parte Contratante, de retirar la designaci6n de la linea a6rea y susti-
tuirla con la designaci6n de otra linea a6rea.

3. El servicio a6reo de una ruta especificada podri ser inaugurado por la
linea a~rea designada ya sea inmediatamente o en futura fecha, a opci6n de la
Parte a la cual se le conceden los derechos, una vez otorgado por la otra Parte
el permiso correspondiente. Dicha otra Parte estd obligada a otorgarlo, siempre
que la linea a6rea designada Ilene los requisitos que sefialen las autoridades com-
petentes conforme a las leyes y reglamentos aplicados en forma regular por esas
autoridades.

Articulo IV. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder,
de suspender o de revocar a la linea a6rea designada por la otra Parte, el per-
miso para prestar un servicio a6reo, en el caso de no estar satisfactoriamente
convencida de que una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo
de dicha linea a6rea estfin en manos de nacionales de la otra Parte, o en el caso
de que dicha linea a6rea no cumpliere con las leyes y reglamentos de la Parte Con-
tratante que le concedi6 los derechos o en el caso de que la linea a6rea o
el Gobierno que la designe no cumplan con las disposiciones estipuladas en este
Convenio o dejaren de Ilenar las condiciones bajo las cuales se otorgan los
derechos o las contenidas en el permiso concedido.

Articulo V. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos
a la admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas
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en la navegaci6n a6rea internacional, o relativos a la operaci6n y navegaci6n
de tales aeronaves mientras se encuentran dentro de su territorio, serdn aplicados
a las aeronaves de la linea a6rea designada por la otra Parte y serin cumplidos
por dichas aeronaves a la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte
asi como mientras est6n dentro del mismo.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admi-
si6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o la
carga de las aeronaves, tales como reglamentos de entrada, despacho, migraci6n,
pasaportes, aduanas y cuarentena, serin cumplidos por dichos pasajeros, tripu-
laci6n o carga de la otra Parte, o en su nombre por agentes de los mismos, a la
entrada o a la salida del territorio de la primera Parte, asi como mientras est6n
dentro de 61.

Articulo VI. Los certificados de aeronavegabilidad, titulos de aptitud o
certificados de capacidad y las licencias expedidas o convalidadas por una Parte
Contratante que estuvieren en vigor, serfin aceptados como vilidos por la otra
Parte Contratante para los fines de operaci6n en las rutas especificadas conforme
al apartado d)I del articulo II y en los servicios estipulados en este Convenio,
con la condici6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o con-
validar dichos certificados, titulos o licencias, sean iguales o m~is elevados que
las normas minimas establecidas de conformidad con el Convenio de Aviaci6n
Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944. Sin embargo,
cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de
vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capacidad, titulos de aptitud y
licencias concedidas a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo VII. Con el fin de impedir prficticas discriminatorias y para garan-
tizar la igualdad de tratamiento, ambas Partes Contratantes convienen en obser-
var, ademfis, los siguientes principios:

1. Cada una de las Partes Contratantes podrd, imponer o permitir que se
impongan a las aeronaves de la otra Parte Contratante, tarifas o impuestos justos
y razonables por el uso de aeropuertos, servicios e instalaciones. Sin embargo,
las Partes Contratantes convienen en que esas tarifas o impuestos no serdn mayores
que los que serian pagados por el uso de dichos aeropuertos, servicios e instala-
ciones por otras aeronaves dedicadas a servicios internacionales similares.

2. Las aeronaves utilizadas para los servicios internacionales por la linea
a6rea designada de cada Parte Contratante, asi como sus equipos normales, su
reserva de combustible y lubricante y los suministros de a bordo (inclusive comes-
tibles, bebidas y tabaco) que se Ileven en esas aeronaves, serfin exonerados de
todo derecho de aduana, gastos de inspecci6n y otros derechos o tasas a su
Ilegada en el territorio de la otra Parte Contratante a condici6n que dichos equipos
y suministros se queden a bordo de las aeronaves hasta su reexportaci6n.

3. Serin tambi6n exonerados de los mismos derechos y tasas:

A) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de una de las Partes
Contratantes, en las limitaciones fijadas por las autoridades de esa Parte
Contratante, y destinadas a ser utilizadas a bordo de las aeronaves explo-
tando el servicio a6reo internacional de la otra Parte Contratante;

Should read "paragraph 4" - Devrait se lire paragraphe 4

Vol. 995, 1-14555

1976



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

B) Los repuestos introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes
para el mantenimiento o la reparaci6n de aeronaves utilizadas en servicios
a6reos internacionales por la linea a6rea designada por la otra Parte Contra-
tante; y

C) Los combustibles y lubricantes destinados al abastecimiento de las aero-
naves explotadas en servicio a6reo internacional por la linea a6rea designada
de la otra Parte Contratante ain cuando esos abastecimientos deban ser
utilizados en la parte del trayecto efectuado encima del territorio de la Parte
Contratante sobre el cual han sido embarcados.

4. Los equipos normales de a bordo asi como los materiales y abasteci-
mientos estando a bordo de las aeronaves de una Parte Contratante podrin ser
descargados en el territorio de la otra Parte Contratante, con el consentimiento o
la autorizaci6n de las autoridades de aduanas de ese territorio.

5. Cada Parte Contratante podr someter a vigilancia o control aduanero los
materiales o provisiones mencionados en los plirrafos 3 y 4 de este articulo.

Articulo VIII. 1. Las Partes Contratantes convienen en que las lineas
a~reas designadas gozardn de un tratamiento justo y equitativo para operar en
igualdad de posibilidades, los servicios a6reos acordados entre sus respectivos
territorios, a fin de no afectar injusta o indebidamente los servicios de cada una
de ellas en la totalidad o parte de las rutas.

2. Tambi6n reconocen que el desarrollo de los servicios a6reos en el terri-
torio de la otra Parte Contratante es un derecho legitimo que a esa Parte Con-
tratante corresponde.

3. En consecuencia, la realizaci6n de los servicios convenidos en las rutas
especificadas por la linea a6rea designada por cada Parte Contratante, deberd.
respetar los intereses de la linea a6rea designada por la otra, a fin de no afectar
en forma injusta o indebida los servicios que esta tiltima linea mantenga en
sus rutas locales, ya sea en la totalidad o en parte de dichas rutas.

4. Las Partes Contratantes acuerdan que sus autoridades aerondiuticas
velarin para que las lineas a6reas designadas por ambas, cumplan con los prin-
cipios enumerados en este articulo y con las normas pertinentes del Convenio;
y que se consultardn peri6dicamente sobre la manera en que tales principios y
normas deben ser cumplidos por las respectivas lineas a6reas designadas.

Articulo IX. Queda entendido que los servicios que presten las lineas a6reas
designadas conforme al presente Convenio tendr-An como primordial objetivo
proporcionar transporte adreo con capacidad adecuada a las necesidades del
trafico entre los dos paises y sus respectivos territorios.

Los servicios prestados por las lineas a6reas que funcionen de acuerdo con
este Convenio deberdn guardar estrecha relaci6n con la demanda del pfiblico
de tales servicios.

Articulo X. El tipo y capacidad de las aeronaves asi como la frecuencia de
vuelos y sus eventuales modificaciones de cardcter permanente serin fijados de
comfin acuerdo por las autoridades aeronfiuticas de ambos paises, por medio
de un intercambio de notas entre ellas.

Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6n
serA admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna
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ruptura de carga podrdi efectuarse en el territorio de una u otra Parte Contra-
tante cuando ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio
de largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en este
Convenio.

Articulo XI. Las autoridades aeronfiuticas de cualquiera de las Partes
Contratantes proporcionarin a las autoridades aerondtuticas de la otra Parte Con-
tratante, a su requerimiento, estadisticas peri6dicas u otros datos que puedan
ser razonablemente solicitados y que se encuentren disponibles, con el prop6sito
de revisar la capacidad suministrada por las respectivas lineas a6reas designadas
en los servicios convenidos. Tales informes contendrdn todos los datos necesarios
para determinar el volumen, la procedencia y el destino del trdfico.

Articulo XII. Las tarifas que se cobrardn por pasajes y carga en las rutas
especificadas en el cuadro de rutas, se fijardn en niveles razonables, teniendo en
cuenta todos los factores pertinentes, tales como el equipo de vuelo, costos de
operaci6n, utilidades razonables, las tarifas que cobren otras lineas a6reas, asi
como las caracteristicas de cada servicio y de las diferentes rutas.

Estas tarifas estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades aeronduticas
de las Partes Contratantes y serin determinadas de conformidad con las dispo-
siciones siguientes:

A) Las tarifas que se proponga establecer una linea a6rea designada por
cualquiera de las Partes Contratantes, deberdn comprender las tarifas del punto
de origen al punto de destino sefialados en las rutas especificadas; las tarifas de
estos dos puntos a los puntos intermedios; las tarifas entre dichos puntos inter-
medios; y las tarifas correspondientes a los puntos situados mfis alld de los
sefialados como terminales.

B) Si es posible, las tarifas anteriormente mencionadas serin fijadas de
com6n acuerdo con las lineas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes,
en consulta con las otras lineas a6reas que operen en toda la ruta o parte de
la misma y de ser factible, se Ilegari a tal acuerdo mediante el procedimiento
de fijaci6n de tarifas establecido por cualquier asociaci6n de transporte a6reo.

C) Las tarifas asi convenidas se someterdn a la aprobaci6n de las autori-
dades de las Partes Contratantes por 1o menos cuarenta y cinco (45) dias antes
de la fecha prevista para que entren a vigor, a menos que la Parte Contratante
a la que se le someta permita presentarla en un plazo menor.

D) Si una Parte Contratante al recibir la notificaci6n a que se refiere el
inciso C) anterior, no esti satisfecha con la tarifa que se propone, informari
de ello por escrito a la otra Parte Contratante y a la linea a6rea designada
que propuso la tarifa en desacuerdo, cuando menos con treinta (30) dias de antici-
paci6n a la fecha en que dicha tarifa entraria de otra manera en vigor, y las Partes
Contratantes tratarin de Ilegar a un acuerdo respecto a la tarifa conveniente.

E) Si una Parte Contratante, al examinar o estudiar una tarifa en vigor que
se cobre por transporte a6reo a su territorio o procedente de 61, por una linea
a6rea de la otra Parte Contratante, no estd satisfecha con dicha tarifa, 1o notifi-
card a la otra Parte Contratante y ambas Partes tratarAn de Ilegar a un acuerdo
respecto a la tarifa apropiada.
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F) Si se Ilegare a un acuerdo, de conformidad con to dispuesto en los
incisos D) y E) de este articulo, cada Parte Contratante deberd poner la tarifa
acordada en vigor.

G) Si de conformidad con la circunstancias expuestas en el inciso D), no
es posible Ilegar a un acuerdo antes de ia fecha en que de otro modo la tarifa
deberfi entrar en vigor, o si conforme a las circunstancias expuestas en el
inciso E) no es posible Ilegar a un acuerdo antes de sesenta (60) dias contados
desde la fecha de notificaci6n, la Parte Contratante que haya suscitado la objeci6n
a la tarifa podrdi adoptar las medidas que considere necesarias para evitar la
iniciaci6n o continuaci6n del servicio en cuesti6n con la tarifa que se objeta. Esto
siempre que la Parte Contratante que provoca la objeci6n no requiera que se
cobre una tarifa mis alta que la tarifa minima que carga su propia linea o lineas
arreas por servicios semejantes entre los mismos dos puntos.

H) Cuando en cualquier caso, de conformidad con los incisos D) y E) de
este articulo y despurs de la consulta iniciada por la queja de una Parte Contra-
tante en relaci6n con la tarifa propuesta o con una tarifa existente de la linea
arrea de la otra Parte Contratante, las autoridades respectivas de las dos Partes
Contratantes no pueden ponerse de acuerdo dentro de un plazo de seis (6) meses
respecto a la tarifa conveniente, se aplicardn a solicitud de cualquiera de ellas,
las disposiciones del articulo XIV de este Convenio. Al rendir su dictamen, el
Tribunal de Arbitraje se guiari por los principios establecidos en este articulo.

I) Con arreglo a las disposiciones del inciso C) de este articulo, ninguna
tarifa entrardi en vigor si las autoridades aeronfiuticas de una de las Partes Con-
tratantes no la aprueba.

J) Las tarifas establecidas de conformidad con las disposiciones de este
Convenio continuarin en vigor hasta que se hayan fijado nuevas tarifas de
acuerdo con las disposiciones de este articulo.

K) Las autoridades aerondiuticas de cada una de las Partes Contratantes
harfin todo lo posible para asegurar que las tarifas que se carguen y cobren se
ajusten a las tarifas presentadas a cualquiera de las Partes Contratantes y que
ninguna linea arrea reembolse porci6n alguna de esas tarifas, directa o indirecta-
mente, inclusive el pago de comisiones excesivas a agentes.

Articulo XIII. Siempre que se estime necesario, habrd un intercambio de
opiniones entre las autoridades aerondiuticas de las Partes Contratantes a fin de
lograr una estrecha cooperaci6n e inteligencia en todos los asuntos relacionados
con la aplicaci6n de este Convenio.

Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en todo momento, solicitar la
celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes
Contratantes con el prop6sito de discutir la interpretaci6n del Convenio o su
aplicaci6n, esto tiltimo si a juicio de una de dichas Partes Contratantes el inter-
cambio de opiniones previsto en el pdrrafo anterior no ha dado resultado. Las
consultas comenzarin dentro de un periodo de sesenta (60) dias contados a
partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por el Ministerio de Asuntos
Exteriores de Espafia o por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Guatemala,
segtin fuere el caso.

Las modificaciones al Convenio se harin por medio de protocolos adicionales.
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Articulo XIV. 1. Excepto cuando este Convenio disponga otra cosa,
cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativas a su interpretaci6n
o aplicaci6n, que no pueda ser resuelta por medio de consultas, a petici6n de
cualquiera de las Partes Contratantes serdt sometida a un tribunal de arbitraje
integrado por tres miembros, los cuales serin nombrados uno por cada una de las
Partes Contratantes y el tercero de comiin acuerdo por los dos primeros miem-
bros del tribunal, bajo la condici6n de que el tercer miembro no serd nacional
de ninguna de las Partes Contratantes. El tercer drbitro asumird la Presidencia
del Tribunal Arbitral.

2. Cada una de las Partes Contratantes designarfi un drbitro dentro del
t~rmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes
Contratantes haga entrega a la otra de una nota diplomdtica en la cual solicite el
arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer firbitro serdi nombrado dentro
del t6rmino de treinta (30) dias, contados a partir del vencimiento del plazo de
sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si cualquiera de las Partes Contratantes dejare de nombrar su propio
Arbitro dentro de los sesenta (60) dias indicados o si no se llegare a designar al
tercer dirbitro dentro del t6rmino sefialado en el pdrrafo anterior, cualquiera de las
Partes Contratantes podrd solicitar al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional que haga el nombramiento o nombramientos que
fueren necesarios, procediendo a seleccionar el irbitro o Arbitros, seg6n corres-
ponda.

4. Cada Parte Contratante sufragari la remuneraci6n de su drbitro. La
remuneraci6n del tercer irbitro asi como los gastos ocasionados por las actua-
ciones del tribunal serdtn sufragados por partes iguales por las dos Partes Contra-
tantes. Por lo demfis, el tribunal adoptardt su propio reglamento.

5. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier resoluci6n
que sea dictada de conformidad con este articulo.

Articulo XV. A partir de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes deberfin comunicarse,
dentro de la mayor brevedad, las informaciones concernientes alas autorizaciones
dadas a la linea a6rea designada por su parte para explotar las rutas especificadas
en el Cuadro de Rutas conforme al apartado 4) del articulo II.

Articulo XVI. Si empezare a regir un Convenio general multilateral de
transporte a6reo aceptado por ambas Partes Contratantes, este Convenio serd
modificado para ajustarlo a las disposiciones de dicho Convenio.

Articulo XVII. Este Convenio y todas sus enmiendas, asi como los canjes
de notas diplomiticas relacionadas con el mismo, serin registrados en la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVIII. Cada una de las Partes Contratantes podr6i en cualquier
momento notificar a la otra su decisi6n de denunciar el presente Convenio, obli-
gdndose a notificarlo simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. El Convenio quedarAt sin efecto un afio despu6s de la fecha de
recibo de la notificaci6n de denuncia, salvo que dicha notificaci6n se retire por
acuerdo mutuo antes de la expiraci6n del plazo. En caso de que la otra Parte
Contratante no acuse recibo, se considerarfi que la notificaci6n fue recibida por
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ella, catorce (14) dias despurs de la fecha de recibo del mencionado aviso por
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XIX. El presente Convenio comenzard a regir en la fecha en que
ambas Partes Contratantes se hayan comunicado mutuamente que han sido
cumplidos en su pais los trfimites necesarios para su entrada en vigor con arreglo
a sus ordenamientos juridicos respectivos.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en la ciudad de Guatemala, el dia tres de mayo de mil novecientos
setenta y uno, e0 dos originales en idioma espaiol.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repfiblica de Guatemala:

[Signed - Signo]1  [Signed - Sign] 2

EXCHANGES OF NOTES - tCHANGES DE NOTES

Ia

EMBAJADA DE ESPAf4A

Guatemala, 3 de mayo de 1971

No. 33/71

Excelencia:

Tengo el honor de referirme al apartado 4) del articulo II del Convenio sobre
Servicios Internacionales Regulares de Transporte A~reo entre Espafia y la
Reptiblica de Guatemala, suscrito el dia de hoy en Guatemala y de proponerle,
en nombre del Gobierno de Espafia el siguiente Acuerdo:

Los servicios adreos entre los territorios de ambos paises podrin realizarse en las
rutas especificadas en el siguiente

CUADRO DE RUTAS

A) Rutas guatemaltecas

I. De Guatemala a Madrid con puntos intermedios en America del Norte, con
posibilidad de extenderla a puntos mis allde de Madrid en Europa, en ambos
sentidos;

II. De Guatemala a Madrid con puntos intermedios en Centro America, Panamd
y el Caribe, con posibilidad de extenderla a puntos mis allA de Madrid en
Europa, en ambos sentidos.

Signed by Justo Bermejo y G6mez - Sign6 par Justo Bermejo y G6mez.
Signed by Roberto Herrera Ibargaen - Signe par Roberto Herrera Ibarguen.
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B) Rutas espafiolas
I. De Espafia a Ciudad de Guatemala, via San Juan de Puerto Rico, Santo Domingo

y Panami, con posibilidad de extenderla a puntos mis alli de Guatemala en
America del Norte, en ambos sentidos;

II. De Espafia a Ciudad de Guatemala, via puntos en America del Norte, con
posibilidad de extenderla a puntos mis alli de Guatemala en America del Sur,
en ambos sentidos.

Las lineas a6reas designadas pueden transportar trfico de quinta libertad s6lo entre
Santo Domingo y Madrid y viceversa y Santo Domingo y Ciudad de Guatemala y viceversa,
segfin corresponda.

Cualquier punto mencionado en el Cuadro de Rutas podrd ser suprimido a elecci6n
de la linea a~rea designada por cada una de las Partes Contratantes sobre la totalidad o
parte de sus servicios.

En caso de que el Gobierno de la Reptiblica de Guatemala se declare
conforme con el Cuadro de Rutas y disposiciones arriba indicados, tengo el
honor de proponerle que esta Nota y la correspondiente Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia, en la que conste la conformidad de su Gobierno, constituyan
un acuerdo entre nuestros dos paises, que entrard en vigor el mismo dia que el
precitado Convenio y cuya vigencia estari supeditada a la de este tiltimo.

Sirvase aceptar, Sefior Ministro, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signif]

JUSTO BERMEJO
Embajador de Espafia

Su Excelencia D. Roberto Herrera Ibargiien
Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala

Ila

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPIOBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 3 de mayo de 1971

9688
Il-5/Eu.8

Excelencia:
Tengo la honra de acusarle recibo de su atenta nota ntimero 33/71, de fecha

de hoy, que literalmente dice:

[See note Ia - Voir note Ia]

En respuesta, me complace comunicarle la conformidad de mi Gobierno con
el contenido de su nota y por lo tanto dicha nota y la presente constituyen un
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Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrarAt en vigor en la fecha de
esta nota.

Sirvase aceptar, sefior Embajador, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signe]!

Su Excelencia Don Justo Bermejo y G6mez
Embajador de Espafia
Ciudad

Ib

EMBAJADA DE ESPANA

Guatemala, 3 de mayo de 1971

No. 34/71

Excelencia:

En el curso de las negociaciones relativas al Convenio entre Espafia y la
Rep6blica de Guatemala sobre Servicios Internacionales Regulares de Transporte
A6reo firmado el dia de hoy en Guatemala, se convino en que las siguientes
disposiciones especiales se aplicaritn para el Cuadro de Rutas determinado con-
forme el articulo II, apartado 4), del citado Convenio, por medio de un inter-
cambio de notas entre las autoridades aeronduticas de ambos paises:

1. Los servicios determinados en el Cuadro de Rutas arriba mencionado
podrin realizarse con un miximo de dos vuelos por semana en ambas direcciones.
Esta limitaci6n no se aplica para escalas con fines no comerciales.

2. a) La empresa designada por Espafia utilizard aviones del tipo DC-8
con una configuraci6n mixima de 208 asientos.

b) Los tipos de avi6n que utilizari la empresa designada por la Rep6blica
de Guatemala serdn determinados en el momento oportuno por medio de un
arreglo entre las autoridades aeronduticas de ambos paises.

Le agradeceria, Sefior Ministro, si me pudiese notificar su conformidad con
esta propuesta. En el caso afirmativo, esta nota y su nota de respuesta consti-
tuirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Sirvase aceptar, Sefior Ministro, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signg]

JUSTO BERMEJO

Embajador de Espafia

Su Excelencia D. Roberto Herrera Ibargiien
Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala

Signed by Roberto Herrera Ibarguien - Sign6 par Roberto Herrera lbarguen.
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IIb

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 3 de mayo de 1971

9689
II-5/Eu.8

Excelencia:
Tengo la honra de acusarle recibo de su atenta nota n6mero 34/71, de fecha

de hoy, que literalmente dice:

[See note lb - Voir note lb]

En respuesta, me complace comunicarle ]a conformidad de mi Gobierno
con el contenido de su nota y por lo tanto dicha nota y la presente constituyen
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha
de esta nota.

Sirvase aceptar, sefior Embajador, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signf l

Su Excelencia Don Justo Bermejo y G6mez
Embajador de Espafia
Ciudad

Ic

EMBAJADA DE ESPANA

Guatemala, 3 de mayo de 1971

No. 35/71

Excelencia:

En el curso de las negociaciones relativas al Convenio entre la Repfiblica
de Guatemala y Espafia sobre Servicios Internacionales Regulares de Transporte
Areo, firmado en Guatemala el dia de boy, se convino en lo siguiente:

1. Cada Parte Contratante se compromete a que ia linea a6rea por ella
designada, transporte las valijas diplomditicas que remita el Gobierno de la otra
Parte Contratante en los servicios convenidos en las rutas definidas en el Cuadro
de Rutas.

2. Asimismo cada Parte Contratante se compromete a que su linea adrea
designada proporcione al Gobierno de la otra Parte pasajes en las rutas definidas
en el Cuadro de Rutas, destinados a funcionarios de este Gobierno, de confor-
midad con las resoluciones de la I.A.T.A.

Signed by Roberto Herrera Ibargfien - Sign6 par Roberto Herrera lbargiien.
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Mucho le agradeceria, Sefior Ministro, si me pudiera dar su conformidad
con esta propuesta. En el caso afirmativo, esta Nota y su Nota de respuesta
constituirfn un acuerdo entre las autoridades aeronfiuticas de nuestros dos
paises sobre esta materia, el cual entrar en vigor en la fecha de la citada Nota
de respuesta.

Sirvase aceptar, Sefior Ministro, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Sign ]

JUSTo BERMEJO
Embajador de Espafia

Su Excelencia D. Roberto Herrera Ibarguien
Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala

IIC

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPU0BLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 3 de mayo de 1971

9687
II-5/Eu.8

Excelencia:
Tengo la honra de acusarle recibo de su atenta nota nfimero 35/71, de fecha

de hoy, que literalmente dice:

[See note Ic - Voir note Ic]

En respuesta, me complace comunicarle la conformidad de mi Gobierno con
el contenido de su nota y por lo tanto dicha nota y la presente constituyen un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiemos, el cual entrardt en vigor en la fecha de
esta nota.

Sirvase aceptar, sefior Embajador, el testimonio de mi alta consideraci6n.

[Signed - Signf]'

Su Excelencia Don Justo Bermejo y G6mez
Embajador de Espafia
Ciudad

I Signed by Roberto Herrera Ibarguien - Signi par Roberto Herrera Ibargiuen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA ON
SCHEDULED INTERNATIONAL AIR TRANSPORT SERVICES

The Government of Spain and the Government of the Republic of Guatemala,
hereinafter called "the Contracting Parties", inspired by a mutual wish to
strengthen the cultural and economic bonds which have linked their peoples and
desiring to organize, increase and develop scheduled air services between the
two countries with a view to achieving greater co-operation in international
air transport, have decided to conclude, in the broadest spirit of co-operation
and reciprocity, an agreement which will facilitate the attainment of the afore-
mentioned objectives, and to that end have appointed as their plenipotentiaries:
the Government of Spain: the Ambassador of Spain in Guatemala; the Govern-
ment of Guatemala: the Minister for Foreign Affairs of Guatemala, who, having
exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed to conclude
the Agreement set forth in the following articles:

Article 1. For the purposes of this Agreement, the terms and expressions
described in this article shall have the meaning assigned to them therein, except
where the text of the Agreement itself provides otherwise.

(A) The term "Agreement" means the Agreement between the Government
of Spain and the Government of the Republic of Guatemala on scheduled interna-
tional air transport services.

(B) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Spain, the
Under-Secretariat for Civil Aviation and, in the case of the Republic of Guatemala,
the Ministry of Communications and Public Works or, in both cases, any person,
agency or office authorized to perform the functions exercised at present by the
aforementioned authorities.

(C) The term "airline" means any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

(D) The term "designated airline" means any airline which one of the
Contracting Parties has designated in writing through the diplomatic channel to
the other Contracting Party, in pursuance of article III of the Agreement, as the
airline which will operate one or more of the routes specified in the route
schedule.

(E) The term "territory" shall mean, in relation to a State, the land area
and the territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection,
jurisdiction or trusteeship of that State, as well as the superjacent air space.

(F) The term "air service" means any scheduled air service operated by
aircraft intended for public transport of passengers, mail or cargo.

(G) The term "international air service" means any air service traversing
the air space above the territory of more than one State.

Came into force on 25 January 1972, the date on which both Contracting Parties had notified each other of
the completion of their necessary legal formalities, in accordance with article XIX.
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(H) The term "agreed services" means the rights which each Contracting
Party grants to the other Contracting Party.

(I) The term "stop for non-traffic purposes" means a stop for purposes
other than taking on or putting down passengers, cargo or mail for traffic
purposes.

(J) The term "capacity of an aircraft" means the payload of an aircraft
expressed as the number of passenger seats and/or the weight of cargo and mail.

(K) The term "capacity offered" means the total capacity of all aircraft
used in the operation of each agreed air service, multiplied by the frequency
with which they would operate during a given period.

(L) The term "air route" means the pre-established route followed by an
aircraft in scheduled air service.

(M) The term "specified route" means a route described in the route
schedule.

(N) The term "frequency" means the number of round-trip flights made
by an airline during a given period on a specified route.

(0) The term "change of gauge" means a change, on a specified route,
from one aircraft to another of a different capacity.

(P) The term "scheduled flights" meains flights made by the designated
airlines on specified routes according to the approved schedules.

(Q) The term "through plane service" means the service provided by an
airline without a change of aircraft from a point in the territory of one Contracting
Party to a point in the territory of the other Contracting Party and beyond those
points.

(R) The term "five freedoms of the air" means, as applicable, that each
Contracting Party grants to the other:
-first freedom: the privilege to fly across its territory without landing;

-second freedom: the privilege to land for non-traffic purposes;
-third freedom: the privilege to put down passengers, mail and cargo taken on

in the territory of the Contracting Party whose nationality the aircraft possesses;

-fourth freedom: the privilege to take on passengers, mail and cargo destined
for the territory of the Contracting Party whose nationality the aircraft pos-
sesses; and

-fifth freedom: the privilege to take on and put down passengers, mail and
cargo destined for or coming from third States.

Article H. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party,
for the purpose of establishing scheduled international air services on the routes
specified in the route schedule mentioned in paragraph 4 of this article, the
following rights only:

(A) to fly, without landing, across the territory of the other Contracting Party;

(B) to make stops for non-traffic purposes in the said territory;

(C) to put down passengers, mail and cargo taken on in the territory of the
State whose nationality the aircraft possesses;
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(D) to take on passengers, mail and cargo destined for the territory of the
State whose nationality the aircraft possesses; and

(E) to take on and put down passengers, mail and cargo destined for or coming
from the points specified in the route schedule.

2. The fact that the rights granted in paragraph 1 of this article are not
exercised immediately shall not preclude the subsequent inauguration of air
services by the airlines of the Contracting Party to which such rights are
granted on the routes specified in the route shcedule.

3. The right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, cargo or mail for carriage to or destined for another point in the
territory of the other Contracting Party is expressly excluded.

4. The routes on which the airlines designated by the Contracting Parties
may operate international air services and the points in respect of which the
use of the fifth freedom of the air is granted shall be specified in a route schedule,
to be agreed upon through an exchange of diplomatic notes between the Govern-
ments of the Contracting Parties, at the request of the aeronautical authorities.
The said exchange of notes and those establishing subsequent amendments shall
enter into force immediately, without any further formalities.

Article I1. 1. The Contracting Parties shall notify each other as soon as
possible of the designation of the airlines which will operate the routes specified
in the route schedule.

2. Each Contracting Party shall have the right, upon giving written notice to
the other Contracting Party, to revoke the designation of the airline and to replace
it by the designation of another airline.

3. Air service on a specified route may be inaugurated by the designated
airline immediately or at a later date, at the option of the Party to which the
rights are granted, after the other Party has granted the appropriate authorization.
The said other Party shall be required to grant such authorization provided that
the designated airline fulfils the requirements laid down by the competent
authorities, in accordance with the laws and regulations normally applied by
those authorities.

Article IV. Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend
or revoke the authorization to operate an air service granted to the designated
airline of the other Party in the event that it is not fully satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in nationals of the
other Party, if that airline fails to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party which granted it the rights, or if the airline or the Govern-
ment designating it fails to comply with the provisions of this Agreement or to
fulfil the conditions on which the rights are granted or those embodied in the
authorization granted.

Article V. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft used in international
air service or to the operation and use of such aircraft while within its territory
shall be applied to the aircraft of the designated airline of the other Party and
shall be complied with by such aircraft when entering or departing from and
while within the territory of the first Party.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admis-
sion to or departure from its territory of passengers, crew and cargo of aircraft,
such as regulations relating to entry, departure, migration, passports, customs
and quarantine, shall be complied with by such passengers, crew or cargo of the
other Party, or by their agents on their behalf upon entry into or departure from
and while within the territory of the first Party.

Article VI. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued or rendered valid by a Contracting Party and still in force shall
be accepted as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes specified in pursuance of article II, paragraph 4, and the services
specified in this Agreement, provided that the requirements laid down for the
issue or validation of such certificates or licences are equal to or above the
minimum standards established in pursuance of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944. t Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to accept, for the purpose of flight above
its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by another State.

Article VII. In order to prevent discriminatory practices and to ensure
equality of treatment, both Contracting Parties agree also to observe the following
principles:

1. Each Contracting Party may impose or permit to be imposed on aircraft
of the other Contracting Party fair and reasonable charges or fees for the use
of airports, services and facilities. The Contracting Parties agree, however,
that such charges and fees shall not be higher than those paid for the use of
such airports, services and facilities by other aircraft engaged in similar inter-
national services.

2. Aircraft operated on international services by the designated airline
of either Contracting Party and the regular equipment, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board
such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees and other
duties or charges on arriving in the territory of the other Contracting Party
provided that such equipment and supplies remain on board the aircraft until
re-exported.

3. The following shall also be exempt from the said duties and charges:

(A) aircraft supplies taken on board in the territory of one Contracting Party,
within the limits laid down by the authorities of that Contracting Party,
and intended for use on board aircraft operating the international air service
of the other Contracting Party;

(B) spare parts brought into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft engaged in international air services by the
designated airline of the other Contracting Party; and

(C) fuels and lubricants for use by aircraft operated in international service
by the designated airline of the other Contracting Party, even when such
supplies are to be used on the part of the flight effected over the territory
of the Contracting Party in which they are taken on board.

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320,'pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; and vol. 958, p. 217.

Vol. 995, 1-14555



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 21

4. The regular airborne equipment and the materials and supplies on board
the aircraft of one Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party with the approval or authorization of the customs authorities
of that territory.

5. Either Contracting Party may subject the materials or supplies referred
to in paragraphs 3 and 4 of this article to customs supervision or inspection.

Article VIII. 1. The Contracting Parties agree that the designated airlines
shall be accorded fair and equitable treatment and equal opportunity to operate
the agreed air services between their respective territories so that the services
of each of them on all or part of the routes may not be unfairly or unduly affected.

2. They each recognize further that the development of air services in
the territory of the other Contracting Party is a legitimate right of that Party.

3. Accordingly, in the operation by the designated airline of each Contract-
ing Party of the agreed services on the specified routes, the interests of the
designated airline of the other Contracting Party shall be respected so as not to
affect unfairly or unduly the services which the latter airline provides on its
local routes, whether on all or part of the said routes.

4. The Contracting Parties agree that their aeronautical authorities shall
ensure that the designated airlines of both Parties comply with the principles
set forth in this article and with the pertinent rules of the Agreement, and that
they shall consult each other periodically on the way in which those principles
and rules are to be observed by the respective designated airlines.

Article IX. It is agreed that the services provided by the designated airlines
in pursuance of this Agreement shall have as their principal objective the
provision of adequate air transport capacity to meet the requirements of the
traffic between the two countries and their respective territories.

The services provided by airlines operating under this Agreement shall
be closely related to the public demand for such services.

Article X. The type and capacity of the aircraft, the frequency of flights and
any permanent modifications thereto shall be decided on by agreement between
the aeronautical authorities of both countries through an exchange of notes.

Any change of gauge justified by reasons of economy of operation shall be
permitted at any point on the specified routes. However, no change of gauge
may be made in the territory of either Contracting Party if it would alter the
operating pattern of a long-haul service or be incompatible with the principles
set forth in this Agreement.

Article XI. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
furnish to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, such available periodic statistics or other data as may reasonably be
required for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed
services by the respective designated airlines. Such reports shall include all data
required to determine the volume, origin and destination of traffic.

Article XII. The tariffs to be charged for tickets and cargo on the routes
specified in the route schedule shall be established at reasonable levels, due
regard being paid to all relevant factors such as flight equipment, costs of
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operation, reasonable profit, the tariff charged by other airlines and the
characteristics of each service and of the various routes.

These tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the Contracting Parties and shall be fixed in accordance with the following
provisions:

(A) The tariff which a designated airline of either Contracting Party
proposes to establish shall include the tariffs from the point of origin to the point
of destination on the specified routes; the tariffs from these two points to
intermediate points; the tariffs between such intermediate points; and the tariffs
applicable to points beyond those specified as terminal points.

(B) The aforementioned tariffs shall, if possible, be established by agree-
ment between the designated airlines of the two Contracting Parties, in consulta-
tion with other airlines operating over the whole or part of the route, and such
agreement shall, where feasible, be reached through the rate-fixing procedures
of any air transport association.

(C) The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the
proposed date of their entry into force, unless the Contracting Party to which
they are submitted permits them to be submitted within a shorter period.

(D) If a Contracting Party, upon receipt of the notification referred to in
paragraph (C) above, is not satisfied with the proposed tariff, it shall so inform
in writing the other Contracting Party and the designated airline which proposed
the disputed tariff, at least thirty (30) days before the date on which it would
otherwise enter into force, and the Contracting Parties shall endeavour to reach
agreement on the appropriate tariff.

(E) If a Contracting Party, upon examining or studying a tariff being charged
for air transport to or from its territory by an airline of the other Contracting
Party, is dissatisfied with such tariff, it shall so notify the other Contracting
Party, and the two Parties shall endeavour to reach agreement on the appro-
priate tariff.

(F) If agreement is reached in accordance with the provisions of para-
graphs (D) and (E) of this article, each Contracting Party shall put the agreed
tariff into effect.

(G) If, in the circumstances set forth in paragraph (D), it is not possible
to reach agreement before the date on which the tariff would otherwise enter
into force or if, in the circumstances set forth in paragraph (E), it is not possible
to reach agreement within sixty (60) days from the date of notification, the
Contracting Party which raised the objection to the tariff may take such measures
as it deems necessary in order to prevent the inauguration or continuation of the
service in question at the tariff objected to, provided that the Contracting Party
raising the objection does not ask that a tariff higher than the minimum tariff
charged by its own airline or airlines for similar services between the same two
points be charged.

(H) In any case in which, under paragraphs (D) and (E) of this article and
following the consultations initiated on account of the objection of a Contracting
Party to a proposed or existing tariff of the airline of the other Contracting Party,
the respective authorities of the two Contracting Parties are unable to reach
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agreement on the appropriate tariff within six (6) months, the provisions of
article XIV of this Agreement shall be applied at the request of either Party.
In rendering its judgement, the arbitral tribunal shall be guided by the principles
laid down in this article.

(I) Pursuant to the provisions of paragraph (C) of this article, no tariff
shall enter into force unless approved by the aeronautical authorities of one
Contracting Party.

(J) The tariff established in accordance with the provisions of this Agree-
ment shall remain in force until new tariffs have been established in accordance
with the provisions of this article.

(K) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall make
every effort to ensure that the tariffs charged and paid correspond to those
submitted to either of the Contracting Parties and that no airline refunds any
portion of such tariffs, directly or indirectly, including the payment of excessive
commissions to agents.

Article XIII. Whenever it is deemed necessary, there shall be an exchange
of views between the aeronautical authorities of the Contracting Parties in order
to achieve close co-operation in and understanding of all matters relating to
the application of this Agreement.

Either Contracting Party may at any time request the holding of consulta-
tions between the competent authorities of the Contracting Parties for the
purpose of discussing the interpretation of the Agreement, or its application
if, in the opinion of either Contracting Party, the exchange of views provided for
in the preceding paragraph has produced no result. The consultations shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
made by the Ministry of Foreign Affairs of Spain or the Ministry of Foreign
Affairs of Guatemala, as the case may be.

Amendments to the Agreement shall be made by means of additional
protocols.

Article XIV. I. Save as otherwise provided in this Agreement, any dispute
between the Contracting Parties concerning its interpretation or application
which cannot be settled through consultation shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal composed of three members,
one to be designated by each Contracting Party and the third to be designated
jointly by the first two members of the tribunal, provided that such third member
shall not be a national or either Contracting Party. The third arbitrator shall serve
as president of the arbitral tribunal.

2. Each Contracting Party shall designate one arbitrator within sixty
(60) days of the date of delivery by either Contracting Party to the other
Contracting Party of a diplomatic note requesting arbitration of a dispute, the
third arbitrator shall be designated within thirty (30) days of the expiry of the
period of sixty (60) days.

3. If either Contracting Party fails to designate its arbitrator within the
said sixty (60) days or if the third arbitrator is not designated within the period
specified in the preceding paragraph, either Contracting Party may request the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make
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the necessary designation or designations to select the arbitrator or arbitrators,
as the case may be.

4. Each Contracting Party shall defray the cost of the remuneration of its
arbitrator. The cost of the remuneration of the third arbitrator and the costs
occasioned by the proceedings of the tribunal shall be shared equally by the
two Contracting Parties. The tribunal shall, moreover, adopt its own rules of
procedure.

5. The Contracting Parties undertake to comply with any decision rendered
in pursuance of this article.

Article XV. As soon as possible after the entry into force of this Agree-
ment, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall exchange
information concerning the authorizations granted to the airlines designated by
them to operate the routes specified in the route schedule in pursuance of
article II, paragraph 4.

Article XVI. Should a general multilateral air transport agreement accepted
by both Contracting Parties enter into force, this Agreement shall be amended
so as to conform with the provisions of such agreement.

Article XVII. This Agreement, all amendments thereto and exchanges of
diplomatic notes relating thereto shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article XVIII. Either Contracting Party may at any time notify the other
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, in which case it
shall be required to notify the International Civil Aviation Organization at the
same time. The Agreement shall expire one year after the date of receipt of the
notice of termination, unless the said notice is withdrawn by agreement before
the date of expiry. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
the notice shall be deemed to have been received by it fourteen (14) days after
the date of receipt of such notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XIX. This Agreement shall enter into force on the date on which
both Contracting Parties have notified each other that the formalities required
for its entry into force under their respective legislations have been completed
in their countries.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Guatemala City, on the third day of May nineteen hundred and
seventy-one, in duplicate, in the Spanish language.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Guatemala:

[JusTo BERMEJO Y G6MEZ] [ROBERTO HERRERA IBARGUEN]
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EXCHANGES OF NOTES

Ia

EMBASSY OF SPAIN

Guatemala City, 3 May 1971

No. 33/71

Sir,
I have the honour to refer to article II, paragraph 4, of the Agreement

between Spain and the Republic of Guatemala on scheduled international air
transport services, signed today in Guatemala, and to propose to you, on behalf
of the Government of Spain, the following Agreement:

Air services between the territories of the two countries may be operated on the
routes specified in the following

ROUTE SCHEDULE

A. Guatemalan routes

I. from Guatemala to Madrid with intermediate points in North America, with
possible extension to points beyond Madrid in Europe, in both directions;

II. from Guatemala to Madrid with intermediate points in Central America, Panama
and the Caribbean, with possible extension to points beyond Madrid in Europe,
in both directions.

B. Spanish routes

I. from Spain to Guatemala City, via San Juan (Puerto Rico), Santo Domingo
and Panama, with possible extension to points beyond Guatemala in North
America, in both directions;

II. from Spain to Guatemala City, via points in North America, with possible
extension to points beyond Guatemala in South America, in both directions.

The designated airlines may transport fifth freedom traffic only between Santo
Domingo and Madrid and vice versa and between Santo Domingo and Guatemala City
and vice versa, as the case may be.

Any point mentioned in the route schedule may be omitted at the option of the
designated airline of either Contracting Party in all or part of its services.

Should the Government of the Republic of Guatemala intimate its agree-
ment to the above-mentioned route schedule and provisions, I have the honour
to propose that this note and your similar reply indicating your Government's
approval shall constitute an agreement between our two countries, which shall
enter into force on the same day as the above-mentioned Agreement and the
validity of which shall be subject to that Agreement.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUSTo BERMEJO
Ambassador of Spain

His Excellency Mr. Roberto Herrera Ibargiien
Minister for Foreign Affairs of Guatemala
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Ha

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

Guatemala City, 3 May 1971

9688
lI-5/Eu.8

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 33/71 of today's
date, which reads as follows:

[See note Ia]

In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the
content of your note and that accordingly the said note and the present note
constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

His Excellency Mr. Justo Bermejo y G6mez
Ambassador of Spain
Guatemala City

Ib

EMBASSY OF SPAIN

Guatemala City, 3 May 1971

No. 34/71

Sir,
In the course of the negotiations concerning the Agreement between Spain

and the Republic of Guatemala on scheduled international air transport services,
signed today in Guatemala, it was agreed that the following special provisions
should be applied in respect of the route schedule established in pursuance of
article II, paragraph 4, of the Agreement by means of an exchange of notes
between the aeronautical authorities of both countries:

1. The services specified in the above-mentioned route schedule may be
operated with a maximum of two flights per week in both directions. This
limitation shall not apply to stops for non-traffic purposes.

2. (a) The airline designated by Spain shall use aircraft of the DC-8 type
with a maximum configuration of 208 seats.
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(b) The types of aircraft to be used by the airline designated by the Republic
of Guatemala shall be determined in due course by means of an arrangement
between the aeronautical authorities of the two countries.

I should be grateful if you would notify me of your agreement to this
proposal.

In the event of an affirmative answer, this note and your note in reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
JUSTo BERMEJO

Ambassador of Spain

His Excellency Mr. Roberto Herrera Ibargien
Minister for Foreign Affairs of Guatemala

IlIb

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

Guatemala City, 3 May 1971

9689
ll-5/Eu.8

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 34/71 of today's
date, which reads as follows:

[See note Ib]

In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the
content of your note and that the said note and this note accordingly constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of this note.

Accept, Sir, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

His Excellency Mr. Justo Bermejo y G6mez
Ambassador of Spain
Guatemala City
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Ic

EMBASSY OF SPAIN

Guatemala City, 3 May 1971

No. 35/71

Sir,
In the course of the negotiations concerning the Agreement between the

Republic of Guatemala and Spain on scheduled international air transport ser-
vices, signed today in Guatemala, the following was agreed upon:

1. Each Contracting Party undertakes that the airline designated by it
will transport the diplomatic bags dispatched by the Government of the other
Contracting Party on the agreed services on the routes specified in the route
schedule.

2. Each Contracting Party also undertakes that its designated airline will
provide the Government of the other Party with tickets for officials of that Govern-
ment on the routes specified in the route schedule, in accordance with the
resolutions of IATA.

I should be grateful if you could inform me of your agreement to this
proposal. In the event of an affirmative answer, this note and your note in reply
shall constitute an agreement between the aeronautical authorities of our two
countries on this subject, which shall enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JUSTO BERMEJO
Ambassador of Spain

His Excellency Mr. Roberto Herrera Ibarguien
Minister for Foreign Affairs of Guatemala

I1c

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
REPUBLIC OF GUATEMALA, C.A.

Guatemala City, 3 May 1971
9687
1I-5/Eu.8

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 35/71 of today's

date, which reads as follows:

[See note Ic]
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In reply, I am pleased to inform you that my Government agrees to the
content of your note and that the said note and this note accordingly constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
the date of this note.

Accept, Sir, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGOEN]

His Excellency Mr. Justo Bermejo y G6mez
Ambassador of Spain
Guatemala City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS INTERNATIO-
NAUX REGULIERS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GUATEMALA

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la Rgpublique du
Guatemala, ci-aprbs d6nommgs les << Parties contractantes >, anim6s par le
d6sir mutuel de renforcer les liens culturels et 6conomiques qui unissent leurs
peuples et d6sireux d'organiser, d'accroitre et de d6velopper les services a6riens
r6guliers entre les deux pays afin d'instituer une coop6ration plus 6troite dans le
domaine du transport a6rien international, ont dcid, dans le plus large esprit de
coop6ration et de r6ciprocit6, de conclure un accord qui facilite la r6alisation de
ces objectifs et ont nomm6 h cet effet leurs PI6nipotentiaires, i savoir : le Gou-
vernement espagnol, son Ambassadeur au Guatemala, et le Gouvernement du
Guatemala, son Ministre des relations ext6rieures, lesquels, aprbs s'&tre 6chang6
leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire
du contexte, les termes et expressions d6finis ci-aprbs ont le sens qui leur est
attribu6 dans le pr6sent article.

A) Le terme '< Accord >, d~signe l'Accord relatif aux transports a~riens
entre le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala.

B) L'expression <, autorit6s a6ronautiques >, s'entend, en ce qui concerne
l'Espagne, du Sous-Secr~tariat h l'aviation civile et, en ce qui concerne la R6pu-
blique du Guatemala, du Minist~re des communications et des travaux publics
ou, dans les deux cas, de toute personne, de tout organisme ou de toute entit6
habilit6s h remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s susmen-
tionn6es.

C) L'expression << entreprise de transports a6riens >, d6signe toute entre-
prise de transports a6riens offrant ou exploitant un service a6rien international.

D) L'expression << entreprise d6sign6e , s'entend d'une entreprise de
transports a6riens qu'une des Parties contractantes aura d6sign6e par 6crit et par
la voie diplomatique t l'autre Partie, conformgment ii l'article III du pr6sent
Accord, pour exploiter un ou plusieurs des itin6raires sp6cifi6s au tableau des
itin6raires.

E) Le terme << territoire >, d6signe, dans le cas d'un Etat, les 6tendues
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la protection, lajuridiction ou la tutelle de cet Etat, ainsi que l'espace susjacent.

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1972, date laquelle les deux Parties contractantes s'6taient notifi6 I'accom-

plissement des formalit6s requises, conformement A I'article XIX.
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F) L'expression << service adrien > s'entend de tout service adrien r6gulier
assur6 par adronefs pour le transport public de passagers, de courrier ou de
fret.

G) L'expression << service a6rien international > s'entend d'un service
a6rien traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un
Etat.

H) L'expression <, services convenus o d6signe les droits que chacune des
Parties contractantes accorde h l'autre.

I) L'expression o escale non commerciale > (escale technique) s'entend
d'un atterrissage n'ayant pas pour but d'embarquer ou de ddbarquer des passa-
gers, du fret ou du courrier h des fins commerciales.

J) L'expression << capacit6 d'un adronef >> s'entend de la charge commer-
ciale d'un a6ronef exprimde en nombre de sieges destin6s aux passagers et/ou
en poids r6serv6 au fret et au courrier.

K) L'expression ,< capacit6 offerte >> s'entend de la capacit6 totale des
a6ronefs utilis6s pour i'exploitation de chacun des services a6riens convenus,
multipli6e par la frdquence des vols effectuds par ces a~ronefs durant une
p6riode donn6e.

L) L'expression << itindraire a6rien > s'entend de l'itin6raire pr6-6tabli
que doit suivre un a6ronef affect6 h un service a~rien r6gulier;

M) L'expression << itindraire sp6cifi > s'entend d'un itin6raire 6crit dans le
tableau des itin6raires.

N) Le terme <« frdquence >> s'entend du nombre de vols aller et retour
qu'une entreprise de transports a6riens effectue sur un itin6raire spdcifi6 pendant
une p6riode donn6e.

0) L'expression v rupture de charge >> s'entend du changement, sur un
itin6raire spdcifi6, d'un adronef pour un autre, de capacit6 diffdrente.

P) L'expression ,< vols r6guliers > s'entend des vols effectuds par les entre-
prises d6signdes sur des itindraires sp6cifids, assujettis aux horaires fix6s.

Q) L'expression << service continu >> d6signe le service fourni par une
entreprise de transports adriens, sans changement d'a6ronef, d'un point situ6 sur
le territoire de l'une des Parties contractantes jusqu'h* un point situ6 sur le
territoire de I'autre Partie, et au-delh des points susmentionn6s.

R) L'expression << cinq libert~s de l'air >> signifie que chacune des Parties
contractantes accorde h l'autre :
- Premiere libert& : le droit de survoler son territoire sans atterrir;

- Deuxi~me libert6 : le droit d'atterrir pour des raisons non commerciales
(escales techniques);

- Troisieme libert6 : le droit de d6barquer des passagers, du courrier et du fret
embarqu6s sur le territoire de la Partie contractante dont I'a6ronef possede
la nationalit6;

- Quatriime libert6 : le droit d'embarquer des passagers, du courrier et du fret
h destination du territoire de la Partie contractante dont I'a6ronef posside la
nationalit.;
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- Cinqui~me libert6 : le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du
courrier et du fret t destination ou en provenance d'Etats autres que celui
dont l'a~ronef poss~de la nationalit6.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante accorde itl'autre Partie, aux fins
de l'6tablissement de services a~riens internationaux r~guliers sur les itin~raires
sp~cifi~s dans le Tableau des itin6raires vis6 au paragraphe 4 du present article,
les droits suivants exclusivement :
A) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

B) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire (escales tech-
niques);

C) De d~barquer des passagers, du courrier et du fret embarqu~s sur le terri-
toire de 'Etat dont l'a~ronef poss~de la nationalit6;

D) D'embarquer des passagers, du courrier et du fret it destination du territoire
dont l'a~ronef poss~de la nationalit6;

E) D'embarquer et de d~barquer des passagers, du courrier et du fret L desti-
nation ou en provenance des points indiqu6s dans le Tableau des itin6-
raires.
2. Le fait de ne pas exercer imm6diatement les droits 6nonc~s au para-

graphe I du present article ne constitue pas un obstacle i l'inauguration ult6-
rieure, par l'entreprise de la Partie contractante ii laquelle ces droits sont
accord~s, de services a6riens sur les itin6raires sp~cifi~s dans le Tableau des
itin~raires.

3. Le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante
des passagers, du fret ou du courrier pour les transporter h un autre point du
territoire de cette autre Partie est express~ment exclu du Present Accord.

4. Les itin~raires sur lesquels les entreprises d~sign~es des Parties contrac-
tantes seront autoris6es h exploiter les services a~riens internationaux ainsi
que les points h propos desquels est accord~e la quatri~me libert6 de l'air
seront sp~cifi~s dans un tableau des itin~raires dont les Gouvernements des
Parties contractantes conviendront par l'6change de notes diplomatiques, sur
la demande des autorit~s a~ronautiques. Cet 6change de notes ainsi que les
6changes de notes ult~rieurs portant modification du present Accord entreront
en vigueur imm~diatement sans autre formalit6.

Article 11I. 1. Chaque Partie contractante d~signera aussitbt que possible
h l'autre Partie l'entreprise qui exploitera les itin~raires sp~cifi~s dans le Tableau
des itin6raires.

2. Chaque Partie contractante a le droit, moyennant notification 6crite
h l'autre Partie contractante, de r6voquer la designation d'une entreprise et d'en
designer une autre.

3. Les services a~riens sur un itin~raire sp~cifi6 pourront tre inaugur~s
par l'entreprise d~sign~e imm~diatement ou ult~rieurement, au gr6 de la Partie
h laquelle les droits sont accord~s, lorsque l'autre Partie contractante aura donn6
l'autorisation d'exploitation voulue. L'autre Partie contractante est tenue
d'accorder l'autorisation si l'entreprise d6sign6e satisfait aux conditions pres-
crites par les autorit~s a~ronautiques comp6tentes, conform6ment aux lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s.
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Article IV. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser, de
suspendre ou de retirer h une entreprise d6sign6e par I'autre Partie l'autorisation
d'exploitation lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise soient d6tenus par des res-
sortissants de I'autre Partie contractante ou si ladite entreprise ne s'est pas
conform6e aux lois et r~glements de la Partie contractante qui lui a accord6 les
droits, ou si l'entreprise ou le Gouvernement qui I'a d6sign6e ne s'est pas con-
form6 aux dispositions du pr6sent Accord ou cesse de remplir les conditions
sous lesquelles les droits sont accord6s ou celles qui sont stipul6es dans I'autori-
sation accord6e.

Article V. 1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant,
sur son territoire, l'entr6e ou ]a sortie des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs tant
qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de
l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante, qui doivent s'y conformer
i l'entr6e et h la sortie du territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trou-
vent dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son terri-
toire, l'entr6e ou la sortie des passagers, des 6quipages ou du fret, tels que les
r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de contr6le et d'immigration, aux
passeports, i la douane et au contr6le sanitaire, doivent tre observ6s par les
passagers, les 6quipages et le fret de l'autre Partie ou, it d6faut, par des agents
d6sign6s ht cet effet, t l'entr6e et h la sortie du territoire de la premiere
Partie et tant qu'ils se trouvent dans les limites dudit territoire.

Article VI. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les
licences d6livr6s ou valid6s par une des Parties contractantes et non p6rim6s
seront reconnus valides par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des itin6raires
sp6cifi6s conform6ment h l'alin6a 4 de l'article II et des services sp6cifi6s dans
le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la d61ivrance
ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quivalentes aux
normes minimales 6tablies en vertu de la Convention relative A. l'aviation civile
internationale sign6e h Chicago le 7 d6cembre 1944'. Cependant, chaque Partie
contractante se r6serve le droit de ne pas reconnaitre, pour le survol de son terri-
toire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s A ses propres ressortissants
par un autre Etat.

Article VII. Afin d'6viter toutes pratiques discriminatoires et de garantir
l'6galit6 de traitement, les Parties contractantes sont 6galement convenues
d'observer les principes suivants :

1. Chacune des Parties contractantes pourra d6cider ou autoriser la per-
ception de redevances ou taxes raisonnables et 6quitables pour l'utilisation
des a6roports et autres installations et services par les a6ronefs de I'autre Partie.
Chacune des Parties contractantes reconnait toutefois que ces redevances ou
taxes ne devront pas tre plus 6lev6es que celles qui seront acquitt6es pour
l'utilisation desdits a6roports, installations et services par d'autres a6ronefs
,affect6s A. des services internationaux similaires.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Con-
vention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; et
vol. 958, p. 217.

Vol. 995, 1-14555



34 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

2. Les a6ronefs employ~s en service international par l'entreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs
r6serves de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs, seront, l'entr6e sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante, exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes, i condition que ces 6quipements, r6ser-
yes et provisions demeurent h bord des a6ronefs jusqu'h leur r6exportation.

3. Seront 6galement exon6r6s de ces m~mes droits et taxes :
A) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-

tante, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es
la consommation h bord des a6ronefs employ6s en service international

par 1'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

B) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'entretien ou la r6paration des a6ronefs employ6s en
service international par l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie;

C) Les carburants et lubrifiants destin6s au ravitaillement des a6ronefs employ6s
en service international par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent tre utilis6s sur la
partie du trajet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante
sur lequel ils ont 6 embarqu6s.

4. Les 6quipements normaux de bord ainsi que les articles et approvision-
nements se trouvant h bord des a6ronefs d'une Partie contractante ne pour-
ront tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le
consentement des autorit6s douanires de ce territoire.

5. Chaque Partie contractante peut placer sous surveillance douani6re les
articles ou approvisionnements mentionn6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes sont convenues que les entre-
prises d6sign6es jouiront de possibilit6s 6gales et 6quitables dans l'exploitation
des services a6riens convenus entre leurs territoires respectifs, afin de ne pas
affecter indfiment ou injustement les services assur6s par chaque entreprise sur
les mmes itin6raires ou sur une partie des mmes itin6raires.

2. A cet 6gard, chaque Partie contractante reconnait que le d6veloppement
de services a6riens sur le territoire de l'autre Partie est un droit 16gitime de celle-ci.

3. En cons6quence, l'exploitation par l'entreprise d6sign6e par chacune
des Parties contractantes des services convenus sur les itin6raires sp6cifi6s
devra respecter les int6rts de l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie afin de ne
pas affecter injustement ou indfment les services que cette derni~re assure
sur ses itin6raires locaux sur les m~mes itin6raires ou sur une partie des mmes
itin6raires.

4. Les Parties contractantes conviennent que leurs autorit6s a6ronautiques
respectives veilleront h ce que les entreprises d6sign6es par chacune d'elles
se conforment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article et aux normes perti-
nentes du pr6sent Accord, et qu'elles se consulteront p6riodiquement quant
i a fagon dont lesdits principes et normes devront atre observ6s par les entre-

prises d6sign6es par chacune d'elles.
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Article IX. I1 est entendu que les services assur6s par une entreprise
d6sign6e en vertu du pr6sent Accord auront pour but essentiel de fournir une
capacit6 de transport correspondant i la demande de trafic entre les deux pays
et entre leurs territoires respectifs.

Les services offerts par les entreprises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord
doivent Etre 6troitement adapt6s aux besoins du public.

Article X. Le type et la capacit6 des a6ronefs et la fr6quence des vols
ainsi que les modifications qu'il pourrait &re convenu d'y apporter i titre perma-
nent seront fix6s d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux
pays au moyen d'6changes de notes entre elles.

Toute rupture de charge justifi6e par raison d'6conomie d'exploitation sera
admise i toutes les escales des itin6raires sp6cifi6s. N6anmoins, aucune rupture
de charge ne pourra tre effecut6e sur le territoire de l'une ou de I'autre Partie
contractante si cela modifie les caract6ristiques de l'exploitation d'un service
long courrier ou est incompatible avec les principes 6nonc6s dans le pr6sent
Accord.

Article XI. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante four-
niront aux autorit6s a6ronautiques de I'autre Partie, sur leur demande, des sta-
tistiques p6riodiques ou autres donn6es qui pourront Etre demand6es raisonna-
blement, si elles sont disponibles, en vue de v6rifier la capacit6 offerte sur les
services convenus par leurs entreprises d6sign6es respectives. Ces informations
contiendront tous les renseignements n6cessaires pour d6terminer le volume,
l'origine et la destination du trafic.

Article XII. Les tarifs passagers et marchandises i appliquer sur les itin6-
raires sp6cifi6s dans le Tableau des itin6raires seront fix6s ht des niveaux raison-
nables, en prenant en consid6ration tous les 616ments pertinents tels que l'6qui-
pement de vol, les cofits d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal, les
tarifs pergus par les autres entreprises de transports a6riens ainsi que les carac-
t6ristiques des divers services et des diff6rents itin6raires.

Ces tarifs seront soumis i I'approbation des autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes et seront d6termin6s conform6ment aux dispositions ci-
apr~s :

A) Les tarifs envisag6s par une entreprise d6sign6e par une autre des
Parties contractantes devront comprendre les tarifs applicables du point d'ori-
gine au point de destination signal6s sur les itin6raires sp6cifi6s; les tarifs de
ces deux points aux points interm6diaires; les tarifs entre lesdits points interm6-
diaires; et les tarifs correspondant aux points situ6s au-del des points indi-
qu6s comme points d'aboutissement.

B) Dans la mesure du possible, les tarifs susmentionn6s seront fix6s d'un
commun accord par les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes et
apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens desservant tout ou
partie du m~me itin6raire. Cet accord sera r6alis6, autant que possible, en recou-
rant i la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par toute association de trans-
ports a6riens.

C) Les tarifs ainsi convenus seront soumis ht l'approbation des autoritds
adronautiques des Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant
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]a date pr vue pour leur entree en vigueur, h moins que la Partie contractante
h laquelle ces tarifs sont soumis autorise une reduction de ce drlai.

D) Si une Partie contractante, lorsqu'elle regoit la notification visre h
l'alinra C ci-dessus, n'est pas satisfaite du tarif propos6, elle en informe par
6crit l'autre Partie contractante ainsi que l'entreprise ddsignre ayant propos6 le
tarif litigieux au moins trente (30) jours avant la date i laquelle ledit tarif aurait
dfi entrer en vigueur, et les Parties contractantes s'efforcent de parvenir hi un
accord sur le tarif h appliquer.

E) Au cas o6 une Partie contractante, lorsqu'elle examine ou 6tudie un
tarif perqu pour les transports a~iens assures h destination ou en provenance
de son territoire par une entreprise de transports arriens de I'autre Partie con-
tractante, ne serait pas satisfaite dudit tarif, elle en informe l'autre Partie contrac-
tante, et les deux Parties s'efforcent de parvenir h un accord sur le tarif h
appliquer.

F) Si les Parties contractantes parviennent h un accord conform6ment
aux dispositions des alingas D et E du present article, chacune des Parties
applique le tarif convenu.

G) S'il n'est pas possible, conformgment aux dispositions de l'alinra D,
de parvenir h un accord avant ia date h laquelle le tarif aurait dOi entrer en
vigueur ou si, conformrment aux dispositions de I'alinra E, il n'est pas possible
de parvenir a un accord dans un dglai de soixante (60) jours h compter de la
date de la notification, la Partie contractante ayant soulev6 l'objection en ce qui
concerne le tarif en question peut adopter les mesures qu'elle juge nrcessaires
pour 6viter l'inauguration et la poursuite du service en question sur la base du
tarif litigieux, h condition que la Partie contractante ayant soulev6 l'objection
n'exige pas la perception d'un tarif supdrieur au tarif minimal pergu par sa
propre entreprise ou ses propres entreprises de transports a riens pour assurer
des services similaires entre les deux m~mes points.

H) Au cas oib, conform6ment aux alingas D et E du present article, et apr~s
les consultations entamges par suite de la plainte dgposge par une Partie contrac-
tante h propos du tarif propos6 ou d'un tarif appliqu6 par l'entreprise de trans-
ports arriens de l'autre Partie contractante, les autoritrs respectives des deux
Parties contractantes ne pourraient pas parvenir it un accord dans un drlai de
six (6) mois quant au tarif as appliquer, les dispositions de l'article XIV du pr6-
sent Accord seront applicables sur la demande de l'une ou I'autre des Parties.
Lors du prononc6 de la sentence, le tribunal arbitral s'inspire des principes
6noncrs dans le present article.

I) Conform6ment aux dispositions de l'alinra C du present article, aucun
tarif ne peut entrer en vigueur si les autoritrs arronautiques de l'une des Par-
ties contractantes ne l'approuvent pas.

J) Les tarifs 6tablis conformgment aux dispositions du present Accord
demeureront en vigueur tant que de nouveaux tarifs n'auront pas 6t6 fixes
conformrment aux dispositions du present article.

K) Les autoritrs arronautiques de chaque Partie contractante feront tout ce
qui est en leur pouvoir pour veiller h ce que les tarifs pergus correspondent
aux tarifs prrsentrs h l'une ou I'autre des Parties contractantes et a ce qu'aucune
entreprise de transports agriens ne rembourse directement ou indirectement une
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partie quelconque de ces tarifs, y compris sous forme de commissions excessives
. des agences.

Article XIII. Les autoritrs a~ronautiques des Parties contractantes proc6-
deront aux 6changes de vues qui seront jugrs nrcessaires afin d'assurer une
6troite collaboration et une bonne entente sur toutes les questions concernant
I'application du present Accord.

Chacune des Parties contractantes pourra tout moment demander que des
consultations aient lieu entre les autoritrs comptentes des deux Parties dans le
but de discuter de I'interprrtation du present Accord ou de son application si,
selon l'une des Parties contractantes, 1'6change de vues prrvu au paragraphe
prrc6dent n'a pas donn6 de rrsultats. Les consultations commenceront dans un
drlai de soixante (60) jours i compter de la rrception de la demande formulre
par le Minist~re des affaires 6trang~res de I'Espagne ou par le Minist~re des
relations extrrieures du Guatemala, selon le cas.

Le present Accord pourra tre modifi6 au moyen de protocoles addi-
tionnels.

Article XIV. 1. Sauf dispositions du present Accord, tout diff6rend entre
les Parties contractantes quant h son interpretation ou son application qui
n'aurait pu tre rrgl6 par voie de consultations sera port6, sur la demande de
l'une des Parties contractantes, devant un tribunal arbitral compos6 de trois
arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le tiers arbitre 6tant drsi-
gn6 par les deux premiers; le tiers arbitre ne sera ressortissant ni de l'une ni de
l'autre des Parties contractantes. Le tiers arbitre preside le tribunal arbitral.

2. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60)
jours 5t compter de la date h laquelle l'une d'entre elles aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant I'arbitrage du diffrrend, et le tiers arbitre
devra &re drsign6 dans les trente (30) jours qui suivront l'expiration dudit
drlai de soixante (60) jours.

3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes n'a pas nomm6 son arbitre
dans les soixante (60) jours prrvus, ou si le tiers arbitre n'a pas 6t6 drsign6
dans le drlai indiqu6 au paragraphe prrcrdent, chacune des Parties contrac-
tantes pourra prier le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale de procrder t la nomination ou aux nominations nrcessaires en
drsignant un ou plusieurs arbitres, selon le cas.

4. Chaque Partie contractante prendra h sa charge la rrmunrration de
son arbitre. La rrmunrration du tiers arbitre ainsi que les frais de la procedure
seront supportrs h parts 6gales par les deux Parties contractantes. Pour le reste,
le tribunal arbitral arr~te sa propre procedure.

5. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute decision
rendue en application du present article.

Article XV. A compter de l'entrre en vigueur du present Accord, les auto-
rites arronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront aussi rapi-
dement que possible les informations concernant les autorisations accordres h
l'entreprise de transports arriens drsignre pour exploiter les itinrraires sprci-
figs au Tableau des itinrraires conformrment au paragraphe 4 de l'article II.

Article XVI. Au cas ofb une convention multilatrrale de caract~re grnrral
sur les transports arriens entrerait en vigueur h l'6gard des deux Parties contrac-
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tantes, le pr6sent Accord sera modifi6 pour tre rendu conforme aux dispositions
de ladite convention.

Article XVII. Le pr6sent Accord et tous ses amendements ainsi que toutes
notes diplomatiques 6chang6es propos dudit Accord seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVIII. Chacune des Parties contractantes pourra , tout moment noti-
fier at I'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord, la notification
devant tre communiqu6e simultan6ment at l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord cessera de produire effet un an apr~s la date
a laquelle l'autre Partie aura requ la notification, 5 moins qu'elle ne soit retir6e
d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En I'absence d'accus6 de
r6ception de ia part de I'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e
tre parvenue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception l'Organisation

de I'aviation civile internationale.

Article XIX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h- la date it laquelle
les deux Parties contractantes se seront mutuellement inform6es que les proc6-
dures pr6vues par leurs 16gislations respectives auront W accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, a ce dfiment habilit6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a_ Guatemala le 3 mai 1971, en deux exemplaires originaux en langue
espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: de la R6publique du Guatemala:

[JUSTo BERMEJO Y G6MEZ] [ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

tCHANGES DE NOTES

Ia

AMBASSADE D'ESPAGNE

Guatemala, le 3 mai 1971

No 33/71

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de l'article II de l'Accord
relatif aux services a6riens internationaux r6guliers entre l'Espagne et la R6pu-
blique du Guatemala, sign6 ce jour as Guatemala, et de proposer, au nom du
Gouvernement, l'Accord ci-apr~s :

Les services a6riens entre les territoires des deux pays pourront s'6tablir sur les iti-
n6raires sp6cifi6s dans le Tableau ci-apr~s
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TABLEAU DES ITINtRAIRES

A) ltindraires guatemaltkques

I. De Guatemala A Madrid, en passant par des points interm~diaires en Am~rique
du Nord, avec prolongement 6ventuel jusqu'h des points situ~s au-deli de Madrid,
en Europe, dans les deux sens;

11. De Guatemala h Madrid, en passant par des points interm~diaires en Am~rique
centrale, ht Panama et aux Antilles, avec prolongement eventuel jusqu'h des points
au-delh de Madrid, en Europe, dans les deux sens.

B) Itiniraires espagnols

I. D'Espagne Guatemala, via San Juan de Puerto Rico, Saint-Domingue et
Panama, avec prolongement 6ventuel jusqu'h des points situ~s au-del, de Guate-
mala, en Am~rique du Nord, dans les deux sens;

II. D'Espagne i Guatemala, via des points situ~s en Am~rique du Nord, avec
prolongerment 6ventuel jusqu's des points situ~s au-del de Guatemala, en Am&
rique du Sud, dans les deux sens.

Les entreprises d~sign~es ne pourront assurer des services relevant de la cinqui~me
libert6 qu'entre Saint-Domingue et Madrid et vice versa et entre Saint-Domingue et
Guatemala et vice versa, selon le cas.

Tout point mentionn6 dans le Tableau des itin~raires pourra tre supprim6 au gr6
de I'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes sur la totalit6 ou sur une
partie des services assures.

Si le Tableau des itin~raires et les dispositions qui prcedent rencontre
I'agr~ment du Gouvernement de la R~publique du Guatemala, je propose que la
pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord qui entrera en vigueur le m~me jour que l'Accord susmen-
tionn6.

Veuillez agr~er, etc.

[Signfl

JUSTO BERMEJO
Ambassadeur d'Espagne

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibargiien
Ministre des relations extrieures du Guatemala

Ila

MINISTILRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
REPUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala, le 3 mai 1971

9688
1I-5/Eu.8

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 33/71, en date de ce jour,
qui se lit comme suit :

[Voir note Ia]
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A cet 6gard, j'ai le plaisir de vous faire savoir que mon Gouvernement
donne son accord au contenu de votre note et que, par cons6quent, ladite note
et la pr6sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur i la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

Son Excellence M. Justo Bermejo y G6mez
Ambassadeur d'Espagne
Guatemala

Ib

AMBASSADE D'ESPAGNE

Guatemala, le 3 mai 1971

N' 34/71

Monsieur le Ministre,

Au cours des n6gociations relatives t l'Accord relatif aux services a6riens
internationaux r6guliers entre I'Espagne et la R6publique du Guatemala sign6
ce jour i Guatemala, il a 6t6 convenu que les dispositions sp6ciales ci-apr~s
seraient appliqu6es aux fins du Tableau des itin6raires arr~t6 conform6ment au
paragraphe 4 de l'article II dudit Accord, au moyen d'un 6change de notes entre
les autorit6s a6ronautiques des deux pays.

1. Les services pr6vus dans le Tableau des itin6raires susmentionn6 pourront
6tre assur6s au maximum par deux vols par semaine dans les deux sens. Cette
limitation n'est pas applicable aux escales non commerciales (escales techniques).

2. a) L'entreprise d6sign6e par l'Espagne utilisera des avions de type DC-8,
comportant au maximum 208 si~ges.

b) Les types d'avions qui seront utilisds par l'entreprise d6sign6e par la R6pu-
blique du Guatemala seront d6termin6s le moment venu d'un commun accord
entre les autorit6s a6ronautiques des deux pays.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que cette proposition rencon-
tre votre agr6ment. En pareil cas, la pr6sente note et votre r6ponse constitueront
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
JUSTo BERMEJO

Ambassadeur d'Espagne

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibargiien
Ministre des relations ext6rieures du Guatemala
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11b

MINISTRE DES RELATIONS EXTIRIEURES
RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala, le 3 mai 1971

9689
ll-5/Eu.8

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 34/71, en date de ce jour,
qui se lit comme suit :

[Voir note Ib]

J'ai le plaisir de confirmer que le contenu de votre note rencontre l'agr6-
ment de mon Gouvernement et que, par consequent, ladite note et la pr~sente
r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

Son Excellence M. Justo Bermejo y G6mez
Ambassadeur d'Espagne
Guatemala

Ic

AMBASSADE D'ESPAGNE

Guatemala, le 3 mai 1971

No 35/71

Monsieur le Ministre,
Au cours des n6gociations corwernant l'Accord relatif aux services a6riens

internationaux r6guliers entre la Rpublique du Guatemala et l'Espagne, sign6
ce jour h Guatemala, il a W convenu de ce qui suit :

1. Chaque Partie contractante s'engage h veiller h ce que I'entreprise
d6sign6e par elle transporte les valises diplomatiques remises par le Gouverne-
ment de l'autre Partie contractante lors des services convenus sur les itin6raires
sp6cifi6s dans le Tableau des itin~raires.

2. Chaque Partie contractante s'engage 6galement h veiller h ce que l'entre-
prise d6sign6e par elle accorde au Gouvernement de l'autre Partie contractante
des billets de transports sur les itin6raires indiqu6s dans le Tableau des itin6-
raires h l'intention de fonctionnaires dudit Gouvernement, conform6ment aux
r6solutions de I'IATA.
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire savoir si cette proposition
rencontre votre agr6ment. En pareil cas, la pr6sente note et votre r6ponse
constitueront entre les autorit6s a6ronautiques de nos deux pays un accord en
la mati~re qui entrera en vigueur hi la date de votre r6ponse.

[Signof]

JUSTo BERMEJO
Ambassadeur d'Espagne

Son Excellence M. Roberto Herrera Ibarguien
Ministre des relations ext6rieures du Guatemala

Ic

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES
Rf-PUBLIQUE DU GUATEMALA

Guatemala, le 3 mai 1971

9687
11-5/Eu.8

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 35/71, en date de ce
jour, qui se lit comme suit :

[Voir note Ic]

J'ai le plaisir de confirmer que le contenu de votre note rencontre l'agr6-
ment de mon Gouvernement et qu'en cons6quence ladite note et la pr6sente
r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur hi la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[ROBERTO HERRERA IBARGUEN]

Son Excellence M. Justo Bermejo y G6mez
Ambassadeur d'Espagne
Guatemala
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAMAICA AND
THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of Jamaica wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other
instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude
to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of
the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such
projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity
as the Government may designate, and shall be furnished and received in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative
character as civil servants of the Government or as employees of such
entities as the Government may designate under Article I, paragraph 2,
hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

Came into force provisionally on 26 January 1976, the date of signature, in accordance with article XIII (1).
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(d) equipment and supplies not readily available in Jamaica (hereinafter
called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance
to the project and which shall have the status of an independent contractor for
this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Govern-
ment, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed
to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other
United Nations organizations as may be posted in the country, taking into account
their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the
Programme with the appropriate organs of the Government, including the Govern-
ment's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform the Govern-
ment of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant
programmes of the United Nations. He shall assist the Government, as may be
required, in the preparation of UNDP country programme and project requests,
as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing
Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in
co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to
him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the
Government from time to time of the names of the members, and of the families
of the members, of the mission, and of changes in the status of such persons.
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Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and
an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and
the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of,
the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be required
to perform any functions incompatible with their international status or with the
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purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government undertakes
that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide
with the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or
to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the Govern-
ment has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.
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Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together
with any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after
delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provi-
sion of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon
the Executing Agency shall obtain the necessary items and account annually to
the UNDP for any expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the
United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed
in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be
subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such
items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:
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(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and

(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by
it under circumstances which give rise to an obligation on the part of an
Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) assistance in finding suitable housing accommodation for-international
personnel, and the provision of such housing to operational experts
under the same conditions as to national civil servants of comparable
rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and

(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the
purpose for which it is intended. Without restricting the generality of the
foregoing, the Government shall take such steps to this end as are specified in
the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations. '
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to
its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the
IAEA.

3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such
additional privileges and immunities as may be necessary for the effective
exercise by the mission of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,
a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

1 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respec-
tively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to
in the preceding parts of this Article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a)
above shall be deemed to be documents belonging to the United Nations,
the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be;
and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be
deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in
this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and

intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP,
its Executing Agencies, or other persons performing services on their
behalf, and for the subsequent exportation of such property; and
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(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of Jamaica, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of
the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
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reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down in
paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.
Upon the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agree-
ments' concerning the provision of assistance to the Government out of UNDP
resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to
all assistance provided to the Government and to the UNDP office established in
the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this
paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (con-
cerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

See "Agreement concerning technical assistance, signed at Kingston on 22 May 1963", in United Nations,
Treaty Series, vol. 483, p. 72; "Agreement between the Government of Jamaica and the United Nations Special
Fund concerning assistance from the Special Fund, signed at Kingston on 22 May 1963", ibid., vol. 489, p. 191;
and "Standard Agreement on operational assistance, signed at Kingston on 14 November 1967", ibid., vol. 614,
p. 2.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language
in two copies at Kingston, this 26th day of January 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

ROBERT J. CROOKS
Resident Representative

of the United Nations Development
Programme in Jamaica

For the Government
of Jamaica:

[Signed]

GLADSTONE BONNICK

Chief Technical Director
of the National Planning Agency
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient
sur le plan national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur
d6veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meil-
leures conditions de vie; et

CONSID11RANT que le Gouvernement jamaiquain souhaite demander l'assis-
tance du PNUD dans l'int6r~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) ont conclu
le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles
le PNUD et les Organisations charg6es de 1'ex6cution aideront le Gouvernement

mener i bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. II vise l'ensemble de
I'assistance que le PNUD fournira hi ce titre, ainsi que les Descriptifs des projets
ou autres textes (ci-apr~s d6nomm6s les Descriptifs des projets) que les Parties
pourront mettre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment,
dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assistance et les responsabi-
lit6s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux
termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par
le PNUD. Cette assistance sera mise h la disposition du Gouvernement ou de
toute entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque
conform6ment aux resolutions et decisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds ngces-
saires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre . la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Orga-
nisation chargge de 'exgcution et responsables devant eux;

Entr6 en vigueur h titre provisoire h compter du 26 janvier 1976, date de la signature, conform6ment h

I'article XIII, paragraphe 1.
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b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg~e
de l'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou
d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s
des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au para-
graphe 2 de I'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer i. la Jamai-
que (ci-apr~s d6nomm6e le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6mons-
tration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions simi-
laires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 h
I'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux
proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement four-
nira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements perti-
nents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses inten-
tions quant h la suite h donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de I'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation,
h cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira
directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation
charg6e de l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra atre interpr6t6e comme
d6signant le PNUD, i moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous
tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe t 1'6gard
des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec
les organes comp6tents du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6-
sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant,
il aidera le Gouvernement h 6tablir les demandes concernant le programme et
les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi
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que les propositions visant h. modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira
par l'interm6diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, bi coordonner
les activit~s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilat~raux et multilat~raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres
tAches que I'Administrateur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront
lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot~e du personnel
que le PNUD jugera n~cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le
PNUD notifiera au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modification
de la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de I'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs
tels qu'ils sont d6crits dans les Descriptifs des projets et il ex6cutera les 616-
ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits Des-
criptifs. Le PNUD s'engage t appuyer et compl6ter la participation du Gouver-
nement hi ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent
Accord et aux plans de travail contenus dans les Descriptifs des projets et en
l'aidant h r6aliser ses intentions quant i la suite h donner aux investissements.
Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du
Gouvernement directement responsable de la participation du Gouvernement
dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans pr6judice
de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement t l'6gard de ses projets, les Par-
ties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera respon-
sable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord
avec l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements hi cet effet 6tant stipul6s
dans le plan de travail contenu dans le Descriptif du projet, ainsi que tous les
arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours
de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6a-
lablesjug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD
audit projet. Si cette assistance commence atre fournie avant que le Gouver-
nement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra tre arrt6e ou suspen-
due sans pr6avis et h la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op&rationnel sera subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera it chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur it
plein temps qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coop6ra-
teur. L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et
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en consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un
coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Orga-
nisation audit projet et sera responsable devant elle. I supervisera et coordon-
nera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de l'Organi-
sation charg~e de l'ex~cution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments finances par le PNUD, y compris
du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d~sign~s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui pourront tre applicables, eu 6gard la nature de
leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont le PNUD, l'Organisation
charg6e de l'excution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 i laquelle ils seront affect~s et ils en rel~veront exclu-
sivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles
avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation
charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage i faire coincider la date
d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entrge en
vigueur de son contrat avec l'Organisation chargge de l'ex6cution.
6. L'Organisation chargge de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conformgment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, h
moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou i une entit6 d6signge par
celui-ci, selon des modalitgs et h des conditions fixges d'un commun accord par
le Gouvernement et le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sul-
tant de i'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les
Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces dgcouvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir it payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure rgalisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
present Accord ou du Descriptif du projet.
2. Le PNUD s'engage it faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, it tout moment, d'observer l'6tat d'avancement des
op6rations entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du
PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gou-
vernement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance du PNUD, et, h cette fin, il consultera le PNUD et l'auto-
risera h observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 i l'Organisa-
tion charg6e de I'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs h
des investisseurs 6ventuels, t moins que le Gouvernement ne iui demande, par
6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution h l'ex6cution des projets b6n6ficiant de I'assistance du PNUD
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira i titre de contribution
en nature, et dans la mesure ob cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les Descriptifs
des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les bfitiments, les moyens de formation et autres installa-
tions et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans
le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra i sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement i sa charge la r6mun6ration des stagiai-
res et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou h une organisa-
tion charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le
Descriptif du projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu
dans ledit Descriptif, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque
des biens et services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires
et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par
pr6lvement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.

Vol. 995, 1-14556



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6crdent seront
drposres A un compte qui sera drsign6 ii cet effet par le Secr6taire g6nrral de
l'Organisation des Nations Unies et grr6 conform6ment aux dispositions perti-
nentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article,
tels qu'ils sont indiqu6s en dftail dans les budgets des projets, seront consid6r6s
comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes it la
r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte
tenu du cofit effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bfin6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation chargre de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visre i l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6pen-
ses locales et les services ci-apr~s, jusqu'h, concurrence des montants indiqu6s
dans le Descriptif du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment
aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect6s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel h l'int6rieur du pays; et

d) Les services postaux et de t0l6communications n6cessaires h des fins
officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement h chaque expert op6rationnel
le traitement, les indemnitds et autres 6lments de rfmun6ration que recevrait
l'un de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les
mmes congqs annuels et congrs de maladie que ceux accord6s par l'Organisation
charg6e de l'ex6cution i ses propres agents et il prendra les dispositions nfces-
saires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu
du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin h l'engagement de l'expert dans des circonstances
telles que l'Organisation charg6e de l'exdcution soit tenue de lui verser une
indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera,
hi titre de contribution au riglement de cette indemnit6, une somme 6gale au
montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser un de ses fonction-
naires ou autres personnes employ6es par lui ht titre analogue auxquels l'int&-
ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs services dans les memes
circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage h fournir, h titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-
rabies h ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables h celles dont b6n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin
de couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le
si~ge local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h
l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires i des fins offi-
cielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collabora-
teurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront
5. l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, 6 l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, it l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oiu l'une d'elles obtiendrait, en vue de 1'ex6cution d'un projet,
une assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consul-
teront I'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de I'ensemble de I'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient atre conclus avec d'autres entit6s pr&tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans
limiter la port~e g~n~rale de ce qui prcede, le Gouvernement prendra h cette
fin les mesures indiqu~es dans le Descriptif du projet.

Article IX. PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera h I'Organisation des Nations Unies et a ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets
du PNUD, ainsi qu'h leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, y com-
pris le repr~sentant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans
le pays, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des
Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et

ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immu-
nit~s des institutions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe h la Con-
vention applicable h ladite institution sp~cialis~e. Si 'Agence internationale de
1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'ex~cution,
le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonc-
tionnaires et experts, les dispositions de I'Accord sur les privileges et immunit~s
de I'AIEA 3.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous
les autres privileges et immunit~s qui pourront tre ncessaires pour permettre
a la mission de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les Descriptifs
de projets particuliers, le Gouvernement accordera h toutes les personnes, autres
que les ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de
I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les m~mes
privileges et immunit~s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialis~e int~ress~e ou de
I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de l'Accord relatif
aux privilges et immunit~s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit~s qui sont mention-
n~s ci-dessus dans le present article :

1) - Tous les papiers et documents relatifs h un projet qui sont en posses-
sion ou sous le contr6le de personnes vis6es a l'alin~a a du paragra-
phe 4 ci-dessus seront considr~s comme la propri&t6 de l'Organisation

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.
2

Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vises des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71,
p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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des Nations Unies, de l'institution sp~cialis6e int~ress6e ou de I'AIEA,
selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s
ou lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront
consid6r6s comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression v personnes fournissant des services ,,, telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques
ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales
ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'orga-
nisation charg6e de I'ex6cution, ou h tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou
aider h mettre en ceuvre l'assistance du PNUD h un projet, ainsi que leurs
employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limi-
tant les privilfges, immunit6s ou facilit6s accord6es h ces organisations ou
soci6t6s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITIS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ndcessaires
pour que le PNUD, les Organisations chargdes de l'exdcution, leurs experts et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas
soumis /t des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner
l'exdcution d'opdrations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes les autres facilites n6cessaires h la mise en euvre rapide et satisfaisante
de I'assistance du PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilitds
ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des ser-
vices pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargde de
l'exdcution;

b) D6Iivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndces-
saires;

c) Acc~s aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage
ndcessaires;

d) Droit de circuler librement h l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h la mise en ceuvre satisfaisante de
l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de matdriel, d'approvi-

sionnements et de fournitures ainsi qu'h leur exportation ultdrieure;
g) Toutes autorisations ndcessaires l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations chargdes de 'exdcution
ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et
destinds h la consommation ou h l'usage personnel des intdressds, ainsi
que toutes autorisations ndcessaires h l'exportation ultdrieure de ces biens;
et

h) D6douanement rapide des biens mentionnds aux alindasf et g ci-dessus.
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2. L'assistance foumie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6r~ts
du Gouvernement et du peuple de la Jamaique, le Gouvernement supportera
tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra
r6pondre h toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre une organisation charg6e de I'ex6cution, ou leur personnel,
ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il
les mettra hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute respon-
sabilit6 r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispo-
sitions qui prc dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg6e
de l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sul-
tent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressde au Gouverne-
ment et h l'Organisation charg6e de l'exdcution, suspendre son assistance h un
projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou
menacent de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins.
Le PNUD pourra, dans la mme notification 6crite ou dans une notification
ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 hi reprendre
son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'ht ce que
le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par
6crit le Gouvernement et l'Organisation chargde de l'ex6cution qu'il est dispos6
h reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste
pendant 14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension
de son assistance au Gouvernement et h l'Organisation charg6e de l'ex6cution,
le PNUD pourra it tout moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin
ht son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et
1'Organisation charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les princi-
pes g6n6raux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r6gl6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis ht l'arbi-
trage i la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6-
sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomina-
tion des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6 d6sign6, l'une des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer
un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrt6e par les arbitres et les frais de
l'arbitrage seront h la charge des Parties, h raison de la proportion fix6e par
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les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
y aurait trait pourra 6tre soumis h l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura fourni les services de I'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit
par l'expert op6rationnel, et I'organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties h arriver h un r~glement. Si le diff6rend ne peut kre
r6gl6 conform6ment h la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de
r~glement, la question sera soumise hi I'arbitrage h la demande de I'une des
Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, si ce n'est que I'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties
ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GNIERALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis h la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifi-
cation. Dans I'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeu-
rera en vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les
accords existants' en ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement
I'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appli-
quera hi toute assistance fournie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6ta-
bli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.
2. Le pr6sent Accord pourra kre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par i'une ou I'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Rensei-
gnements relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immu-
nit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du
PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour
permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds

I Voir . Accord relatif hs I'assistance technique, sign hs Kingston le 22 mai 1963 -, dans le Recueil des
Traites des Nations Unies, vol. 483, p. 73; Accord entre le Gouvernement jamaiquain et le Fonds Special des
Nations Unies relatif i une assistance du Fonds Sp6cial, sign6 ii Kingston le 22 mai 1963 -, ibid., vol. 489,
p. 191; et , Accord type d'assistance op6rationnelle, sign6 h Kingston le 14 novembre 1967 -; ibid., vol. 614, p. 

3
.
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et des biens du PNUD et de toute organisation charg6e de l'ex6cution ou de
toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouver-
nement d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise, h Kingston le 26 janvier 1976.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d veloppement

Le Repr~sentant resident
du Programme des Nations Unies

pour le d6veloppement
i la Jamaique,

[Signs]
ROBERT J. CROOKS

Pour le Gouvernement
de la Jamaique :

Le Directeur technique
principal de l'Agence

nationale de planification,

[Signj]

GLADSTONE BONNICK
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE GUATEMALA Y
EL PROGRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NACIONES
UNIDAS/FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA
MUNDIAL DE ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Guatemala en lo sucesivo denominado o el
Gobierno >>, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos
Naciones Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado «< el Programa Mundial de
Alimentos >,, y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estdi de acuerdo en conceder
tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos conciertan este Acuerdo
sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa
Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas
generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I. PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrd pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social
o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres natu-
rales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia seri presentada de ordinario por el Gobierno,
en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a travds del
Representante del Programa de Desarrollo de las Naciones Unidas acreditado
ante el Gobierno de Guatemala.

3. El Gobierno dard al Programa Mundial de Alimentos todas las facilidades
e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos
conceda asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertarfi un Plan de Opera-
ciones entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el caso de
las operaciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento que hardn
las veces de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarin los requisitos y plazos con
arreglo a los cuales se llevari a cabo un proyecto y se especificarin las responsa-
bilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de Alimentos durante
la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que se concierte en virtud
del presente Acuerdo Bisico se regird por las disposiciones de este 6ltimo.

Articulo I. EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO
Y DE LAS OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia serdi el Gobierno, que facilitar todos los
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servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragari
todos los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregardt los productos en el puerto
de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y supervisari y propor-
cionarfi la asistencia consultiva necesaria tambi~n en forma gratuita para la eje-
cuci6n de cualquier proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designari para cada proyecto, de acuerdo con el Programa
Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n.
Si hubiese en el pais mis de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
designarfi un organismo central de coordinaci6n, para regular los suministros de
alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y los proyectos y entre los
propios proyectos.

4. El Gobierno dari facilidades al Programa Mundial de Alimentos para que
pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y de las
operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizardi que los productos suministrados por el Pro-
grama Mundial de Alimentos se manejardn, transportarfin, almacenarfin y distri-
buirdn con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos y los
ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada, se utili-
zardn de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el Programa
podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su venta, o ambas
cosas segfin los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrdi suspender o retirar su
asistencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de
las obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro
concluido en virtud del mismo.

Articulo III. INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS
Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitari al Programa Mundial de Alimentos los docu-
mentos, cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n
pertinente que pueda pedirsele, para ia ejecuci6n de un proyecto de desarrollo
u operaci6n de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes,
o bien en relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera
de las responsabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier
otro convenido en virtud del mismo.

2. El Gobierno informari regularmente al Programa Mundial de Alimentos
de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo, el
Gobierno presentari al Programa Mundial de Alimentos cuentas comprobadas
relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos obte-
nidos con su venta.

4. El Gobierno cooperard en cualquier evaluaci6n del proyecto que hiciere
el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo Plan de
Operaciones, Ilevando la documentaci6n necesaria para este objeto y facilitin-
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dola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare serd sometido
al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posteriormente, al Comit6
Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV. ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al Pro-
grama Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes se consul-
tardtn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada por el Programa.

Articulo V. FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederi a los funcionarios y consultores del PMA, y a
otras personas que realicen servicios en su nombre, las facilidades que suelen
otorgarse a los funcionarios de las Naciones Unidas y de los organismos
especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerroga-
tivas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA, a sus propie-
dades, fondos y valores, y sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderi al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas que
presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo, y eximiri de
toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el caso de cuales-
quiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las operaciones efectuadas en
virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el Programa Mundial
de Alimentos convengan en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave
o conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI. CONCILIAcI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o suscitada
por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algtin otro proce-
dimiento convenido, se someterd a arbitraje a petici6n de cualquiera de las
Partes. El arbitraje se llevard a cabo en la ciudad de Managua, Nicaragua.
Cada Parte nombrarit y dari instrucciones a un firbitro, cuyo nombre comuni-
cardt a la otra Parte. Si los drbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto al
laudo, nombrardn inmediatamente un firbitro dirimente. Si en el plazo de treinta
dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su Arbitro una de las dos
Partes, o si los firbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo respecto al
laudo ni respecto al nombramiento del drbitro dirimente, cualquiera de las partes
podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de'Justicia que se designe
el 5irbitro que falta o el irbitro dirimente, segfin el caso. Los gastos del proce-
dimiento de arbitraje serin sufragados por las Partes, en la forma que se esti-
pule en el laudo. El laudo serd aceptado por las Partes como resoluci6n deft-
nitiva de la controversia.
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Articulo VII. DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha en que el Programa Mundial
de Alimentos reciba notificaci6n escrita del Gobierno de que la aprobaci6n
constitucionalmente requerida en Guatemala ha sido otorgada, y continuari en
vigor a menos que se rescinda de conformidad con la secci6n 3 de este Articulo.

2. Este Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo serdi resuelta por las Partes,
atenidndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 Interguber-
namental NU/FAO. Cada Parte tomard en consideraci6n detenidamente y con
el mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga la otra Parte en virtud
de to dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podr6 ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerard terminado sesenta dias despu6s de
recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n, el Acuerdo
seguirA en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de todos los Planes
de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo Basico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3, en
la medida en que permitan Ilevar a cabo una retirada ordenada de los fondos y
bienes propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los funcionarios
y demis personas que desempefien servicios en nombre del Programa para la
ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados repre-
sentantes del Gobierno de Guatemala y del Programa Mundial de Alimentos,
respectivamente, suscriben en seis ejemplares en espafiol, en nombre de las
Partes, el presente Acuerdo el dia 15 de Julio de 1971 en la ciudad de Guatemala.

Firinado: .......................... Firm ado: ..........................

Por el Gobierno Por el Programa Mundial
de Guatemala de Alimentos

Nombre: Dr. ROBERTO HERRERA Nombre: Dr. DOUGLAS OLIDEN L.
IBARGUEN

Titulo: Ministro de Relaciones Exte- Titulo: Representante Regional del
riores Programa de las Naciones

Unidas para el Desarrollo en
Centroam6rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
GUATEMALA AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Guatemala (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Pro-
gramme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such
assistance may be given by the World Food Programme and utilized by the
Government in accordance with the General Regulations of the World Food
Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government of Guatemala.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsibilities
of the Government and the World Food Programme in implementing the project.
The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan of
Operations concluded thereunder.

Came into force on 21 May 1973, the date of receipt of the written notification by which the Government

of Guatemala informed the World Food Programme that it had been approved according to its constitutional
procedures, in accordance with article VII (1).
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Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment and transportation and defray all
expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operation.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide,
also without payment, advisory assistance in the execution of any development
project or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the
Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating supplies
of food as between the World Food Programme and the projects and between the
projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of their sale,
when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties.
In the event that they are not so utilized, the Programme may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
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proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for its
comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of
assistance from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall, at the request
of either Party, be submitted to arbitration. The arbitration shall be held at
Managua, Nicaragua. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and
advise the other Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail
to agree upon an award, they shall immediately appoint an umpire. In the event
that within thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed
an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on
the appointment of an umpire, either Party may request the President of the

, United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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International Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case
may be. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid
down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties
as the final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Programme receives written notification from the Government that the
approval required by the Constitution in Guatemala has been granted and shall
continue in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Any matter for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party under
this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by
virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the suspension or termination of this Agreement under the fore-
going section 3 to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue of this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Guatemala and of the World Food Programme, respectively,
have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement in six copies in
Spanish, at Guatemala City on 15 July 1971.

For the Government For the World Food
of Guatemala: Programme:

Name: Dr. ROBERTO HERRERA Name: Dr. DOUGLAS OLIDEN L.
IBARGUEN

Title: Minister of External Relations Title: Regional Representative of the
United Nations Development
Programme in Central America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU GUATE-
MALA ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/
FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Guatemala (ci-apr~s d6nomm6 << le
Gouvernement >>) d6sire b6n6ficier de I'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 <, le Programme alimentaire mondial >,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance i la demande expresse du Gouvemement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6-
sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut &re
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6ndrales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, ii l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastro-
phes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqude par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement accr6dit6 aupris du Gouvernement du Guatemala.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilitds voulues et tous les renseignements pertinents ndcessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de ddveloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6-
cution du projet et d6finira les responsabilitds respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base rdgiront tout Plan d'op6rations conlu en
application de celui-ci.

' Entr6 en vigueur le 21 mai 1973, date de reception de la notification 6crite par laquelle le Gouvernement
guat6malt~que a confirm6 au Programme alimentaire mondial son approbation intervenue scion les procedures
constitutionnelles, conform6ment is I'article VII, paragraphe I.
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Article II. EXECUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport et
le financement des d~penses n~cessaires i l'ex~cution d'un projet de d~velop-
pement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou h la gare fronti6re : il surveillera l'ex~cution de tout projet
de d~veloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs

cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d~signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex~cuter
le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affec-
ter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redis-
tribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir6es
de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la manibre convenue
entre les Parties. Au cas ob ils ne seraient pas utilis6s de la faron pr6vue, le
Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des
ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son-
assistance au cas oil le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de
d6veloppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, i
intervalles convenus ainsi qu'it I'achvement du projet, des comptes v6rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pratera son concours it toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant ht jour et
en mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires h cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofb le Gouvernement obtiendrait, pour I'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'ih ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les priviliges et immunitds des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra rdpondre it toute r6clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial
et les personnes prdcit6es en cas de reclamation et les ddgagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cutdes en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r~sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ressds.

Article VI. RIGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
resultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'opdrations ou s'y rapportant, qui
ne peut tre r6gl6 par voie de ndgociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbi-
trage sera effectu6 ht Managua (Nicaragua). Chacune des Parties nommera un
arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom

Nations Unies, Recueji des Trailts, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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SI'autre Partie. Faute pour les deux arbitres de s'entendre sur une sentence
arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les
arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6si-
gnation d'un surarbitre, l'une ou I'autre des Parties pourra prier le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre,
selon le cas. Les frais de I'arbitrage seront h la charge des Parties dans les
proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera acceptge par les
Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds que le Gouvernement aura
avis6 par ecrit le Programme alimentaire mondial que I'approbation requise par
la Constitution guat~malt~que a k6 donn~e et le demeurera tant qu'il n'aura
pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Les questions non express~ment prgvues dans le present Accord seront
r~gles par les Parties conformgment aux rgsolutions et decisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr(sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adressge h l'autre Partie et il cessera de produire effet
60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification,
le present Accord continuera de produire effet jusqu' l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'opgrations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s ia dgnonciation du present Accord intervenue
conformgment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
Ia mesure n~cessaire pour permettre le retrait mgthodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussigngs, reprgsentants dfiment autorisgs du Gou-
vernement du Guatemala et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord Guatemala le 15 juillet 1971, en six exem-
plaires en langue espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
du Guatemala : alimentaire mondial

Nom ROBERTO HERRERA IBARGUEN Nom DOUGLAS OLIDEN L.
Titre Ministre des relations ext6- Titre Repr6sentant r6gional du Pro-

rieures gramme des Nations Unies pour
le d6veloppement en Am6rique
centrale
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y EL PRO-
GRAMA MUNDIAL DE ALIMENTOS NACIONES UNIDAS/
FAO, SOBRE ASISTENCIA DEL PROGRAMA MUNDIAL DE
ALIMENTOS

POR CUANTO el Gobierno de Chile, en lo sucesivo denominado < el Go-
bierno >, desea recibir asistencia del Programa Mundial de Alimentos Naciones
Unidas/FAO, en lo sucesivo denominado <, el Programa Mundial de Alimentos >, y

POR CUANTO el Programa Mundial de Alimentos estd de acuerdo en conceder
tal asistencia a petici6n del Gobierno,

El Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos concertan este Acuerdo
sobre las condiciones en que tal asistencia debe ser concedida por el Programa
Mundial de Alimentos y utilizada por el Gobierno, de acuerdo con las normas
generales del Programa Mundial de Alimentos.

Articulo I. PETICIONES Y ACUERDOS DE ASISTENCIA

1. El Gobierno podrfi pedir asistencia alimentaria al Programa Mundial
de Alimentos que sirva de apoyo a proyectos de desarrollo econ6mico y social
o para satisfacer las necesidades alimentarias urgentes debidas a desastres
naturales o como resultado de otras condiciones de emergencia.

2. Toda petici6n de asistencia serd presentada de ordinario por el Gobierno
en la forma indicada por el Programa Mundial de Alimentos, a trav6s del Repre-
sentante del Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo acreditado
ante el Gobierno de Chile.

3. El Gobierno darA al Programa Mundial de Alimentos todas las facili-
dades e informaciones que considere necesarias para evaluar la petici6n.

4. Cuando se haya decidido que el Programa Mundial de Alimentos conceda
asistencia a un proyecto de desarrollo, se concertari un Plan de Operaciones
entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos. En el caso de las opera-
ciones de emergencia, se cambiardn cartas de entendimiento que har-An las veces
de instrumento oficial entre las Partes.

5. En cada Plan de Operaciones se indicarfin los requisitos y plazos con
arreglo a los cuales se llevard a cabo un proyecto y se especificarfin las respon-
sabilidades respectivas del Gobierno y del Programa Mundial de Alimentos
durante la ejecuci6n del mismo. Todo Plan de Operaciones que se concerte
en virtud del presente Acuerdo Bfisico se regirfi por las disposiciones de este
tiltimo.

Articulo H. EJECUCION DE LOS PROYECTOS DE DESARROLLO
Y DE LAS OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El principal responsable de la ejecuci6n de los proyectos de desarrollo
y de las operaciones de emergencia seri el Gobierno, que facilitarfi todos los

Vol. 995. 1-14558



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

servicios de personal, locales, suministros, equipo y transporte, y sufragard todos
los gastos necesarios para la ejecuci6n de cualquier proyecto de desarrollo u
operaci6n de emergencia.

2. El Programa Mundial de Alimentos entregari los productos en el puerto
de entrada o estaci6n fronteriza como concesi6n gratuita y supervisardt y pro-
porcionardt la asistencia consultiva necesaria para la ejecuci6n de cualquier
proyecto de desarrollo u operaci6n de emergencia.

3. El Gobierno designari para cada proyecto, de acuerdo con el Programa
Mundial de Alimentos, un organismo adecuado que se encargue de su ejecuci6n.
Si hubiese en el pais mis de un proyecto de ayuda alimentaria, el Gobierno
designard un organismo central de coordinaci6n, para regular los suministros
de alimentos entre el Programa Mundial de Alimentos y los proyectos y entre
los propios proyectos.

4. El Gobierno darfi facilidades al Programa Mundial de Alimentos para
que pueda vigilar todas las fases de ejecuci6n de los proyectos de desarrollo y
de las operaciones de emergencia.

5. El Gobierno garantizarfi que los productos suministrados por el Pro-
grama Mundial de Alimentos se manejarin, transportarfin, almacenarin y distri-
buirdin con la eficacia y el cuidado necesarios, y que dichos productos y los
ingresos que se obtengan con su venta, cuando 6sta sea autorizada, se utilizarfin
de acuerdo con lo convenido entre las Partes. De lo contrario, el Programa
podria exigir la devoluci6n de los productos o el importe de su venta, o ambas
cosas seg6n los casos.

6. El Programa Mundial de Alimentos podrd suspender o retirar su asis-
tencia en caso de incumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de las
obligaciones contraidas con arreglo al presente Acuerdo o a cualquier otro
concluido en virtud del mismo.

Articulo III. INFORMACI6N SOBRE LOS PROYECTOS

Y OPERACIONES DE EMERGENCIA

1. El Gobierno facilitardt al Programa Mundial de Alimentos los documentos,
cuentas, actas, declaraciones, informes y cualquier otra informaci6n pertinente
que pueda pedirsele, para la ejecuci6n de un proyecto de desarrollo u operaci6n
de emergencia, o para asegurar su viabilidad y eficacia constantes, o bien en
relaci6n con el cumplimiento por parte del Gobierno de cualquiera de las respon-
sabilidades contraidas por el presente Acuerdo o por cualquier otro convenio
en virtud del mismo.

2. El Gobierno informar regularmente al Programa Mundial de Alimentos
de la ejecuci6n de cada proyecto de desarrollo y operaci6n de emergencia.

3. En los plazos convenidos y al final de cada proyecto de desarrollo,
el Gobierno presentari al Programa Mundial de Alimentos cuentas comprobadas
relativas al uso de los productos suministrados por 6ste y a los ingresos
obtenidos con su venta.

4. El Gobierno cooperari en cualquier evaluaci6n del proyecto que hiciere
el Programa Mundial de Alimentos, como se indica en el respectivo Plan de
Operaciones, llevando la documentaci6n necesaria para este objeto y facilitin-
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dola al Programa. El informe final de evaluaci6n que se prepare seri sometido
al Gobierno para que 6ste haga sus observaciones, y posteriormente, al Comit6
Intergubernamental NU/FAO, juntamente con tales observaciones.

Articulo IV. ASISTENCIA DE OTRO ORIGEN

En el caso de que el Gobierno obtenga asistencia de fuente ajena al Pro-
grama Mundial de Alimentos para la ejecuci6n del proyecto, las Partes se con-
sultardn mutuamente para coordinarla eficazmente con la facilitada por el
Programa.

Articulo V. FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno concederi a los funcionarios y consultores del Programa
Mundial de Alimentos (PMA), y a otras personas que realicen servicios en su
nombre, las facilidades que suelen otorgarse a los funcionarios de las Naciones
Unidas y de los organismos especializados.

2. El Gobierno aplicard las disposiciones de la Convenci6n sobre Prerro-
gativas e Inmunidades de los Organismos Especializados al PMA, a sus propie-
dades, fondos y valores, y a sus funcionarios y consultores.

3. Corresponderi al Gobierno tramitar cualesquiera reclamaciones que
pudieran presentar terceras partes contra el Programa Mundial de Alimentos,
contra sus funcionarios o consultores, o contra cualesquiera otras personas que
presten servicios en su nombre en virtud del presente Acuerdo, y eximird de
toda responsabilidad al PMA y a las precitadas personas en el caso de cuales-
quiera reclamaciones u obligaciones resultantes de las operaciones efectuadas en
virtud del presente Acuerdo, excepto cuando el Gobierno y el Programa Mundial
de Alimentos convengan en que tales reclamaciones se deben a negligencia grave
o conducta dolosa de tales personas.

Articulo VI. CONCILIACION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Gobierno y el Programa Mundial de Alimentos
relacionada con el presente Acuerdo o cualquier Plan de Operaciones, o susci-
tada por ellos, que no pueda resolverse mediante negociaciones o algdin otro
procedimiento convenido, se someteri a arbitraje a petici6n de cualquiera de las
Partes. El arbitraje se llevard a cabo en la ciudad de Nueva York.

Cada Parte nombrard y darfi instrucciones a un drbitro, cuyo nombre comuni-
card a la otra Parte. Si los dirbitros no lograran ponerse de acuerdo respecto
al laudo, nombrardn inmediatamente un drbitro dirimente. Si en el plazo de
treinta dias de haberse solicitado el arbitraje no ha nombrado su drbitro una de
las dos Partes, o si los dirbitros nombrados no logran ponerse de acuerdo
respecto al laudo ni respecto al nombramiento del drbitro dirimente, cualquiera
de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia
que se designe el drbitro que falta o el drbitro dirimente, seg6n el caso. Los
gastos del procedimiento de arbitraje serdn sufragados por las Partes, en la forma
que se estipule en el laudo. El laudo seri aceptado por las Partes como resoluci6n
definitiva de la controversia.
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Articulo VII. DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrari en vigencia en la fecha en que el Programa
Mundial de Alimentos reciba notificaci6n escrita del Gobierno de Chile que ha
recibido la aprobaci6n necesaria conforme lo establecen sus procedimientos
constitucionales. Sin perjuicio de lo anterior, las Partes aplicarin provisionalmente
el presente Acuerdo desde la fecha de su firma, mientras se obtiene dicha apro-
baci6n. El Acuerdo permaneceri en vigor hasta que sea denunciado con arreglo
al pdrrafo 3 de este Articulo.

2. Este Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las Partes.
Cualquier cuesti6n no prevista en este Acuerdo ser, resuelta por las Partes,
atenirndose a las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 Interguberna-
mental NU/FAO. Cada Parte tomarA en consideraci6n detenidamente y con el
mayor espiritu de comprensi6n, las propuestas que haga la otra Parte en virtud
de lo dispuesto en esta secci6n.

3. El presente Acuerdo podri ser rescindido por cualquiera de las Partes
mediante notificaci6n escrita, y se considerarit terminado sesenta dias despurs
de recibida dicha notificaci6n. A pesar de la notificaci6n de rescisi6n, el Acuerdo
seguirA en vigor hasta el completo cumplimiento o rescisi6n de todos los Planes
de Operaciones contraidos en virtud del presente Acuerdo Bisico.

4. Las obligaciones asumidas por el Gobierno con arreglo al Articulo V
subsistirtn a la suspensi6n o terminaci6n previstas en la anterior secci6n 3,
en la medida en que permitan llevar a cabo una retirada ordenada de los fondos
y bienes de propiedad del Programa Mundial de Alimentos, y de los funciona-
rios y dems personas que desempefien servicios en nombre del Programa para
la ejecuci6n de este Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente nombrados
representantes del Gobierno de Chile y del Programa Mundial de Alimentos
respectivamente, suscriben, en nombre de las Partes, el presente Acuerdo, en
Santiago el dia martes 2 de abril de 1974 en cinco ejemplares en idioma
Espafiol.

Por el Gobierno Por el Programa Mundial
de la Reptiblica de Chile: de Alimentos:

[Signed - Signg] [Signed - Signs]
Sefior Contraalmirante Dr. FRANCIsco AQUINO HERRERA
ISMAEL HUERTA DfAZ Director Ejecutivo
Ministro de Relaciones del P.M.A.

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CHILE
AND THE UNITED NATIONSIFAO WORLD FOOD PRO-
GRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE WORLD
FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Chile (hereinafter referred to as "the Govern-
ment") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Pro-
gramme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assistance
may be given by the World Food Programme and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Government of Chile.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

' Applied provisionally from 2 April 1974, the date of signature, and came into force definitively on 5 Septem-
ber 1974, the date of receipt of the written notification by which the Government of Chile informed the World
Food Programme that it had been approved according to its constitutional procedures, in accordance with-
article ViI (I).

Vol. 995, 1-14558



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 87

Article I. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide
personnel, premises, supplies, equipment and transportation and defray all
expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operation.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article II1. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project and emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
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proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of assis-
tance from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultatants of the World
Food Programme (WFP) and to other persons performing services on behalf of
the Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations
and specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims, which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed
by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall, at the request
of either Party, be submitted to arbitration. The arbitration shall be held at
New York.

Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award, they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the World
Food Programme receives written notification from the Government that the
approval required by the Constitution in Chile has been granted. Without preju-
dice to the foregoing, the Parties shall provisionally apply the present Agreement
as from the date of its signature until such time as such approval is granted.
The Agreement shall continue in force unless terminated under section 3 of this
article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basc Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the suspension or termination of this Agreement under the fore-
going section 3, to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the
property, funds and assets of the World Food Programme and the officials and
other persons performing services on behalf of the Programme by virtue of
this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Chile and of the World Food Programme, respectively, have,
on behalf of the Parties, signed the present Agreement in five copies in Spanish
at Santiago on 2 April 1974.

For the Government For the World Food
of the Republic of Chile: Programme:

[Signed] [Signed]

Rear Admiral ISMAEL HUERTA DiAZ Dr. FRANCISCO AQUINO HERRERA
Minister Executive Director, WFP

for External Relations
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CHILI ET
LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELA-
TIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSID9RANT que le Gouvernement du Chili (ci-apr~s d6nomm6 < le Gou-
vernement ,,) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme alimentaire mon-
dial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Programme alimentaire mondial ,,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance a la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut tre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial une
aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement du Chili.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6-
cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les
dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

Applique s titre provisoire is compter du 2 avril 1974, date de la signature, et entre en vigueur A titre
d6finitif le 5 septembre 1974, date de r6ception de ]a notification 6crite par laquelle le Gouvernement chilien
a confirm6 au Programme alimentaire mondial son approbation intervenue selon les proc6dures constitutionnelles.
conform6ment I'article VII, paragraphe 1.
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Article 11. EXPCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT

ET DES OPE-RATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabiliti de I'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport et le
financement des d~penses n6cessaires h l'ex~cution d'un projet de d~veloppe-
ment ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou la gare fronti~re : il surveillera I'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs
h cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6-
cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affec-
ter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redis-
tribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas ofi ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait h I'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPf-RATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
rdalisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6gulire-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu't l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement pr&era son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h jour et en
mettant h ia disposition du Programme les documents n6cessaires h cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6i le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement I'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, h ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'hi ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spdcia-
lisdes'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r&lamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des servi-
ces pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes prdcit6es en cas de reclamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d6coulant d'op~rations ex~cut6es en vertu du present Accord,
sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite reclamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des intdress6s.

Article VI. RIGLEMENT DES DIFF]ERENDS

Tout diff&end entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
rdsultant du present Accord ou d'un Plan d'op~rations ou s'y rapportant, qui
ne peut &re rdgl6 par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis l'arbitrage si I'une des Parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 it New York.

Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du dif-
f~rend et dont elle fera connaitre le nom i l'autre Partie. Faute pour les deux

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386, vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm~diatement
un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, i'une des Par-
ties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d~sign~s Wont pu s'entendre
sur une sentence arbitrale ou sur la designation d'un surarbitre, l'une ou l'autre
des Parties pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les frais de l'arbitrage seront
il la charge des Parties dans les proportions qu'arr~tera la sentence arbitrale.
Celle-ci sera acceptre par les Parties comme constituant le rfglement drfinitif
du diffrrend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s que le Gouvernement aura
avis6 par 6crit le Programme alimentaire mondial que l'approbation requise
par la Constitution chilienne a t6 donn e. Sans prejudice de ce qui prc de,
les Parties appliqueront le present Accord h titre provisoire dis sa signature, en
attendant ladite approbation. I1 demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas &6
ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 du present article.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront rdgldes
par les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes du Comitl
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &tre ddnonc6 par l'une ou I'autre des Par-
ties, par notification 6crite adressde h l'autre Partie et il cessera de produire
effet 60 jours apris la reception de la notification. Nonobstant ladite notification,
le present Accord continuera de produire effet jusqu'il l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la ddnonciation du present Accord intervenue
conform(ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet
dans la mesure ndcessaire pour permettre le retrait m~thodique des biens, fonds
et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu
du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignrs, reprrsentants dfiment autorisrs du Gou-
vernement du Chili et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord h Santiago le 2 avril 1974, en cinq exemplaires
en langue espagnole.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
de la Rrpublique du Chili alimentaire mondial:

[Signi] [Signs]
Contre-Amiral ISMAEL HUERTA DiAZ Dr FRANCISCO AQUINO HERRERA

Ministre Directeur ex6cutif
des relations ext6rieures du Programme alimentaire

mondial
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BHUTAN AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Kingdom of Bhutan (hereinafter referred
to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assis-
tance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assis-
tance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to India
who also covers Bhutan.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article I. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

Came into force on 8 May 1974 by signature, in accordance with article VII (1).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency
operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale,
when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties.
In the event that they are not so utilized, the Programme may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,

Vol 995, 1-14559



98 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

by maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose.
Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in a
location to be mutually agreed upon between the Parties. Each Party shall
appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall
immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of an
umpire, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral
award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication
of the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, V. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered intb
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Royal Government of Bhutan and of the World Food Programme respectively
have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

For the Royal Government For the World Food
of Bhutan: Programme:

[Signed] [Signed]
Name: PEMA WANGCHHUCK Name: JOHN MCDIARMID

Title: Representative of Bhutan in Title: Resident Representative
India United Nations Develop-

ment Programme
Signed at: New Delhi Signed at: New Delhi
Date: 8 May 1974 Date: 8 May 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU BHOUTAN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MON-
DIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDf-RANT que le Gouvernement du Royaume du Bhoutan (ci-apr~s
d6nomm6 «< le Gouvernement ,) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apris d6nomm6 ,, le Programme alimentaire
mondial ,,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6-
sent Accord qui 6nonce les modalitds selon lesquelles celte assistance peut tre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des rigles gdndrales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastro-
phes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de l'Inde, qui dessert 6ga-
lement le Bhoutan.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner
la demande.

4. Lorsqu'il aura W ddcid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'ins-
trument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'exdcution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

' Entr6 en vigueur le 8 mai 1974 par la signature, conformment A I'article VII, paragraphe 1.
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Article II. EXeCUTION DES PROJETS DE DVELOPPEMENT
ET DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de I'exdcution des projets de ddveloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport et
le financement des d6penses ndcessaires /i I'exdcution d'un projet de d6velop-
pement ou d'une opdration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou h la gare fronti~re : il surveillera l'ex6cution de tout projet de
ddveloppement ou opdration de secours et fournira des services consultatifs
hi cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex&
cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimen-
taire, le Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les
redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
litds ndcessaires pour observer, it tous les stades, ia mise en ceuvre des projets
de ddveloppement et des opdrations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipuIs, transportds, emmagasin6s et distribuds avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autorisde, sont utilisds de la maniire
convenue entre les Parties. Au cas ob ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
prdvue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6chdant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait t l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseign~ments pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de dive-
loppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquittl des obligations
lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
6p6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial,
intervalles convenus ainsi qu'h I'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant i jour et en
mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires ht cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofb le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions spdcialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'it ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et
les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute respon-
sabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. RP-GLEMENT DES DIFFE-RENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui
ne peut tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
rbglement, sera soumis h l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbi-
trage sera effectu6 au lieu convenu d'un commun accord entre les Parties.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend
et dont elle fera connaitre le nom it I'autre Partie. Faute pour les deux arbi-
tres de s'entendre sur une sentence arbitrale, iis nommeront imm6diatement un
surarbitre. Si, dans les 30jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas
nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence
arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, I'une ou l'autre des Parties
pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les frais de I'arbitrage seront a la charge
des Parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera
accept6e par les Parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GgNIRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur des sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas &6 ddnonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront
rdgles par les Parties conformdment aux rdsolutions et decisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent~e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'une ou i'autre des Parties,
par notification 6crite adressde h l'autre Partie et il cessera de produire effet
60 jours apr~s la rdception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
present Accord continuera de produire effet jusqu'ia l'achivement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apris la ddnonciation du present Accord intervenue
conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure ndcessaire pour permettre le retrait mdthodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Gou-
vernement du Royaume du Bhoutan et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
du Royaume du Bhoutan alimentaire mondial

[Signs] [Signi]
Nom: PEMA WANGCHHUCK Nom: JOHN MCDIARMID

Titre: Reprdsentant du Bhoutan en Titre : Reprdsentant resident du
Inde Programme des Nations

Unies pour le d6veloppement
Signj ti : New Delhi Signs a : New Delhi
Date 8 mai 1974 Date : 8 mai 1974
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the People's Republic of Bangladesh (herein-
after referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance from
the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the
World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Program accredited to the Govern-
ment of the People's Republic of Bangladesh.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of
the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions
upon which a project is to be carried out and shall specify the respective
responsibilities of the Government and the World Food Programme in imple-
menting the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern
any Plan of Operations concluded thereunder.

Article I. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and

emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

I Came into force on 2 October 1974 by signature, in accordance with article VII (1).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the proceeds
of their sale in each development project at agreed intervals and at the end of
the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Opera-
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tions, by maintaining and furnishing to the Programme records required for this
purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Govern-
ment for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental
Committee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assist-
ance from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations' and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in the
United Kingdom (place outside recipient country, agreed upon between the
Parties). Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon
an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by
virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds
and assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the People's Republic of Bangladesh and of the World Food
Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

[Signed] [Signed]

Name: M. SYEDUZZAMAN Name: M. E. D'ASTUGUES

For the Government For the World Food
of Bangladesh Programme

Title: Secy., Ministry of Planning Title: Resident Representative,
UNDP

Signed at: Dacca Signed at: Dacca

Date: 29th September 1974 Date: 2nd October 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangla-
desh (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Gouvernement >,) desire b6n6ficier de l'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 <, le Programme
alimentaire mondial ), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 hi fournir
une telle assistance la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut tre four-
nie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la R6publique populaire
du Bangladesh.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner
la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex6-
cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et
du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les dispo-
sitions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en
application de celui-ci.

Entr6 en vigueur le 2 octobre 1974 par la signature, conform6ment h I'article VII, paragraphe 1.
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Article H. EXE-CUTION DES PROJETS DE DfVELOPPEMENT
ET DES OPf-RATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex~cution des projets de ddveloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport et
le financement des ddpenses ndcessaires i l'exdcution d'un projet de develop-
pement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou h la gare fronti re : il surveillera I'exdcution de tout projet de
ddveloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs /i
cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement ddsignera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'exdcu-
ter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement ddsignera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les
redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
litds ndcessaires pour observer, h tous les stades, la mise en 0euvre des projets
de ddveloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipulds, transportds, emmagasinds et distribu~s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tirdes de leur vente, lorsque celle-ci est autoris~e, sont utilisds de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas ou ils ne seraient pas utilis~s de la faron
prdvue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch~ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oui le Gouvernement manquerait l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvemement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de dive-
loppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitte des obligations
lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en applica-
tion de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
operation de secours.

3. Le Gouvernement pr~sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'1 l'ach~vement du projet, des comptes v~rifis
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de diveloppement.

4. Le Gouvernement pr~tera son concours it toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant i jour et en
mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires it cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mmes facilit(s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions spdcialisdes.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, [ ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunitds des institutions spdcia-
lisees t .

3. Le Gouvernement devra rdpondre i toute rdclamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des servi-
ces pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes prdcit~es en cas de reclamation et les ddgagera de
toute responsabilit6 ddcoulant d'opdrations exdcutdes en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial con-
viennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une negligence
grave ou d'une faute intentionnelle des intdressdes.

Article VI. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui
ne peut tre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis t l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbi-
trage sera effectu6 au Royaume-Uni (lieu situ6 hors du pays b6n6ficiaire, con-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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venu d'un commun accord entre les Parties). Chacune des Parties nommera un
arbitre qu'elle mettra au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom
Sl'autre Partie. Faute pour les deux arbitres de s'entendre sur une sentence

arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbi-
tres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signa-
tion d'un surarbitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le
cas. Les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties dans les propor-
tions qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties
comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS G1N2RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e i l'autre Partie et il cessera de produire effet
60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
pr6sent Accord continuera de produire effet jusqu'bi l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure n6cessaire pour permettre le retrait m6thodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gou-
vernement de la R6publique populaire du Bangladesh et du Programme alimen-
taire mondial, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
du Bangladesh: alimentaire mondial:

[Signg] [Signi]
Nom: M. SYEDUZZAMAN Nom : M. E. D'ASTUGUES

Titre : Secr~taire, Minist~re de la Titre : Repr6sentant-r6sident du
planification Programme des Nations

Unies pour le d6veloppement

Sign d t: Dacca Signg d : Dacca

Date : 29 septembre 1974 Date : 2 octobre 1974
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALDIVES AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Maldives (hereinafter referred
to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Republic of Maldives.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article H. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of developement projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

I Came into force on 31 January 1975 by signature, in accordance with article VII (1).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project
or emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the World
Food Programme are handled, transported, stored and distributed with adequate
care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their sale,
when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Parties.
In the event that they are not so utilized, the Programme may require the return
to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obliga-
tions assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article Ill. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other informa-
tion as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations, by
maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose.
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Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed
by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
Rome. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an
award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator,
or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appoint-
ment of an umpire, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the
arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by
virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other, persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Government of the Republic of Maldives and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed] [Signed]
For the Government For the World Food

of the Republic of Maldives: Programme:
Name: HUSSAIN ALl DIDI Name: M. J. PRIESTLEY

Title: His Excellency, Ambassa- Title: Representative of WFP and
dor of the Republic of Mal- Resident Representative of
dives in Sri Lanka UNDP

Signed at: Colombo Signed at: Colombo

Date: 31 January 1975 Date: 31 January 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DES MALDIVES ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R~publique des Maldives (ci-
apris d~nomm6 < le Gouvernement >>) desire b6n~ficier de I'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 <, le Programme ali-
mentaire mondial >>), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut tre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, i l'appui de projets de d6velop-.
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastro-
phes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mon-
dial, par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la R6publique des
Maldives.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instru-
ment formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans ia mise en ceuvre du projet. Les
dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu
en application de celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 31 janvier 1975 par la signature, conform~ment ii I'article VII, paragraphe I.
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Article 11. ExICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPIERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'excution des projets de d6veloppement et des
operations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, I'6quipement, le transport
et le financement des d(penses n(cessaires h l'ex(cution d'un projet de dive-
loppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr(e ou h la gare fronti~re : il surveillera l'ex(cution de tout projet
de d(veloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs

cette fin.
3. Pour chaque projet, le Gouvernement d(signera, en accord avec le Pro-

gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex(cuter
le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d(signera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les
redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit(s n(cessaires pour observer, i tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d(veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul(s, transport(s, emmagasin(s et distribu(s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir(es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis(s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas o6i ils ne seraient pas utilis(s de la faron
pr(vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch(ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas ofi le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex(cution d'un projet de
d(veloppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6
demeure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r(guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d(veloppement ou
operation de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, a
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v(rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvemement pratera son concours toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant jour et
en mettant i la disposition du Programme les documents n6cessaires cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour obser-
vation, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ou le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mmes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, 't ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des servi-
ces pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent
Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire
mondial et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de
toute responsabilit6 d(coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord,
sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. RP-GLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui
ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
r~glement, sera soumis i l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 Rome. Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h l'autre Partie.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Faute pour les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nomme-
rant imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6signes
n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surar-
bitre, l'une ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les
frais de l'arbitrage seront i la charge des Parties dans les proportions qu'arr-
.tera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme consti-
tuant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GIN9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 du present
article.

2. Le present Accord pourra &tre modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Les questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront
r~gl~es par les Parties conform~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent6e par
l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e it l'autre Partie et il cessera de produire effet
60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
present Accord continuera de produire effet jusqu'h l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du present Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de I'article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure n~cessaire pour permettre le retrait m~thodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, reprgsentants dfiment autorisgs du Gou-
vernement de la R6publique des Maldives et du Programme alimentaire mondial,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
de la R6publique des Maldives: alimentaire mondial:

[Signs] [Signs]
Nom: HUSSAIN ALI DIDI Nom: M. J. PRIESTLEY

Titre: Ambassadeur de la R6publi- Titre: Repr6sentant du PAM et re-
que des Maldives a Sri Lanka pr6sentant r6sident du Pro-

gramme des Nations Unies
pour le d6veloppement

Signe d : Colombo Signe d : Colombo
Date 31 janvier 1975 Date 31 janvier 1975
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ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE RWANDAISE ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique Rwandaise (appel6
ci-apr~s < le Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Programme
alimentaire mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s o le Programme alimentaire
mondial >>), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 4 fournir
une telle assistance i la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6-
sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouverne-
ment, en conformit6 des r~gles g~n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastro-
phes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s de la R6publique Rwandaise.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour
examiner la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial fournira
une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'instru-
ment formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations
conclu en application de celui-ci.

I Entri en vigueur le 25 mars 1975 par la signature, conformment l'article VII, paragraphe I.
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Article I. EXACUTION DES PROJETS DE DiVELOPPEMENT
ET DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de i'ex6cution des projets de d~veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, '6quipement, les services,
le transport et le financement des d~penses n6cessaires h I'ex~cution d'un projet
de d~veloppement ou d'une operation de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial ivrera les produits gratuitement
au port d'entr~e ou i la gare fronti~re; il surveillera I'ex6cution de tout projet
de d~veloppement ou op&ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cuter
le projet. S'iI existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le
Gouvernement d~signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistri-
buer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul~s, transport6s, emmagasin~s et distribu~s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tir~es
de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis~s de la mani~re con-
venue entre les parties. Au cas ou ils ne seraient pas utilis~s de la fagon pr6-
vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

5. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son
assistance au cas ouj le Gouvernement manquerait l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex~cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une operation de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu't i'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant jour et en
mettant h la disposition du Programme les documents n6cessaires hi cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent au Gouvernement pour observations,
puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6 6ven-
tuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour l'excution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de ]'assistance reque par le Gouvernement.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des ser-
vices pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont jouis-
sent les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les dispo-
sitions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp&
cialis~es'.

3. Le Gouvernement devra r~pondre i toute r6clamation que des tiers
pourraient presenter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du present Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial
et les personnes pr6cit6es en cas de reclamation et les d~gagera de toute respon-
sabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress6s.

Article VI. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de r~gle-
ment, sera soumis hi arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera
effectu6 A New York. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom it l'autre partie.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visis des annexes publi~es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Faute par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nomme-
ront imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande
d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6si-
gn6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un
surarbitre, l'une ou I'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de
I'arbitrage seront t la charge des parties dans les proportions qu'arrtera la
sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les parties comme constituant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GItNP-RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas &6 d~nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du present
Article.

2. Le present Accord peut &re modifi6 par consentement mutuel des par-
ties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non express6-
ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les parties conform~ment
aux resolutions et decisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental ONU/
FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre partie, en application du present
paragraphe.

3. Le present Accord peut 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties
par notification 6crite adress~e h l'autre partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la rception de la notification. Nonobstant ladite
notification, le present Accord continuera de produire ses effets jusqu'h l'ach~ve-
ment ou la cessation de tous les Plans d'op~rations conclus en vertu du present
Accord de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Article V
ci-dessus continueront, apr~s la d~nonciation du present Accord intervenue con-
formdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs effets
dans la mesure n~cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens, fonds
et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et
autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign(s, repr~sentants dfiment autoris~s du Gouver-
nement de la R~publique Rwandaise et du Programme alimentaire, ont, au nom
des Parties, appos6 leur signature au bas du present Accord.

[Signs] [Signj]
Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R(publique Rwandaise: alimentaire mondial:
Nom : ALOYs NSEKALIJE Nom: ZAUDE GABRE-MADHIN

Qualitj : Ministre des Affaires Etran- Qualit : Reprdsentant du PAM et Re-
gires et de la Coopdration prdsentant resident du PNUD

Fait i : Kigali Fait 6 : Kigali
Date : 25 mars 1975 Date : 12-2-75
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Rwandese Republic (hereinafter referred
to as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assistance
may be given by the World Food Programme and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from
the World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Rwandese Republic.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

I Came into force on 25 March 1975 by signature, in accordance with article VII (1).
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Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operation.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency
operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central co-ordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

5. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article 111. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
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proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the
World Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of
Operations, by maintaining and furnishing to the Programme records required for
this purpose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the
Government for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovern-
mental Committee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of all
assistance received by the Government.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
specialized agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration. The arbitration shall be held at New York. Each Party shall
appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its
arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award, they shall imme-
diately appoint an umpire. In the event that within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators
appointed fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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an arbitrator or an umpire. The expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Parties
through an exchange of letters. Any matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant
resolutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Not-
withstanding any such notice, this Agreement shall remain in force until com-
plete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue
of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representative of
the Government of the Rwandese Republic and the World Food Programme
have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement.

[Signed] [Signed]
For the Government For the World Food

of the Rwandese Republic: Programme:
Name: ALOYS NSEKALUE Name: ZAUDE GABRE-MADHIN

Title: Minister for Foreign Affairs Title: Representative of the World
and Co-operation Food Programme and Resi-

dent Representative of the
United Nations Develop-
ment Programme

Done at: Kigali Done at: Kigali

Date: 25 March 1975 Date: 12 February 1975
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF MOZAMBIQUE AND THE UNITED
NATIONS/FAO WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING
ASSISTANCE FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the People's Republic of Mozambique (here-
inafter referred to as "the Government") desires to avail itself of assistance
from the United Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred
to as "the World Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
People's Republic of Mozambique.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations, letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

I Came into force on 31 October 1975 by signature, in accordance with article VII (1).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant with-
out payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project, the Government shall designate, in agree-
ment with the World Food Programme, an appropriate agency to implement
the project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emer-
gency operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution
of any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the pro-
ceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
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by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gramme such facilities as are afforded to those of the United Nations and Spe-
cialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies to the World Food Pro-
gramme,' its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims
or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in a
location to be mutually agreed upon between the Parties. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to
agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator or
an umpire, as the case may be. The expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

' United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into
by virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of the People's Republic of Mozambique and of the World
Food Programme respectively have on behalf of the Parties signed the present
Agreement.

[Signed] [Signed]
For the Government For the World Food

of the People's Republic Programme:
of Mozambique:

Name: MARCELINO DOS SANTOS Name: ANTHONY E. BOLINSKI

Title: Minister of Development Title: UNDP Resident Represen-
and Economic Planning tative

Signed at: Lourengo-Marques Signed at: Lourengo-Marques
Date: Oct. 31, 1975 Date: 8 October 1975
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE DU MOZAMBIQUE ET LE PROGRAMME
ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSIS-
TANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique populaire du Mozam-
bique (ci-apr~s d6nomm6 o le Gouvernement >,) d6sire b6n6ficier de 'assistance
du Programme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Pro-
gramme alimentaire mondial ,,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6sent
Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut 6tre fournie
par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement, en con-
formit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupris du Gouvernement de la R6publique populaire
du Mozambique.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6t6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'opdrations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'ins-
trument formel entre les Parties.

5. Chaque P!an d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouverne-
ment et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet.
Les dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op rations conclu
en application de celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 31 octobre 1975 par ]a signature, conform6ment / I'article VII, paragraphe 1.
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Article 11. EXtCUTION DES PROJETS DE DIVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
opirations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, le transport et
le financement des d6penses n6cessaires I'ex6cution d'un projet de d6velop-
pement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare fronti~re : il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs
ht cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex&
cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimen-
taire, le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de
les redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les
facilit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et 1'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas ou ils ne seraient pas utilis6s de la faron
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas o6 le Gouvernement manquerait h l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'ex6cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 de-
meure r6alisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obli-
gations lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en
application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d6veloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'h l'achivement du projet, des comptes v6rifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours hi toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h jour
et en mettant i la disposition du Programme les documents n6cessaires k cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour obser-
vation, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ou le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITtS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les memes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, a
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6-cialis6es t .

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial
et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute respon-
sabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. REGLEMENT DES DIFF]ERENDS

Tout diff~rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r~sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui
ne peut tre r~g16 par voie de n~gociations ou par tout autre mode convenu de
rfglement, sera soumis t l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 au lieu convenu d'un commun accord entre les Parties. Chacune
des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra au courant du diff~rend et dont

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rvisis des annexes publi~es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559. p. 349; et vol. 645, p. 341.
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elle fera connaitre le nom h I'autre Partie. Faute pour les deux arbitres de s'en-
tendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront imm6diatement un surarbitre.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6
d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale
ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une ou I'autre des Parties pourra prier
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre ou un
surarbitre, selon le cas. Les frais de l'arbitrage seront ht la charge des Parties
dans les proportions qu'arrtera la sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e
par les Parties comme constituant le riglement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 du present
Article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non expressdment pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es
par les Parties conformdment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6
intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr sentde par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre ddnonc6 par l'une ou l'autre des Par-
ties, par notification 6crite adressde h l'autre Partie et il cessera de produire
effet 60 jours apr~s la reception de la notification. Nonobstant ladite notification,
le present Accord continuera de produire effet jusqu'it l'ach~vement ou la ces-
sation de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V
ci-dessus continueront, apr~s la ddnonciation du present Accord intervenue
conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure ndcessaire pour permettre le retrait mdthodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, reprdsentants dfiment autorisds du Gou-
vernement de la Rdpublique populaire du Mozambique et du Programme ali-
mentaire mondial, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

[Signi] [Signil
Pour le Gouvernement Pour le Programme

de la R~publique populaire alimentaire mondial:
du Mozambique :

Nom: MARCELINO DOS SANTOS Nom: ANTHONY E. BOLINSKI

Titre: Ministre au d~veloppement et Titre : Repr~sentant resident du Pro-
h la planification 6conomique gramme des Nations Unies

pour le d~veloppement
Signj 6 : Lourengo-Marques Signj 6 : Lourenqo-Marques
Date : 31 octobre 1975 Date : 8 octobre 1975
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ACCORD DE BASE1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT
COMORIEN ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL
ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PRO-
GRAMME

CONSIDPERANT que le Gouvernement de l'Etat Comorien (appel6 ci-apr~s
v le Gouvernement ,>) ddsire brnrficier de l'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (appel6 ci-apr~s ,< le Programme alimentaire mondial >>), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le present
Accord qui 6nonce les modalitrs selon lesquelles cette assistance peut tre fournie
par le Programme alimentaire mondial et utilisre par le Gouvernement, en con-
formit6 des r~gles grnrrales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS k UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de develop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera norma-
lement prrsentre, dans la forme indiqude par le Programme alimentaire mondial,
par l'intermrdiaire du reprrsentant du Programme des Nations Unies pour le
drveloppement accrrdit6 aupr~s de I'Etat comorien.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilitrs voulues et tous les renseignements pertinents nrcessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura W dcid que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de drveloppement, un Plan d'oprrations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'ins-
trument formel entre les parties.

5. Chaque Plan d'oprrations indiquera les conditions et les modalitds
d'exrcution du projet et drfinira les responsabilitrs respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en ceuvre du projet. Les
dispositions du present Accord de base rrgiront tout Plan d'oprrations conclu
en application de celui-ci.

Article H. EXICUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPtRATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'exrcution des projets de drveloppement et des

oprrations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira

I Entr en vigueur le 5 drcembre 1975 par la signature, conformrment As Farticle VII, paragraphe 1.
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le personnel, les locaux, les approvisionnements, l'6quipement, les services,
le transport et le financement des d6penses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet
de d6veloppement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement
au port d'entr6e ou h la gare frontire; il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration d'urgence et fournira des services consultatifs.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement ddsignera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex&
cuter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redis-
tribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit6s n6cessaires pour observer, h tous les stades, la mise en ceuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis(s de la mani~re
convenue entre les parties. Au cas off ils ne seraient pas utilis6s de la fagon
pr6vue, le Programme est en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial peut suspendre ou retirer son assis-
tance au cas ou le Gouvernement manquerait i l'une quelconque des obligations
auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu
en application de celui-ci.

Article III. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS
ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant i'ex6cution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 de-
meure realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obli-
gations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en
application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r~guli6-
rement inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de d~veloppement ou
op6ration d'urgence.

3. Le Gouvernement pr6sentera au Programme alimentaire mondial, h
intervalles convenus ainsi qu'h l'ach~vement du projet, des comptes v6rifi6s
concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente, dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment
aux dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant a jour
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et en mettant h ]a disposition du Programme les documents n6cessaires it cette
fin. Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour obser-
vations, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii le Gouvernement obtiendrait, pour l'exdcution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les parties se consulteraient entre elles afin d'assurer une coordination efficace
de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.

Article V. FACILITES, PRIVILGES ET IMMUNITFS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial, ainsi qu'aux autres personnes fournissant des ser-
vices pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dontjouissent
les fonctionnaires des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6-
cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial
et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute respon-
sabilit, d6coulant d'op6rations exdcutdes en vertu du pr6sent Accord, sauf si
le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ress~s.

Article VI. REGLEMENTS DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du present Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, faute
de r~glement par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de r~gle-
ment, sera soumis it arbitrage si l'une des parties le demande. L'arbitrage sera
effectu6 h Rome. Chacune des parties nommera un arbitre qu'elle mettra au
courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h l'autre partie. Faute
par les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis~s des annexes publies
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; yol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre. Les frais de l'arbitrage seront 'i
la charge des parties dans les proportions qu'arratera la sentence arbitrale. Celle-ci
sera accept6e par les parties comme constituant le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. [DISPOSITIONS GgN.RALES]

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 en conformit6 du paragraphe 3 du pr6sent
Article.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel des
parties exprim6 dans un 6change de correspondance. Les questions non expres-
s6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les parties confor-
m6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 intergouvernemental
ONU/FAO. Chacune des parties examinera avec soin et dans un esprit favo-
rable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre partie, en application
du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord peut atre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
par notification 6crite adress6e a l'autre partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notifica-
tion, le prisent Accord continuera de produire ses effets jusqu'A l'ach~vement
ou la cessation de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord
de base.

4. Les obligations souscrites par le Gouvernement en vertu de l'Article V
ci-dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue
conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire leurs
effets dans la mesure n6cessaire pour permettre le retrait ordonn6 des biens,
fonds et avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires
et autres personnes fournissant des services pour le compte du Programme en
vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Gou-
vernement de l'Etat comorien et du Programme alimentaire, ont, au nom des
parties, appos6 leur signature au bas du pr6sent Accord.

[Signi] [Signi]
Pour le Gouvernement Pour le Programme

de l'Etat comorien alimentaire mondial
Nom: MOUZAOIR ABDALLAH Nom: DAVID McADAMS

Qualite : Commissaire du Conseil Ex6- Qualite : Repr6sentant r6sident a.i. du
cutifcharg6 de la coordination PNUD

Fait d : Moroni Fait t : Moroni
Date : Le 5 d6cembre 1975 Date : Le 5 d6cembre 1975
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
COMORIAN STATE AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD
FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Comorian State (hereinafter referred to
as "the Government") desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme") and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such assist-
ance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assistance
may be given by the World Food Programme and utilized by the Government
in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article I. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development
projects or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or
as the result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Comorian State.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Came into force on 5 December 1975 by signature, in accordance with article VI1 (1).
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Article H. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all
personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant with-
out payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and
provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central co-ordinating agency for regulating supplies of
food as between the World Food Programme and the projects and between the
projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency, and that the commodities and the proceeds of
their sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance
in the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obli-
gations assumed under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility
and soundness, or concerning the fulfilment by the Government of its responsi-
bilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited -

accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the
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proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at
the end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme, the
Parties shall consult each other with a view to effective co-ordination of all
assistance received by the Government.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration. The arbitration shall be held at Rome. Each Party shall appoint
and brief one arbitrator and advise the other Party of the name of its arbitrator.
Should the arbitrators fail to agree upon an award, they shall immediately appoint
an umpire. In the event that within thirty days of the request for arbitration
either Party has not appointed an arbitrator, or that the arbitrators appointed
fail to agree on an award and on the appointment of an umpire, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator

, United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-
sequently,. see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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or an umpire. The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
laid down in the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under section 3 of this article.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Parties
through an exchange of letters. Any matter for which no provision is made in
this Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant reso-
lutions and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party
shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the
other Party under this section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice, this Agreement shall remain in force until complete
fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by virtue of this
basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of
the Government of the Comorian State and of the World Food Programme,
have, on behalf of the Parties, signed the present Agreement.

[Signed] [Signed]

For the Government For the World Food
of the Comorian State: Programme:

Name: MOUZAOIR ABDALLAH Name: DAVID MCADAMS

Title: Commissioner of the Exe- Title: Resident Representative of
cutive Council in charge of the United Nations Develop-
Co-ordination ment Programme

Done at: Moroni Done at: Moroni

Date: 5 December 1975 Date: 5 December 1975
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF POR-
TUGAL AND THE UNITED NATIONS/FAO WORLD FOOD
PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of Portugal (hereinafter referred to as "the
Government") desires to avail itself of assistance from the United Nations/FAO
World Food Programme (hereinafter referred to as "the World Food Programme")
and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government,

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this Agreement embodying the conditions under which such assistance
may be given by the World Food Programme and utilized by the Government in
accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article 1. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to Portugal.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu
of the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective respon-
sibilities of the Government and the World Food Programme in implementing
the project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any
Plan of Operations concluded thereunder.

Article II. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

Came into force on 10 December 1975 by signature, in accordance with article Vii (I).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant
without payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise
and provide advisory assistance in the execution of any development project or
emergency operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the
project. Should there be more than one food assistance project in the country,
the Government shall designate a central coordinating agency for regulating
supplies of food as between the World Food Programme and the projects and
between the projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme
for observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the Par-
ties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require the
return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article !11. INFORMATION CONCERNING PROJECTS
AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other infor-
mation as the World Food Programme may request concerning the execution of
any development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its respon-
sibilities under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed regu-
larly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the Programme and of the pro-
ceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Progranme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this pur-
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pose. Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government
for its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Com-
mittee, together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the Pro-
gramme such facilities as are afforded to those of the United Nations and Spe-
cialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food Pro-
gramme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of
the World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme
arising out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in Rome.
Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other Party of the
name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon an award they
shall immediately appoint an umpire. In the event that within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator, or that the
arbitrators appointed fail to agree on an award and on the appointment of an
umpire, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be. The expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in the arbitral award.
The arbitral award shall be accepted by the Parties as the final adjudication of
the dispute.

, United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published sub-
sequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agree-
ment shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by
virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3,
to the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons per-
forming services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of
the Government of Portugal and of the World Food Prograrhme respectively have
on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]

For the Government
of Portugal:

Name: H.E. Mr. ADRIANO DE CAR-
VALHO

Title: Ambassador
Permanent Representative
Permanent Mission of Por-
tugal to the United Nations
Office at Geneva

Signed at: Geneva, Switzerland

Date: 10/12/75

[Signed]
For the World Food

Programme:

Name: Mr. SIXTEN HEPPLING

Title: Director
European Office of the
United Nations Develop-
ment Programme

Signed at: Geneva, Switzerland

Date: 10/12/75
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PORTUGAL
ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE MONDIAL ONU/FAO
RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT PROGRAMME

CONSIDf-RANT que le Gouvernement du Portugal (ci-apr~s d6nomm6 « le
Gouvemement >) d6sire b6n6ficier de 'assistance du Programme alimentaire
mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 ,, le Programme alimentaire mondial ,),
et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 h fournir
une telle assistance it la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le
present Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut
6tre fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial:

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, a 'appui de projets de d6veloppe-
ment 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastrophes
naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement du Portugal.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes les
facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour examiner
la demande.

4. Lorsqu'il aura W d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera conclu
entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas d'op6-
rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu d'ins-
trument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit6s d'ex&
cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement et
du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les dis-
positions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu en
application de celui-ci.

Article 11. EXECUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira

Entr6 en vigueur le 10 d6cembre 1975 par la signature, conform6ment a ]'article VII, paragraphe 1.
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le personnel, les locaux, les approvisionnements, 1'&quipement, le transport et le
financement des ddpenses n6cessaires h l'ex6cution d'un projet de ddveloppe-
ment ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entrde ou 5i la gare fronti re : il surveillera I'ex6cution de tout projet de
d6veloppement ou operation de secours et fournira des services consultatifs h
cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le Pro-
gramme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'exdcuter
le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire, le
Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6 d'affecter
les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les redistri-
buer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
litds ndcessaires pour observer, hi tous les stades, la mise en Ceuvre des projets
de d6veloppement et des operations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipulds, transport6s, emmagasin6s et distribu6s avec
les soins et l'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes tirdes
de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la manibre convenue
entre les Parties. Au cas obi ils ne seraient pas utilis6s de la fagon pr6vue, le
Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des recettes des
ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas o6i le Gouvernement manquerait L l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du present Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article 111. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

ET AUX OPERATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial
tous les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements perti-
nents que ce dernier pourra lui demander concernant l'excution d'un projet de
ddveloppement ou d'une opdration de secours, ou montrant que cette activit6
demeure rdalisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obli-
gations lui incombant en vertu du present Accord ou de tout accord conclu en
application de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial rdgulibre-
ment inform6 de i'6tat d'avancement de chaque projet de ddveloppement ou op&
ration de secours.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial, ht inter-
valles convenus ainsi qu'ht l'ach~vement du projet, des comptes vdrifi6s con-
cernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes tir6es
de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours hi toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conformdment aux
dispositions figurant dans le Plan d'opdrations pertinent, en tenant h jour et en
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mettant h la disposition du Programme les documents n~cessaires it cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi le Gouvernement obtiendrait, pour 1'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITf-S, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les m~mes facilit6s que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions sp6cialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, a
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et consultants, les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp&
cialis6es'.

3. Le Gouvernement devra r6pondre i toute r6clamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial et
les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute respon-
sabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le
Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r(sulte d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress6s.

Article VI. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
r6sultant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui
ne peut kre r6g16 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de
rfglement, sera soumis ht l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 ht Rome. Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom h l'autre Partie. Faute
pour les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nommeront
imm6diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s n'ont pu
s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surarbitre, l'une
ou l'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour internationale de Jus-

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publiies
ult6neurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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tice de nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les frais de I'arbitrage
seront h, la charge des Parties dans les proportions qu'arrtera la sentence arbi-
trale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme constituant le r~glement d6fi-
nitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
Article.

2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les
Parties. Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du
Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties,
par notification 6crite adress6e it l'autre Partie et il cessera de produire effet
60 jours apr~s la r6ception de la notification. Nonobstant ladite notification, le
present Accord continuera de produire effet jusqu' l'ach~vement ou la cessa-
tion de tous les Plans d'op6rations conclus en vertu du pr6sent Accord de base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de l'article V ci-
dessus continueront, apr~s la d6nonciation du pr6sent Accord intervenue con-
form6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure n6cessaire pour permettre le retrait m6thodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants diment autoris6s du Gouver-
nement du Portugal et du Programme alimentaire mondial, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord.

[Signi] [Signf]

Pour le Gouvernement Pour le Programme
du Portugal alimentaire mondial

Nom: ADRIANO DA CARVALHO Nom: SIXTEN HEPPLING

Titre : Ambassadeur Titre Directeur
Repr6sentant permanent Bureau europ6en du Pro-
Mission permanente du Por- gramme des Nations Unies
tugal aupr~s de l'Office des pour le d6veloppement
Nations Unies h Gen~ve

Signi 6 : Gen~ve (Suisse) Signi ii Gen~ve (Suisse)

Date : 10 d6cembre 1975 Date : 10 d6cembre 1975
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MULTILATERAL

Convention on the establishment of the International Insti-
tute for the Management of Technology (with annexed
Charter of the Institute). Concluded at Paris on 6 Octo-
ber 1971

Modification of article 8 (3) of the Charter annexed to the
above-mentioned Convention

Denunciations by the Federal Republic of Germany and
Austria of the above-mentioned Convention

Authentic texts of the Convention and Modification: English, French,
German, Dutch and Italian.

The Convention and the certified statements were registered by the
Organisation for Economic Co-operation and Development, acting
on behalf of the Parties, on 27 January 1976.
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MULTILATERAL

Accord portant creation de l'Institut international de gestion
de la technologie (avec, en annexe, la Charte de l'Insti-
tut). Conclu A Paris le 6 octobre 1971

Modification de I'article 8, paragraphe 3, de la Charte
annexee a I'Accord susmentionne

Denonciations par la R6publique federale d'Allemagne et
'Autriche de 'Accord susmentionn6

Textes authentiques de I'Accord et Modification : anglais, frangais, alle-
mand, nerlandais et italien.

L'Accord et les d&larations certif es ont gt, enregistris par l'Organi-
sation de coopiration et de d~veloppement konomiques, agissant au
nom des Parties, le 27 janvier 1976.
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CONVENTION' ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA-
TIONAL INSTITUTE FOR THE MANAGEMENT OF TECH-
NOLOGY

The Contracting Governments,
Recognizing that the adaptation of scientific knowledge to the modern

economy is essential for industrial progress and the general welfare of the peoples
of their countries;

Considering that the establishment of an International Institute for the
Management of Technology (hereinafter referred to as "the Institute") with
the principal object of providing advanced training of managers and teachers
and facilities for associated research in the management of technological inno-
vation will stimulate progress in the improved adaptation of scientific knowledge
to the modern economy;

Considering that the preparatory work for the establishment of the Institute
was carried out within the framework of the Organisation for Economic Co-
operation and Development and that the Council of that Organisation on 7th July,
1970, invited Member countries of the Organisation to consider the possibility
of participating in the Institute;

Considering that the Contracting Governments have agreed to establish the
Institute as a joint intergovernmental and private non-profit educational and
scientific institute;

Noting that the Organisation for Economic Co-operation and Development
has accepted the provisions of the present Convention and Charter insofar as
they concern the tasks conferred upon that Organisation;

Have agreed as follows:

Article 1. ESTABLISHMENT OF THE INSTITUTE

The International Institute for the Management of Technology is hereby
established as a joint intergovernmental and private non-profit educational and

I Applied provisionally by the following States from 6 October 1971, the date upon which it was signed
on behalf of four Governments (including the Government of Italy, the host State of the Institute), in accordance
with article 8 (3):

Austria Netherlands
France United Kingdom of Great Britain
Germany, Federal Republic of and Northern Ireland
Italy

The Convention came into force definitively in respect of the following States on 28 October 1974, the date
on which the fourth instrument of ratification, acceptance or approval (including that of Italy, the host State of
the Institute) was deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development, in accordance with article 8 (3):

Date of depost of the instrument
of ratification, acceptance (A)

State or approval (AA)
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ............... 7 July 1972
Netherlands ..................................................... 21 August 1972 AA
Federal Republic of Germany ...................................... 6 December 1972

(With a declaration of apphcation to Land Berlin.)
Austria .......................................................... 24 January 1973
Italy ............................................................ 28 O ctober 1974
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scientific institute with the principal object of providing advanced training of
managers and teachers and facilities for associated research in the management
of technological innovation.

Article 2. GOVERNING LAW

The Institute shall be governed by the present Convention, the Charter
annexed thereto (hereinafter referred to as "the Charter"), the By-laws, financial
regulations, staff regulations and other regulatory measures and decisions duly
adopted by the organs of the Institute.

Article 3. GOVERNMENT CONTRIBUTIONS

(1) The Institute shall be financed in accordance with Article 20 of the
Charter.

(2) The Contracting Governments shall contribute to the Institute annually
an aggregate amount of convertible funds determined by the General Council
in accordance with Article 8 (1) (c) of the Charter. The apportionment of such
amount shall be:
(a) in accordance with a scale, which shall be fixed every year directly in pro-

portion to the gross national product at factor cost (less a deduction of ten
per cent for depreciation) for the three latest calendar years for which sta-
tistics are available and converted to a common currency unit according to
the average current official exchange rates for these years;

(b) subject to adjustment to ensure that no Contracting Government shall be
required to contribute more than thirty per cent of the aggregate amount.
(3) Contracting Governments may make additional contributions to the

Institute in such amounts as they deem appropriate, provided that no Con-
tracting Government's contribution may be increased to a sum exceeding thirty
per cent of the aggregate amount fixed in accordance with paragraph (2) of this
Article without the consent of the other Contracting Governments.

Article 4. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Institute shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property
and to institute legal proceedings. The Government of the State in which the
Institute's Headquarters are located pursuant to Article 2 of the Charter shall
conclude with the Institute a bilateral international agreement, to be approved
by the General Council in accordance with Article 8 (1) (i) of the Charter, relating
to the status, privileges and immunities of the Institute and its staff.

Article 5. RECONSTITUTION OF THE INSTITUTE

In accordance with the procedure laid down in Article 24 of the Charter
the Institute may at any time be reconstituted as a private organization under a
national legal system. The legal personality of the Institute after the reconsti-
tution shall be recognized by the State in which the reconstitution takes place.
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Article 6. WINDING-UP

In the event that the Institute is liquidated its affairs shall be wound up
by liquidators appointed as provided in Article 8 (2) (i) of the Charter. The liqui-
dators shall marshal the assets of the Institute and discharge its liabilities. Any
surplus shall be distributed among the Contracting Governments in proportion
to their total contributions to the Institute; the surplus shall be applied exclu-
sively to public purposes and no dividend or distribution shall otherwise be paid
to any Member, Governing Board member, staff member, officer, employee or
agent of the Institute or to any person or entity having a personal or private
interest in the activities of the Institute. Any deficit shall be met by the Con-
tracting Governments in the same proportions as those in which their contributions
have been assessed for the financial year in which the Institute is dissolved.

Article 7. DISPUTES

(1) Disputes arising between two or more Contracting Governments con-
cerning rights or duties in relation to the Institute shall lie within the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice and may accordingly be brought
before the Court by an application made by any party to the dispute.

(2) The parties may agree, within a period of two months after one party
has notified its opinion to the other that a dispute exists, to resort not to the
International Court of Justice but to an arbitral tribunal or to another mode of
settlement. After the expiry of the said period, either party may bring the dispute
before the Court by an application.

Article 8. SIGNATURE AND RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL

(1) This Convention shall remain open for signature by the Government
of any Member country of the Organisation for Economic Co-operation and
Development until the date of its entry into force in accordance with paragraph (3)
of this Article.

(2) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective constitutional
requirements. The appropriate instruments shall be deposited with the Secretary-
General of the Organisation for Economic Co-operation and Development.

(3) This Convention shall enter into force on the date of deposit of the
fourth instrument of ratification, acceptance or approval, including the instrument
deposited by the Government of the State in which the Institute's Headquarters
are located under Article 2 of the Charter at the time of such deposit. Upon
signature of this Convention by four Governments, including the Government
of the State in which the Institute's Headquarters are located pursuant to Arti-
cle 2 of the Charter, the signatory Governments shall, pending the coming into
force of this Convention in the manner provided in the preceding sentence of
this paragraph, apply this Convention on a provisional basis subject to their
constitutional requirements and in conformity with their internal law.

(4) After the Convention enters into force as provided in paragraph (3)
of this Article, the Convention shall, as regards any signatory Government sub-
sequently ratifying, accepting or approving the Convention, come into force on
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the date on which such signatory Government's instrument of ratification,
acceptance or approval is deposited.

Article 9. ACCESSION

(1) The Government of any Member country of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development may, after this Convention has entered
into force, accede to this Convention.

(2) The General Council of the Institute may by decision taken under Arti-
cle 8 (1) (f) of the Charter invite any other Government to accede to this Con-
vention upon such terms as the Council may determine.

(3) Accession shall be effected by the deposit with the Secretary-General
of the Organisation for Economic Co-operation and Development of an instru-
ment of accession which shall take effect on the date of such deposit.

Article /0. DURATION OF CONVENTION

(1) The present Convention shall remain in force for an indefinite period
until it is terminated or denounced as provided in this Article.

(2) This Convention shall terminate 30 days after the date upon which the
Director-General of the Institute notifies the Secretary-General of the Organi-
sation for Economic Co-operation and Development that the formalities required
to effect the reconstitution of the Institute under Article 24 of the Charter have
been completed.

(3) After the Institute's affairs have been finally wound up as provided
in Article 6 above, this Convention shall terminate when the Secretary-General
of the Organisation for Economic Co-operation and Development gives the
notification provided in Article 13 (i) of this Convention.

(4) Any Contracting Government may, after the present Convention has
been in force for at least three years as respects such Government, denounce
the Convention by giving notice of denunciation to the Secretary-General of the
Organisation for Economic Co-operation and Development. Such denunciation
shall take effect at the end of the financial year following the year in which
notice of denunciation is given. Denunciation of this Convention by one or more
Contracting Governments shall not affect the validity of the Convention for the
remaining Contracting Governments.

Article 11. SURVIVING OBLIGATIONS

A Contracting Government which ceases to be a party to the present Con-
vention shall remain legally liable to the Institute for any pledged but unpaid
financial contributions and accepts the continuing obligations contained in Arti-
cles 6 and 7 of this Convention.

Article 12. AMENDMENTS

(1) This Convention may be amended by unanimous agreement of the
Contracting Governments who shall notify their acceptance of any amendment
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to the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development.

(2) Amendments shall come into force 30 days after the receipt of the last
notification of acceptance.

Article 13. NOTIFICATIONS

The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation
and Development shall notify the signatory and acceding Governments and the
Director-General of the Institute of:

(a) all signatures;
(b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

(c) the entry into force of the present Convention;
(d) the deposit of any instrument of accession;

(e) acceptance and the entry into force of any amendment to this Convention;
(f) the reconstitution of the Institute under Article 5;

(g) the termination of this Convention under Article 10 (2);

(h) any denunciation made in accordance with Article 10 (4);

(i) receipt of notice of completion of winding-up of the Institute.

Article 14. REGISTRATION

The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development shall register this Convention with the Secretary-General of the
United Nations in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 15. TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

(1) During the period of provisional application provided in Article 8 (3)
of this Convention the General Council may request the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development to act, in accordance with the Financial
Regulations and Financial Rules of that Organisation and the Governing Law
of the Institute, to receive contributions and other funds and to make disburse-
ments and purchases, to contract and to perform other acts on behalf of the
Institute, and the General Council may take such other measures as may be
necessary to carry out the objects of the Institute during such period of pro-
visional application.

(2) The Institute shall indemnify the Organisation for Economic Co-
operation and Development against any loss or liability that the Organisation may
incur in carrying out any act on behalf of the Institute during such period of
provisional application or in connection therewith. If the Institute is unable for
any reason so to indemnify the Organisation for Economic Co-operation and
Development the Contracting Governments shall so indemnify that Organisation
in the same proportions as those in which their contributions have been assessed
for the financial year in which the loss or liability is incurred.
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(3) During such period of provisional application any contributions de-
livered at the request of the General Council to the Organisation for Economic
Co-operation and Development for the benefit of the Institute, shall be credited
as contributions to the Institute for the purposes of determining Members' rights
under the Convention and the Charter.
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ACCORD' PORTANT CREATION DE L'INSTITUT INTERNATIO-
NAL DE GESTION DE LA TECHNOLOGIE

Les Gouvernements Contractants,
Constatant que l'adaptation de la connaissance scientifique h l'6conomie

moderne conditionne le progr~s industriel et le bien-6tre gdn~ral des populations
de leurs pays;

Consid~rant que ]a creation d'un Institut International de Gestion de la
Technologie (appel6 ci-dessous «< l'Institut a), ayant pour objet essentiei d'assurer
ia formation sup~rieure de cadres et d'enseignants et de fournir des moyens hi
la recherche y aff~rente dans le domaine de la gestion de l'innovation techno-
logique, stimulera les progr~s d'une meilleure adaptation de la connaissance
scientifique a 1'6conomie moderne;

Considdrant que les travaux pr~paratoires a la creation de l'Institut ont &6
effectuds dans le cadre de l'Organisation de Cooperation et de Dveloppement
Economiques et que le Conseil de cette Organisation a invite, le 7 juillet 1970,
les gouvernements des pays Membres de l'Organisation examiner la possibilit6
de participer h l'Institut;

Consid~rant que les Gouvernements Contractants sont convenus de crier
I'Institut sous la forme d'une institution de caractire h la fois intergouverne-
mental et priv,, sans but lucratif, consacr~e / l'enseignement et h la science;

Notant que l'Organisation de Cooperation et de Dveloppement Econo-
miques a accept6 les dispositions du present Accord et de la Charte pour ce qui
concerne les thches d~volues h cette Organisation;

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. CRPATION DE L'INSTITUT

I1 est cr66 un Institut International de Gestion de la Technologie, ayant le
caract~re d'une institution h la fois intergouvernementale et priv6e, sans but
lucratif, consacr6e hi l'enseignement et hi la science, ayant pour objet essentiel

I Appliqu6 h titre provisoire par les Etats suivants A compter du 6 octobre 1971, date A laquelle il avait 6t6
sign6 au nom de quatre Gouvernements (y compris le Gouvernement italien, Etat h6te de I'Institut), confor-
mdment h I'article 8, paragraphe 3 :

Allemagne, R~publique f~drale d' Pays-Bas
Autriche Royaume-Uni de Grande-Bretagne
France et d'Irlande du Nord
italie

L'Accord est entri en vigueur A titre difinitif i I'6gard des Etats suivants le 28 octobre 1974, date ii laquelle
le quatrime instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation (y compris celui du Gouvernement italien,
Etat h6te de l'lnstitut) a 6t6 d6pos6 aupres du Secrdtaire gdneral de l'Organisation de cooperation et de d~velop-
pement 6conomiques, conformement h I'article 8, paragraphe 3 :

Date du dop6t de ('instrument
de ratification, d'acceptation (A)

Etat ou d'approbation (AA)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............. 7 juillet 1972
Pays-Bas ......................................................... 21 aofit 1972 AA
R~publique f~d6rale d'Allemagne ................................... 6 d6cembre 1972

(Avec une declaration d'application au Land de Berlin.)
Autriche ......................................................... 24 janvier 1973
Italie ............................................................ 28 octobre 1974
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d'assurer la formation sup6rieure de cadres et d'enseignants et de fournir des
moyens A la recherche y aff6rente dans le domaine de la gestion de l'innovation
technologique.

Article 2. LIGISLATION APPLICABLE

L'Institut est r6gi par le pr6sent Accord, la Charte qui lui est annex6e
(appel6e ci-dessous o la Charte , ), le R~glement int6rieur, le R~glement finan-
cier, le R~glement du personnel ainsi que par les autres dispositions r6glemen-
taires et d6cisions dOment adopt6es par les organes de l'Institut.

Article 3. CONTRIBUTIONS DES GOUVERNEMENTS

(1) Le financement de l'Institut est assur6 conform6ment a l'Article 20
de la Charte.

(2) Les Gouvernements Contractants sont tenus de verser chaque ann6e
hi l'Institut une contribution financi~re en monnaie convertible dont le montant
global est fix6 par l'Assembl6e G6n6rale conform6ment ii l'Article 8, 1, c, de la
Charte. La r6partition de cette somme globale est :
(a) effectu6e conform6ment Ai un barme fix6 chaque ann6e, directement pro-

portionnel au montant du produit national brut au coit des facteurs (apr~s
d6duction de 10% pour amortissements) aff6rent aux trois dernires ann6es
civiles pour lesquelles on dispose de statistiques, ce montant 6tant converti
en une unit6 de compte commune sur la base des taux de change officiels
moyens pratiqu6s pendant les ann6es consid6r6es;

(b) ajust6e, le cas 6ch6ant, de mani~re qu'aucun Gouvernement Contractant ne
soit tenu de contribuer pour une somme sup6rieure h 30% de la contribution
globale.
(3) Les Gouvernements Contractants peuvent verser hi l'Institut les con-

tributions compl6mentaires qu'ils jugent appropri6es pourvu que la contribution
d'aucun Gouvernement Contractant n'atteigne une somme exc6dant 30% du
montant global fix6 conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent Article, sans
l'accord des autres Gouvernements Contractants.

Article 4. PRIVILP-GES ET IMMUNITtS

L'Institut a la personnalit6 juridique. Il a en particulier le droit de contrac-
ter, d'acqu6rir et d'ali6ner des biens mobiliers et immobiliers et d'ester en jus-
tice. Le gouvernement de I'Etat sur le territoire duquel est situ6 le si~ge de
l'lnstitut en vertu de l'Article 2 de la Charte conclura avec l'Institut un accord
international bilat6ral concernant le statut, les privileges et immunit6s de l'Ins-
titut et de son personnel qui devra tre approuv6 par l'Assembl6e G6n6rale con-
form6ment A l'Article 8, 1, i, de la Charte.

Article 5. RECONSTITUTION DE L'INSTITUT

L'Institut peut, ai tout moment et conform6ment a la proc6dure d6finie .
l'Article 24 de la Charte, 6tre reconstitu6 en un organisme priv6 r6gi par la 16gis-
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lation nationale d'un pays. La personnalit6 juridique de l'Institut reconstitu6
sera reconnue par l'Etat sur le territoire duquel la reconstitution sera intervenue.

Article 6. DISSOLUTION

En cas de dissolution de 'Institut, des liquidateurs, nommrs conformrment
aux dispositions de I'Article 8, 2, i, de la Charte, seront charges d'en assurer
la liquidation. Ils procrderont h la rralisation de l'actif de l'lnstitut et h l'extinc-
tion de son passif. Tout excddent sera rrparti entre les Gouvernements
Contractants au prorata du total de leurs contributions t l'Institut; l'excddent
sera affect6 uniquement i des fins d'int~rt public et aucun dividende, aucune autre
somme quelconque ne seront distriburs L un Membre, L un membre du Conseil
d'Administration, hi un membre du personnel, i un dirigeant, h un employ6 ou
agent de l'Institut ni h aucune personne ou entit6 ayant un intert personnel
ou priv6 dans les activitrs de l'Institut. Tout deficit sera combl6 par les Gouver-
nements Contractants dans les mmes proportions que celles retenues pour le
calcul de leurs contributions affrrentes h l'exercice financier au cours duquel a
lieu la dissolution de l'Institut.

Article 7. DIFFtRENDS

(1) Tout diffrrend surgissant entre deux ou plusieurs Gouvernements
Contractants h propos de droits ou d'obligations relatifs , l'Institut relive de
la comptence obligatoire de la Cour internationale de Justice qui it ce titre
pourra 6tre saisie par une requ&e de toute partie au diffrrend.

(2) Les parties peuvent convenir, dans un ddlai de deux mois apr~s noti-
fication par une partie i l'autre qu'il existe t son avis un litige, d'adopter, au
lieu du recours h la Cour internationale de Justice, une procedure devant un
tribunal d'arbitrage ou tout autre mode de r~glement. Ce ddlai 6tant 6coul6,
chaque partie peut, par voie de requite, saisir la Cour du diffrrend.

Article 8. SIGNATURE ET RATIFICATION, ACCEPTATION OU APPROBATION

(1) Le present Accord restera ouvert h la signature du Gouvernement de
tout pays Membre de l'Organisation de Cooperation et de Drveloppement Eco-
nomiques jusqu'i ]a date de son entree en vigueur conformrment au paragraphe 3
du present Article.

(2) Le present Accord sera soumis a ratification, acceptation ou appro-
bation par les Gouvernements signataires, conformrment i leurs r~gles consti-
tutionnelles respectives. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation seront ddposrs aupr~s du Secrrtaire grnrral de l'Organisation de
Cooperation et de Drveloppement Economiques.

(3) Le present Accord entrera en vigueur h la date du drp6t du quatri~me
instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation, y compris l'instru-
ment drpos6 par le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel sera situ6
le siege de l'Institut au moment du drp6t de cet instrument en vertu de l'Article 2
de la Charte. Dbs que le present Accord aura 6t6 sign6 par quatre Gouverne-
ments, y compris le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel sera situ6
le si~ge de l'Institut en vertu de l'Article 2 de la Charte, etjusqu'a ce qu'il entre
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en vigueur dans les conditions pr~vues k la phrase pr~c~dente du present para-
graphe, les Gouvernements signataires appliqueront I'Accord h titre provisoire,
sous r6serve de leurs r~gles constitutionnelles respectives et conform6ment h
leur 16gislation interne.

(4) Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord dans les conditions pr6vues
au paragraphe 3 du pr6sent Article, l'Accord prendra effet, t '6gard de tout
Gouvernement signataire qui le ratifiera, l'acceptera ou l'approuvera ult6rieu-
rement, h la date i laquelle ce Gouvernement d6posera son instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'approbation.

Article 9. ADHtSION

(1) Le Gouvernement de tout pays Membre de l'Organisation de Coop&
ration et de D6veloppement Economiques peut adh6rer au pr6sent Accord apr~s
l'entr6e en vigueur de cet Accord.

(2) L'Assembl~e G~n rale de l'Institut peut, par decision prise conform&
ment it l'Article 8, 1,f, de la Charte, inviter tout autre Gouvernement h adh6rer
i l'Accord, dans les conditions que l'Assembl6e G6n6rale d6termine.

(3) L'adh6sion s'effectuera par le d(p6t, aupr~s du Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques, d'un instru-
ment d'adhdsion qui prendra effet i la date dudit d6p6t.

Article 10. DURE DE L'ACCORD

(1) Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6finie,
jusqu'ht ce qu'il prenne fin ou qu'il soit d6nonc6 dans les conditions pr6vues au
pr6sent Article.

(2) Le pr6sent Accord prendra fin trente jours apr~s la date h laquelle le
Directeur g6n6ral de l'Institut aura notifi6 au Secr6taire g6n6ral de l'Organisa-
tion de Coop6ration et de D6veloppement Economiques l'accomplissement des
formalit6s requises pour donner effet t la reconstitution de l'Institut pr6vue hi
I'Article 24 de la Charte.

(3) Apr~s la liquidation d6finitive des affaires de l'Institut conform6ment
i l'Article 6 ci-dessus, le pr6sent Accord prendra fin au moment o6 le Secr6taire
g,6nral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques
fera la notification pr6vue h I'Article 13, i, du pr6sent Accord.

(4) Tout Gouvernement Contractant pourra, bt condition qu'un d6lai mi-
nimal de trois ann6es se soit 6coul6 depuis l'entr6e en vigueur h son 6gard du
pr6sent Accord, d6noncer l'Accord en notifiant h cet effet un pr6avis au Secr6-
taire g6ndral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economi-
ques. Cette d6nonciation prendra effet h ia fin de l'exercice budg6taire suivant
I'ann6e au cours de laquelle elle a 6t6 notifi6e. La d6nonciation du pr6sent Accord
par l'un ou plusieurs des Gouvernements Contractants n'affectera nullement sa
validit6 i l'6gard des autres Gouvernements Contractants.

Article 11. SURVIVANCE DE CERTAINES OBLIGATIONS

Tout Gouvernement Contractant cessant d'atre partie au pr6sent Accord
reste juridiquement tenu envers lnstitut de s'acquitter des contributions finan-
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ci~res qu'il s'est engag6 t verser mais qu'il n'a pas encore vers6es et demeure
soumis aux obligations pr6vues aux Articles 6 et 7 du pr6sent Accord.

Article 12. AMENDEMENTS

(1) Le present Accord peut tre amend6 par accord unanime des Gouver-
nements Contractants, qui notifient leur acceptation de tout amendement au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Eco-
nomiques.

(2) Les amendements entrent en vigueur trente jours apr~s la r6ception
de la derni~re notification d'acceptation.

Article 13. NOTIFICATIONS

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppe-
ment Economiques notifie aux Gouvernements signataires, aux Gouvernements
adh6rant l'Accord et au Directeur g6n6ral de l'Institut:

(a) toutes les signatures;

(b) le d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation;

(c) l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

(d) le d6p6t de tout instrument d'adh6sion;

(e) l'acceptation et l'entr6e en vigueur de tout amendement h l'Accord;

(f) la reconstitution de I'Institut effectu6e conform6ment h I'Article 5;

(g) la fin du pr6sent Accord en vertu de I'Article 10, 2;

(h) toute d6nonciation faite conform6ment i I'Article 10, 4;

(i) la r6ception de la notification signifiant que la dissolution de l'Institut est
achev6e.

Article 14. ENREGISTREMENT

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppe-
ment Economiques fera proc6der h l'enregistrement du pr6sent Accord auprs
du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies, conform6ment h l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

Article 15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

(1) Durant la p6riode d'application provisoire pr6vue h l'Article 8, 3, du
pr6sent Accord, l'Assembl6e G6n6rale peut demander h l'Organisation de Coop6-
ration et de D6veloppement Economiques de recevoir des contributions et
d'autres fonds, de faire des versements et des achats, de passer des contrats
et d'agir de faron g6n6rale pour le compte de l'Institut, conform6ment au R6-
glement Financier et R~gles d'Application de ladite Organisation et h la 16gis-
lation applicable i l'Institut, et l'Assembl6e G6n6rale peut prendre toute autre
disposition n6cessaire pour mener t bien les tfches de l'Institut durant cette
p6riode d'application provisoire.
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(2) L'Institut garantira I'Organisation de Coop6ration et de D~veloppe-
ment Economiques contre toute perte ou responsabilit6 que I'Organisation pourrait
encourir du fait de tout acte entrepris pour le compte de I'Institut durant
cette p6riode d'application provisoire ou en rapport avec de tels actes. Au cas
ob I'Institut ne serait pas en mesure, pour quelque raison que ce soit, de d6dom-
mager ainsi I'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques,
les Gouvernements Contractants le feront au prorata de leurs contributions
6tablies pour I'exercice financier durant lequel la perte ou la responsabilit6 sera
encourue.

(3) Durant cette p6riode d'application provisoire, toute contribution re-
mise, i la demande de I'Assembl6e G6n6rale, h l'Organisation de Coop6ration
et de D6veloppement Economiques pour le compte de I'Institut, sera port6e
au cr6dit de I'Institut au titre des contributions, aux fins de d6terminer les droits
des Membres aux termes de I'Accord et de la Charte.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZUR ERRICHTUNG DES INTERNATIONA-
LEN INSTITUTS FUR FOHRUNGSAUFGABEN IN DER
TECHNIK

Die Vertragsregierungen,
Von der Erkenntnis geleitet, da3 die Anwendung wissenschaftlicher

Kenntnisse auf die moderne Wirtschaft fur den industriellen Fortschritt und
den allgemeinen Wohistand der Bevolkerung in ihren Staaten wesentlich ist;

In der Erwagung, da3 die Errichtung eines Internationalen Instituts fir
Fuhrungsaufgaben in der Technik (im folgenden als ,,Institut" bezeichnet) mit
dem Hauptzweck, der Fortbildung von Fihrungskraten und Lehrern fir die
Lenkung des Prozesses technischer Neuerungen zu dienen sowie darauf bezogene
Forschungen zu ermioglichen, einen AnstoB geben wird zur fortschreitend besseren
Anwendung wissenschaftlicher Kenntnisse auf die moderne Wirtschaft;

In der Erwagung, daB die Vorbereitungsarbeiten fuir die Errichtung des
Instituts im Rahmen der Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und
Entwicklung durchgefihrt wurden und der Rat dieser Organisation die Mitglied-
staaten am 7. Juli 1970 aufforderte, die M6glichkeit einer Beteiligung an dem
Institut zu priufen;

In der Erwagung, daB die Vertragsregierungen vereinbart haben, das Institut
als eine gemischt zwischenstaatlich-private, gemeinniitzige Einrichtung fur
Bildung und Wissenschaft ins Leben zu rufen;

Im Hinblick darauf, da die Organisation fur Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit und Entwicklung dieses Obereinkommen und die Satzung hinsichtlich der
ihr darin zugewiesenen Aufgaben angenommen hat;

Sind wie folgt uibereingekommen :

Artikel 1. ERRICHTUNG DES INSTITUTS

Hiermit wird das Internationale Institut fiur Fiuhrungsaufgaben in der Technik
als eine gemischt zwischenstaatlich-private, gemeinnitzige Einrichtung fir
Bildung und Wissenschaft mit dem Hauptzweck errichtet, der Fortbildung von
Fiihrungskriiften und Lehrern fuir die Lenkung des Prozesses technischer
Neuerungen zu dienen sowie darauf bezogene Forschungen zu erm6glichen.

Artikel 2. MASSGEBLICHES RECHT

Fir das Institut sind dieses Ubereinkommen, die anliegende Satzung (im
folgenden als ,,Satzung" bezeichnet), die Institutsvorschriften, die Finanzord-
nung, die Personalordnung und die sonstigen, von den Institutsorganen ordnungs-
gem B angenommenen Vorschriften und Beschliisse verbindlich.

Artikel 3. BEITRAGE DER REGIERUNGEN

(1) Das Institut wird nach Artikel 20 der Satzung finanziert.
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(2) Die Vertragsregierungen leisten in konvertierbaren Zahlungsmitteln
Jahresbeitrage an das Institut in H6he eines Gesamtbetrags, der von der General-
versammiung nach Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe c der Satzung bestimmt wird.
Die Aufteilung dieses Betrags erfolgt
a) nach einem Schiussel, der jahrlich direkt proportional zum Bruttosozial-

produkt zu Faktorkosten (abziiglich eines Wertminderungssatzes von 10 v.H.)
der drei vorangegangenen Kalenderjahre festgesetzt wird, fir die statistische
Unterlagen vorhanden sind, umgerechnet auf eine gemeinsame Wahrungs-
einheit nach Mal3gabe der durchschnittlichen amtlichen Tageskurse dieser
Jahre;

b) vorbehaltlich einer Angleichung, die gewaihrleistet, daB keine Vertrags-
regierung mehr als 30 v.H. des Gesamtbetrags aufzubringen hat.

(3) Die Vertragsregierungen k6nnen an das Institut zusatzliche Beitrage
in der von ihnen fir angemessen erachteten Hohe leisten, wobei jedoch der
Beitrag keiner Vertragsregierung ohne Zustimmung der anderen Vertrags-
regierungen auf eine Summe erhbht werden darf, die 30 v.H. des nach Absatz 2
festgesetzten Gesamtbetrags ubersteigt.

Artikel 4. VORRECHTE UND IMMUNITATEN

Das Institut besitzt Rechtspersonlichkeit. Insbesondere besitzt es die
Fahigkeit, Vertrage zu schlieBen, bewegliches und unbewegliches Verm6gen
zu erwerben und zu verauBern; ferner ist es prozelf'ihig. Die Regierung des
Staates, in dem sich nach Artikel 2 der Satzung der Sitz des Instituts befindet,
schlieBt mit dem Institut eine zweiseitige v6lkerrechtliche Ubereinkunft iber
die Rechtsstellung, Vorrechte und Immunitaten des Instituts und seines Personals,
die nach Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe i der Satzung der Genehmigung der General-
versammiung bedarf.

Artikel 5. UMWANDLUNG DES INSTITUTS

Das Institut kann jederzeit nach dem in Artikel 24 der Satzung nieder-
gelegten Verfahren in eine private Einrichtung nach innerstaatlichem Recht
umgewandelt werden. Nach der Umwandlung erkennt der Staat, in dem sie
stattfindet, die Rechtspers6nlichkeit des Instituts an.

Artikel 6. ABWICKLUNG

Wird das Institut aufgel6st, so werden seine Geschifte von Liquidatoren
abgewickelt, die nach Artikel 8 Absatz 2 Buchstabe i der Satzung zu bestellen
sind. Die Liquidatoren stellen das Vermogen des Instituts fest und erfiillen seine
Verbindlichkeiten. Ein etwaiger UberschuB wird an die Vertragsregierungen
im Verhaltnis ihrer gesamten an das Institut gezahlten Beitrage verteilt; er wird
ausschlieBlich 6ffentlichen Zwecken zugefiihrt; es findet keine Dividenden-
zahlung oder andere Verteilung an Mitglieder, Verwaltungsratsmitglieder,
Angeh6rige des Personals, Bedienstete oder Vertreter des Instituts oder an
sonstige natiurliche Personen oder andere Rechtstriiger statt, die an der Tatigkeit
des Instituts ein pers6nliches oder privates Interesse haben. Ein Fehlbetrag wird
von den Vertragsregierungen im Verhailtnis ihrer Beitrage gedeckt, die fir das
Rechnungsjahr festgesetzt wurden, in dem das Institut aufgel6st wird.
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Artikel 7. STREITIGKEITEN

(1) Streitigkeiten zwischen zwei oder mehr Vertragsregierungen Ober
Rechte und Pflichten im Zusammenhang mit dem Institut unterliegen der obli-
gatorischen Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofs und k6nnen diesem
demnach durch Klage einer Streitpartei unterbreitet werden.

(2) Binnen zwei Monaten, nachdem eine Partei der anderen notifiziert hat,
dal3 nach ihrer Auffassung eine Streitigkeit vorliegt, k6nnen die Parteien verein-
baren, statt des Internationalen Gerichtshofs ein Schiedsgericht oder eine andere
Art der Beilegung in Anspruch zu nehmen. Nach Ablauf dieser Frist kann jede
Partei die Streitigkeit dem Gerichtshof durch Klage vorlegen.

Artikel 8. UNTERZEICHNUNG UND RATIFIKATION, ANNAHME
ODER GENEHMIGUNG

(1) Dieses Obereinkommen liegt bis zu seinem Inkrafttreten nach Absatz 3
fir die Regierung jedes Mitgliedstaats der Organisation ffir Wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit und Entwicklung zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses Obereinkommen bedarf der Ratifikation, Annahme oder
Genehmigung durch die Unterzeichnerregierungen nach MaBgabe ihrer Ver-
fassungsvorschriften. Die diesbeziglichen Urkunden sind beim Generalsekretar
der Organisation ffir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung zu
hinterlegen.

(3) Dieses Ubereinkommen tritt mit Hinterlegung der vierten Ratifikations-,
Annahme- oder Genehmigungsurkunde in Kraft; darunter muB sich auch die
von der Regierung desjenigen Staates hinterlegte Urkunde befinden, in dem
sich zum Zeitpunkt der Hinterlegung der Sitz des Instituts nach Artikel 2 der
Satzung befindet. Nach Unterzeichnung dieses Obereinkommens durch vier
Regierungen einschliel1ich der Regierung des Staates, in dem sich nach Artikel 2
der Satzung der Sitz des Instituts befindet, wenden die Unterzeichnerregierungen
dieses Ubereinkommen bis zu seinem Inkrafttreten nach dem vorhergehenden
Satz vorbehaltlich ihrer Verfassungsvorschriften und nach MaBgabe ihres
innerstaatlichen Rechtes vorlaufig an.

(4) Ist dieses Obereinkommen nach Absatz 3 in Kraft getreten, so tritt
es ffir eine Unterzeichnerregierung, die es spater ratifiziert, annimmt oder
genehmigt, mit Hinterlegung ihrer Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungs-
urkunde in Kraft.

Artikel 9. BEITRITT

(1) Die Regierungjedes Mitgliedstaats der Organisation fir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung kann diesem Ubereinkommen nach seinem
Inkrafttreten beitreten.

(2) Die Generalversammlung des Instituts kann durch BeschluB nach
Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe f der Satzung jede andere Regierung einladen,
diesem Obereinkommen zu Bedingungen beizutreten, welche die General-
versammlung gegebenenfalls festlegt.
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(3) Der Beitritt erfolgt durch Hinterlegung einer am Tag der Hinterlegung
selbst wirksam werdenden Beitrittsurkunde beim Generalsekrethr der Organi-
sation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung.

Artikel 10. GELTUNGSDAUER DES OBEREINKOMMENS

(1) Dieses Obereinkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft, bis es
nach diesem Artikel auBer Kraft tritt oder gekiindigt wird.

(2) Dieses 10bereinkommen tritt 30 Tage nach dem Tag auBer Kraft, an
dem der Generaldirektor des Instituts dem Generalsekretar der Organisation
fiir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung notifiziert, daB die
Formerfordernisse fiur eine Umwandlung des Instituts nach Artikel 24 der Satzung
erfullt sind.

(3) Sind die Geschdfte des Instituts nach Artikel 6 endgiiltig abgewickelt,
so tritt dieses Ubereinkommen auBer Kraft, sobald der Generalsekretar der
Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung die Notifika-
tion nach Artikel 13 Buchstabe i vorgenommen hat.

(4) Jede Vertragsregierung kann dieses Ubereinkommen, nachdem es
mindestens drei Jahre fir sie in Kraft gewesen ist, durch Mitteilung an den General-
sekretar der Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
kindigen. Die Kundigung wird mit Ablauf des Rechnungsjahres wirksam, das
dem Jahr der Mitteilung der Kiindigung folgt. Die Kiindigung dieses Uberein-
kommens durch eine oder mehrere Vertragsregierungen beriuhrt nicht seine
Geltung fir die iubrigen Vertragsregierungen.

Artikel 11. FORTBESTEHENDE VERPFLICHTUNGEN

Eine Vertragsregierung, die aufh6rt, Vertragspartei zu sein, bleibt dem
Institut fiur alle zugesagten, jedoch nicht ausgezahlten finanziellen Beitrage
rechtlich haftbar und iubemimmt die in den Artikeln 6 und 7 enthaltenen fort-
dauernden Verpflichtungen.

Artikel 12. ANDERUNGEN

(1) Dieses Obereinkommen kann in gegenseitigem Einvernehmen aller
Vertragsregierungen geaindert werden; sie notifizieren ihre Annahme einer
Anderung dem Generalsekretar der Organisation fiir Wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit und Entwicklung.

(2) Anderungen treten 30 Tage nach Eingang der letzten Notifikation der
Annahme in Kraft.

Artikel 13. NOTIFIKATIONEN

Der Generalsekretar der Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit
und Entwicklung notifiziert den unterzeichnenden Regierungen, den beitretenden
Regierungen und dem Generaldirektor des Instituts
a) samtliche Unterzeichnungen;

b) die Hinterlegung jeder Ratifikations-, Annahme- oder Genehmigungsur-
kunde;
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c) das Inkrafttreten dieses Ubereinkommens;
d) die Hinterlegung jeder Beitrittsurkunde;

e) die Annahme und das Inkrafttreten jeder Anderung dieses Ubereinkommens;
.) die Umwandlung des Instituts nach Artikel 5;
g) das AuBerkrafttreten dieses Ubereinkommens nach Artikel 10 Absatz 2;
h) jede Kindigung nach Artikel 10 Absatz 4;
i) den Eingang der Mitteilung iber den AbschluB der Abwicklung des Instituts.

Artikel 14. REGISTRIERUNG

Der Generalsekretar der Organisation ffir Wirtschaftliche Zusammenarbeit
und Entwicklung IBt dieses Ubereinkommen nach Artikel 102 der Charta der
Vereinten Nationen beim Generalsekretar der Vereinten Nationen registrieren.

Artikel 15. UBERGANGSREGELUNGEN

(1) Waihrend der vorlaufigen Anwendung dieses Obereinkommens nach
Artikel 8 Absatz 3 kann die Generalversammlung die Organisation ffir Wirt-
schaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung ersuchen, in Ubereinstimmung
mit der Finanzordnung dieser Organisation und den dazugeh6rigen Durch-
fuhrungsbestimmungen sowie dem fir das Institut massgeblichen Recht Beitrage
und sonstige Mittel anzunehmen, Auszahlungen und Anschaffungen vor-
zunehmen, Vertrage zu schlie3en sowie sonstige Handlungen im Namen des
Instituts vorzunehmen; die Generalversammlung kInn alle sonstigen MaBnahmen
treffen, die zur Verwirklichung des Institutszwecks wifhrend der vorlaufigen
Anwendung dieses Ubereinkommens erforderlich sind.

(2) Das Institut entschadigt die Organisation ffir Wirtschaftliche Zusammen-
arbeit und Entwicklung fir jeden Verlust und jede Inanspruchnahme aus einer
Haftung, die ihr bei Handlungen im Namen des Instituts w~ihrend der vorlaufigen
Anwendung dieses Ubereinkommens oder im Zusammenhang damit erwachsen.
Ist das Institut aus irgendeinem Grund auBerstande, die Organisation ffir
Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung dementsprechend zu ent-
schadigen, so entschadigen die Vertragsregierungen die Organisation in dem
Verhailtnis, das ffir ihre Beitrage in dem Rechnungsjahr festgesetzt wurde, in dem
der Verlust oder die Inanspruchnahme eingetreten ist.

(3) Wihrend der vorlaufigen Anwendung dieses Obereinkommens werden
Beitrage, die auf Aufforderung der Generalversammlung zugunsten des Instituts
an die Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung
abgeffihrt wurden, als an das Institut gezahlte Beitrage gutgeschrieben, nach
denen sich die Rechte der Mitglieder aufgrund des Ubereinkommens und der
Satzung bestimmen.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE OPRICHTING VAN HET INTER-
NATIONAAL INSTITUUT VOOR TECHNOLOGIE - MANA-
GEMENT

De Overeenkomstsluitende Regeringen,

Erkennende, dat de praktische toepassing van wetenschappelijke kennis
in het moderne economische proces voorwaarde is voor industri~le vooruitgang
en welvaart van de bevolking in hun landen;

Overwegende, dat de oprichting van een Internationaal Instituut voor
Technologie-Management (hierna te noemen ,,het Instituut"), met als hoofddoel
het voorzien in een voortgezette opleiding voor managers en docenten en in
faciliteiten voor daarmee samenhangend onderzoek op het gebied van management
van technologische vernieuwingen, een betere toepassing van wetenschappelijke
kennis in het moderne economische proces zal stimuleren;

Overwegende, dat het voorbereidend werk voor de oprichting van het
Instituut werd verricht in het kader van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling en dat de Raad van deze Organisatie op 7 juli
1970 de Lid-Staten van de Organisatie uitnodigde de mogelijkheden tot deelname
aan het Instituut in overweging te nemen;

Overwegende, dat de Overeenkomstsluitende Regeringen hebben ingestemd
met het oprichten van het Instituut als een instituut voor onderwijs en wetenschap,
dat zowel een intergouvernementeel als een particulier karakter draagt en geen
winst beoogt;

Gelet op de aanvaarding door de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling van de bepalingen van deze Overeenkomst en van het
Handvest, in zoverre die betrekking hebben op aan deze Organisatie toegewezen
taken;

Zijn als Volgt Overeengekomen:

Artikel 1. OPRICHTING VAN HET INSTITUUT

Er wordt een Internationaal Instituut voor Technologie-Management
opgericht in de vorm van een instituut voor onderwijs en wetenschap dat zowel
een intergouvernementeel als een particulier karakter draagt en geen winst
beoogt; het heeft als hoofddoel het voorzien in een voortgezette opleiding voor
managers en docenten en in faciliteiten voor daarmee samenhangend onderzoek
op het gebied van management van technologische vernieuwingen.

Artikel 2. VAN TOEPASSING ZIJND RECHT

Op het Instituut zijn van toepassing: deze Overeenkomst, het daaraan
gehechte Handvest (hierna te noemen ,,het Handvest"), het Huishoudelijk
Reglement, het-Financieel Reglement, het Personeelsreglement en alle andere
reglementaire maatregelen en besluiten welke in deugdelijke vorm door de
Organen van het Instituut zijn aangenomen.
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Artikel 3. REGERINGSBIJDRAGEN

(1) De financiering van het Instituut geschiedt overeenkomstig artikel 20
van het Handvest.

(2) De Overeenkomstsluitende Regeringen dragenjaarlijks aan het Instituut
een totaal bedrag aan inwisselbare valuta bij, dat wordt vastgesteld door de
Algemene Vergadering overeenkomstig het bepaalde in artikel 8, eerste lid,
letter c, van het Handvest. De verdeling van dit bedrag:

(a) geschiedt volgens een schaal, die elk jaar wordt vastgesteld in rechtstreekse
evenredigheid met het Bruto Nationaal Produkt tegen factorkosten (na aftrek
van 10% wegens waardevermindering), over de laatste drie kalenderjaren
waarover statistieken beschikbaar zijn, omgerekend in een gemeenschappe-
lijke rekeneenheid op basis van de in die jaren geldende gemiddelde officiele
wisselkoersen;

(b) wordt in voorkomend geval aangepast ten einde te verzekeren dat geen der
Overeenkomstsluitende Regeringen gehouden is een grotere bijdrage te
verstrekken dan 30% van het totale bedrag.

(3) De Overeenkomstsluitende Regeringen kunnen een door hen passend
geacht bedrag als aanvullende bijdrage aan het Instituut verstrekken, zij het dat
de bijdrage van geen der Overeenkomstsluitende Regeringen een bedrag van
30% van het overeenkomstig het tweede lid van dit artikel vastgestelde totale
bedrag der bijdragen mag overschrijden zonder de instemming van de overige
Overeenkomstsluitende Regeringen.

Artikel 4. VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN

Het Instituut bezit rechtspersoonlijkheid. Het heeft in het bijzonder de
bevoegdheid verbintenissen aan te gaan, roerende en onroerende goederen te
verwerven en te' vervreemden en rechtsgedingen aan te spannen. De Regering
van de Staat op wiens grondgebied krachtens artikel 2 van het Handvest de
zetel van het Instituut is gevestigd, sluit met het Instituut een overeenkomstig
artikel 8, eerste lid, letter i, van het Handvest door de Algemene Vergadering
goed te keuren bilaterale internationale overeenkomst ter zake van de status,
de voorrechten en de immuniteiten van het Instituut en zijn personeel.

Artikel 5. OMZETTING VAN HET INSTITUUT

Het Instituut kan te alien tijde overeenkomstig de in artikel 24 van het
Handvest neergelegde procedure worden omgezet in een particuliere instelling,
onderworpen aan nationale wetgeving. De rechtspersoonlijkheid van het Instituut
na zijn omzetting wordt erkend door de Staat op wiens grondgebied de omzetting
plaats vindt.

Artikel 6. OPHEFFING

In geval van liquidatie van het Instituut worden de overeenkomstig artikel 8,
tweede lid, letter i, van het Handvest benoemde vereffenaars belast met de
afwikkeling van de zaken. De vereffenaars stellen het vermogen van het Instituut
vast en lossen zijn schulden af. Een eventueel voordelig saldo wordt onder de
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Overeenkomstsluitende Regeringen verdeeld naar rato van het totaal van hun
bijdragen aan het Instituut; het saldo wordt uitsluitend besteed aan doeleinden
van openbaar belang en geen dividend of uitkering wordt uitbetaald aan Leden
van het Instituut, Leden van de Raad van Bestuur, stafpersoneel, functionarissen,
employ6s of vertegenwoordigers van het Instituut of aan personen of lichamen
die een persoonlijk of particulier belang hebben bij de werkzaamheden van het
Instituut. Een eventueel tekort wordt aangevuld door de Overeenkomstslui-
tende Regeringen in dezelfde verhoudingen als waarin hun bijdragen werden
vastgesteld voor het boekjaar waarin het Instituut is opgeheven.

Artikel 7. GESCHILLEN

(1) Geschillen tussen twee of meer Overeenkomstsluitende Regeringen
ter zake van rechten en verplichtingen met betrekking tot het Instituut zijn
onderworpen aan de verplichte rechtsmacht van het Internationale Gerechtshof
en kunnen derhalve door elke partij bij het geschil door middel van een daartoe
strekkend rekest aan het Hof worden voorgelegd.

(2) De partijen kunnen, binnen een termijn van twee maanden te rekenen
van de datum der kennisgeving van 66n der partijen aan de andere partij dat
naar haar mening een geschil bestaat, afspreken zich niet te wenden tot het
Internationale Gerechtshof, doch gebruik te maken van een procedure voor een
scheidsgerecht of van enige andere wijze van beslechting van geschillen. Na
afloop van deze termijn kan elke partij het geschil voorleggen aan het Hof.

Artikel 8. ONDERTEKENING EN BEKRACHTIGING,
AANVAARDING OF GOEDKEURING

(1) Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening door de Regeringen
van alle Lid-Staten van de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling tot de datum van haar inwerkingtreding overeenkomstig het derde
lid van dit artikel.

(2) Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd door de ondertekenende Regeringen overeenkomstig hun onderscheiden
constitutionele vereisten. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Econo-
mische Samenwerking en Ontwikkeling.

(3) Deze Overeenkomst treedt in werking op de datum van de nederlegging
van de vierde akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring, onder de vier
akten begrepen de akte nedergelegd door de Regering van de Staat op wiens
grondgebied, op het tijdstip van nederlegging van die akte, krachtens artikel 2
van het Handvest de zetel van het Instituut is gevestigd. Zodra deze Overeenkomst
is ondertekend door vier Regeringen, waaronder begrepen de Regering van de
Staat op wiens grondgebied krachtens artikel 2 van het Handvest de zetel van
het Instituut is gevestigd en tot aan het tijdstip waarop de Overeenkomst op de
wijze bepaald in de voorgaande zin van did lid in werking treedt, passen de
ondertekenende Regeringen haar voorlopig toe, onder voorbehoud van de voor
hen geldende constitutionele vereisten en overeenkomstig hun interne wetgeving.

(4) Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zoals voorzien in
het derde lid van dit artikel, treedt de Overeenkomst voor elke ondertekenende
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Regering die haar daarna bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, in werking op het
tijdstip van nederlegging door deze Regering van haar akte van bekrachtiging,
aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 9. TOETREDING

(1) Regeringen van de Lid-Staten van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling kunnen tot deze Overeenkomst toetreden na
haar inwerkingtreding.

(2) De Algemene Vergadering van het Instituut kan, bij een overeenkomstig
artikel 8, eerste lid, letterf, van het Handvest genomen besluit, andere Regeringen
uitnodigen tot de Overeenkomst toe te treden op door de Algemene Vergadering
te bepalen voorwaarden.

(3) Toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-Generaal
van de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling van een
akte van toetreding en wordt van kracht op het tijdstip van een zodanige neder-
legging.

Artikel 10. DUUR DER OVEREENKOMST

(1) Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht tot het
tijdstip waarop zij wordt beiindigd of opgezegd op de wijze voorzien in dit artikel.

(2) Deze Overeenkomst eindigt dertig dagen na het tijdstip waarop de
Directeur-Generaal van het Instituut aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling kennisgeving doet van de
voltooiing der voor het verrichten van de in artikel 24 van het Handvest genoemde
omzetting van het Instituut vereiste formaliteiten.

(3) Na de definitive afwikkeling van de zaken van het Instituut overeen-
komstig artikel 6 wordt deze Overeenkomst beiindigd op het tijdstip waarop de
Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking en
Ontwikkeling de in artikel 13, letter i, van deze Overeenkomst bedoelde kennis-
geving doet.

(4) Elke Overeenkomstsluitende Regering kan, nadat deze Overeenkomst
ten aanzien van deze Regering ten minste drie jaar van kracht is geweest, de
Overeenkomst opzeggen door aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie
voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling een daartoe strekkende
mededeling te doen. Deze opzegging wordt van kracht aan het einde van het
boekjaar volgend op het jaar waarin de kennisgeving van opzegging is gedaan.
De opzegging van deze Overeenkomst door een of meer Overeenkomstsluitende
Regeringen tast haar geldigheid ten aanzien van de andere Overeenkomstsluitende
Regeringen in genen dele aan.

Artikel !1. OVERBLUIVENDE VERPLICHTINGEN

Een Overeenkomstsluitende Regering die ophoudt partij te zijn bij deze
Overeenkomst blijft tegenover het Instituut rechtens aansprakelijk voor de finan-
ciele bijdragen tot welker betaling zij zich heeft verbonden, maar die zij nog niet
heeft verricht; zij aanvaardt de blijvende verplichtingen, neergelegd in de arti-
kelen 6 en 7 van deze Overeenkomst.
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Artikel 12. WIZIGINGEN

(1) Deze Overeenkomst kan worden gewijzigd bij eenstemmig besluit van
de Overeenkomstsluitende Regeringen, die de Secretaris-Generaal van de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling in kennis stellen
van hun aanvaarding van elke wijziging.

(2) De wijzigingen treden in werking dertig dagen na de ontvangst van de
laatste kennisgeving van aanvaarding.

Artikel 13. KENNISGEVINGEN

De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking
en Ontwikkeling doet de Regeringen die deze Overeenkomst hebben ondertekend,
de Regeringen die tot haar zijn toegetreden en de Directeur-Generaal van het
Instituut kennisgeving van:
(a) alle ondertekeningen;
(b) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring;
(c) de inwerkingtreding van deze Overeenkomst;
(d) de nederlegging van elke akte van toetreding;
(e) de aanvaarding en inwerkingtreding van elke wijziging van de Overeenkomst;
(f) de omzetting van het Instituut overeenkomstig artikel 5;
(g) de beiindiging van de Overeenkomst krachtens artikel 10, tweede lid;
(h) elke opzegging, gedaan overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, vierde lid;
(i) de ontvangst van de kennisgeving van de voltooiing van de opheffing van het

Instituut.

Artikel 14. REOISTRATIE

De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling laut deze Overeenkomst registreren bij de Secretaris-
Generaal der Verenigde Naties overeenkomstig het bepaalde in artikel 102 van
het Handvest der Verenigde Naties.

Artikel 15. OVERGANGS88PALINGEN

(1) TiJdens do periode van voorlopige toepassing voorzien in artikel 8,
dordo lid, van deze Ove enkomst kan do Algemene Vergadering de Organisatie
voor Economiehe Samenwerking en Ontwikkeling vettoeken, bidfagen on
andef geldilddelen in ontvani-t to nofion, betalingen en aankopcn to veorichten,
verbintenissen an to g an on In het algemeen namons hot lnstituut op to tredon
oveorenkomntig hot Financile Reglement on do fintancielo bepalingen van
genoemde Otganisatie on hot op het Instituut van toepassinq zijnde tocht; do
Algeniene Vegadering kanl alle overige Alaatfegelen treftoti die nodig tijn voor
een goede veovulling der taken van het Instituut tijdens dze poiode van voo?-
lopige toopassing.

(2) Hot Instituut stelt de Organisatie voor Economtische Samentwerking
on Ontwikkeling schadeloos voor alle verliezen of aansprakelijkheid die de
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Organisatie tijdens de periode van voorlopige toepassing zou kunnen lijden of
die voor haar zou kunnen ontstaan als gevoIg van handelingen die zij verricht
namens het Instituut of in verband met zodanige handelingen. Ingeval het
Instituut om welke reden dan ook niet in staat is de Organisatie voor Eco-
nomische Samenwerking en Ontwikkeling schadeloos te stellen zoals hierboven
omschreven, geschiedt zulks door de Overeenkomstsluitende Regeringen naar
rato van hun bijdragen vastgesteld voor het boekjaar waarin het verlies is
berokkend of de aansprakelijkheid is ontstaan.

(3) Tijdens deze periode van voorlopige toepassing wordt met alle op
verzoek van de Algemene Vergadering aan de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling ten behoeve van het Instituut overgemaakte
bijdragen rekening gehouden voor het vaststellen van de rechten der Leden
krachtens de Overeenkomst en het Handvest.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

CONVENZIONE PER LA CREAZIONE DELL'ISTITUTO INTERNA-
ZIONALE PER LA GESTIONE DELLA TECNOLOGIA

I Governi contraenti,
Riconoscendo che I'applicazione delle conoscenze scientifiche all'economia

moderna indispensabile per il progresso industriale e per il generale benessere
dei popoli dei loro paesi;

Considerando che la creazione di un Istituto Internazionale per la Gestione
della Tecnologia (qui di seguito chiamato ,< Istituto<, ), destinato principalmente
ad assicurare la formazione superiore dei quadri e dei docenti e a facilitare la
ricerca relativa, nel campo della gestione dell'innovazione tecnologica, stimolerh
il progresso per un migliore adattamento delle conoscenze scientifiche all'eco-
nomia moderna;

Considerando che i lavori preparatori per la creazione dell'Istituto sono
stati effettuati nell'ambito dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici e che in data 7 luglio 1970 il Consiglio di tale Organizzazione ha
invitato i Goberni dei paesi membri dell'Organizzazione ad esaminare la possi-
bilit di partecipare all'Istituto;

Considerando che i Governi contraenti hanno convenuto di creare l'Istituto
come un ente a composizione mista, intergovernativa e privata, con scopi scienti-
fici e di insegnamento e senza fini di lucro;

Preso atto che l'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Eco-
nomici ha accettato le disposizioni relative ai compiti alla stessa affidati, contenute
nella presente Convenzione e nell'allegato Statuto,

Hanno convenuto quanto segue :

Articolo 1. CREAZIONE DELL'ISTITUTO

Con la presente Convenzione viene costituito l'Istituto Internazionale per
la Gestione della Tecnologia, come ente a composizione mista intergovernativa
e privata, senza fini di lucro, destinato all'insegnamento ed alla scienza, ii cui
principale scopo 6 quello di assicurare la formazione superiore dei quadri e dei
docenti, e di facilitare la ricerca relativa, nel campo della gestione dell'innovazione
tecnologica.

Articolo 2. DISPOSIZIONI APPLICABILI

L'Istituto 6 disciplinato dalla presente Convenzione, dallo Statuto allegato
(qui di seguito denominato to v Statuto >>), dal Regolamento interno, dal Regola-
mento finanziario, dal Regolamento del personal nonch6 dalle altre disposizioni
regolamentari e decisioni debitamente adottate dagli organi dell'Istituto.

Articolo 3. CONTRIBUZIONI DEI GOVERNI

(1) 11 finanziamento dell'Istituto 6 assicurato in conformitU all'Articolo 20
dello Statuto.

Vol. 995, 1-14566



190 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

(2) I Governi contraenti si impegnano a versare annualmente all'Istituto
un contributo finanziario in valute convertibili, il cui ammontare globale e deter-
minato dall'Assemblea Generale conformemente all'Articolo 8 (1) (c) dello
Statuto. La ripartizione di tale somma globale
(a) efettuata conformemente ad una scala di ripartizione fissata ogni anno e

direttamente proporzionale al prodotto nazionale lordo, al costo dei fattori
(detratto un 10% per ammortamenti), rilevato negli ultimi tre anni solari per
i quali siano disponibili dati statistici e convertito in un'unit't di conto comune
sulla base della media dei tassi ufficiali del cambio nei tre anni considerati;

(b) eventualmente corretta, affinch nessun Governo contraente sia tenuto a
contribuire per una somma superiore al 30% del contributo totale.
(3) I Governi contraenti possono versare ulteriori contribuzioni all'Istituto

nella misura che essi ritengono opportuna, sempre che il contributo di ciascun
Governo contraente non raggiunga una somma superiore al 30% della somma
globale fissata conformemente al paragrafo (2) del presente Articolo, senza il
consenso degli altri Governi contraenti.

Articolo 4. PRIVILEGI E IMMUNITA

L'Istituto ha personalith giuridica. Esso ha, in particolare, la capaciti di
stipulare contratti, di acquistare e vendere beni mobili e immobili, nonch6 di
state in giudizio. I1 Governo del paese in cui 6 stabilita la sede dell'Istituto,
conformemente all'Articolo 2 dello Statuto, si impegna a concludere con l'Istituto
un accordo internazionale bilaterale - relativo allo status, ai privilegi e alle
immunith dell'Istituto stesso e del suo personale - da sottoporre all'appro-
vazione dell'Assemblea Generale in base al disposto dell'Articolo 8 (1) (i) dello
Statuto.

Articolo 5. RICOSTITUZIONE DELL'ISTITUTO

Con le modalith previste nell'Articolo 24 dello Statuto, l'Istituto puo' essere
a qualsiasi momento ricostituito in un ente non governativo, sottoposto alla
legislazione nazionale di uno Stato. La personalith giuridica dell'Istituto dopo la
sua trasformazione sarh riconosciuta dallo Stato sul territoria del quale avri luogo
la ricostituzione.

Articolo 6. SCIOULIMENTO

Nei caso in cui l'Istituto sia messo in liquldazione, le sue attivith verranno
chiuse da liquidatofi, nofflinati in Cnforffith di qUanto b disposto nell'Arfleolo 8
(2) (i) dello Statuto. Essl procederanno alla liquidaione degli averi d@llstituto
e all'estinzione delle sue obbligazioni. Tutte le ecOCdenze Saranno ridistribuite
fra i Governi contraenti in propotzione a! totale deiio ontribuzioni versdte
all'Istituto da ciascuno di essi; tali eccedenze vefffnnflo eIUSVtivfmente 1dopetret
a fini di pubblica utilit4; nessuna fortha di dividend! o sitra quaIlrs! somma
sar. versata ai itembri dell'istituto, ai membri del Conslgio di ammiistrazione,
ai mefitbri del persofnale, funzionati, impieghti o agenti dell'hstituto, ni a pergone
fiaiche o giuridiche che abbiano ui qualsiasi infterene peronalie o privto nelle
attivith dell'Istituto. L'onere dell'eventuale disavanzo sarh asunto dai Governi

Vol. 995, 1-14566



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 191

contraenti nella stessa proporzione di quella utilizzata per il calcolo delle rispettive
contribuzioni relative all'esercizio in cui avr luogo Jo scioglimento dell'Istituto.

Articolo 7. CONTROVERSIE

(1) Ogni controversia che possa insorgere fra due o pi6 Governi contraenti
circa diritti o doveri riferentisi all'Istituto sarh sottoposta alla competenza obbli-
gatoria della Corte Internazionale di Giustizia che, a tal fine, potrh essere adita
a domanda di una qualsiasi delle parti.

(2) Prima dello scadere di due mesi dalla data alla quale una delle parti
avrh notificato all'altra che esiste, a suo avviso, una controversia, le parti possono
decidere, di comune accordo, di non adire la Corte Internazionale di Giustizia
e di sottoporre la controversia a un giudizio arbitrale o di risolverla in altro modo.
Scaduto inutilmente detto termine, ciascuna parte puo' portare la controversia
alla decisione della Corte.

Articolo 8. FIRMA E RATIFICA, ACCETTAZIONE 0 APPROVAZIONE

(1) La Convenzione rimane aperta ala firma dei Governi dei Paesi membri
dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici fino alla data
della sua entrata in vigore, conformemente a quanto stabilito nel comma (3) di
questo Articolo.

(2) La Convenzione sarh perfezionata con la ratifica, l'accettazione o
l'approvazione dei Governi firmatari nei modi previsti dalle rispettive norme
costituzionali. Gli strumenti di ratifica, accettazione o approvazione saranno
depositati presso il Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione
e lo Sviluppo Economici.

(3) La Convenzione entrerh in vigore alla data del deposito del quarto
strumento di ratifica, di accettazione o di approvazione, semprech fra i quattro
strumenti figuri anche quello depositato dal Governo dello Stato sul cui territorio
6 stabilita la sede dell'Istituto, alla data del predetto deposito, conformemente
all'Articolo 2 dello Statuto. Quando la presente Convenzione sark state firmata
da almeno quattro Governi, ivi incluso quello dello Stato sul cui territorio 8
stabilita la sede dell'Istituto, conformemente all'Articolo 2 dello Statuto, i
Governi firmatari - in attesa della sua entrata in vigore nel modo previsto qui
sopra~ applicheranno la Convenzione a titolo provvisorio entro i limiti consentiti
dalle rispettive norme costituzionali e conformemente alla loro legislazione
interna.

(4) Dopo l'entrata In vIgore della presente Convenzlone, alle condizioni
previste nel paragrafo 3 del presente Artlcolo, ia Conventione stessa diverrh
operante nel tonfvonti di elascun Governo firmatario che la ratificher, Ia
acetterh o Ia approverh successivamente, a deeorfere dalla data in cui tale
Governo depositerk it rispettivo strumento di ratifica, aceettazione o apporo
vazione,

Artitolo 9. AiwsioNt

(1) I Governi di tutt gi altri paesi membri dell'Organizzazione per Ia
Cooperazione e lo Syiluppo Etonomia potranno aderim alia presente Con=
venzione dopo la sua entrata In vigore.
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(2) L'Assemblea Generale dell'Istituto, con decisione adottata confor-
memente all'Articolo 8 (1) (f) dello Statuto, potr t invitare qualsiasi altro Governo
ad aderire alla presente Convenzione, alle condizioni che essa stessa determinerh.

(3) L'adesione si effettuerh mediante il deposito del relativo strumento
presso il Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo
Sviluppo Economici e diventert effettiva alla data di tale deposito.

Articolo 10. DURATA DELLA CONVENZIONE

(1) La Convenzione rester in vigore a tempo indeterminato sino a che
essa non venga a cessare o non sia denunciata come previsto qui di seguito.

(2) La Convenzione cesserit dopo 30 giorni dalla data in cui il Direttore
Generale dell'Istituto avri notificato al Segretario Generale dell'Organizzazione
per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici l'avvenuto adempimento delle
formaliti necessarie per effettuare la ricostituzione dell'Istituto prevista nell'
Articolo 24 dello Statuto.

(3) Dopo la definitiva liquidazione delle attivitSi dell'Istituto nei modi
previsti al precedente Articolo 6, la Convenzione sari considerata estinta al
momento in cui il Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e
lo Sviluppo Economici effettueri la notifica prevista all'Articolo 13 (i) della
presente Convenzione.

(4) Dopo almeno tre anni dall'entrata in vigore della presente Convenzione
nei suoi confronti, ogni Governo contraente avri la facolth di denunciarla mediante
notifica al Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo
Sviluppo Economici. Tale denuncia prender effetto alla fine dell'anno finanziario
che segue quello in cui essa 6 stata notificata. La denuncia della Convenzione
da parte di uno o pi61 Governi contraenti non ne infirma ]a validit, rispetto agli
altri Governi contraenti.

Articolo 11. PROSECUZIONE DI DETERMINATI OBBLIGHI

Il Governo contraente che recede dalla presente Convenzione rimane giuri-
dicamente debitore dell'Istituto per tutte le contribuzioni finanziarie che si era
impegnato a versare e che non ha ancora versate e rimane vincolato agli obblighi
assunti in base agli Articoli 6 e 7 della presente Convenzione.

Articolo 12. EMENDAMENTI

(1) La presente Convenzione puo' essere emendata con consenso unanime
dei Governi contraenti che notificheranno al Segretario Generale dell'Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici la loro accettazione
per ogni emendamento apportato.

(2) Gli emendamenti entreranno in vigore dopo 30 giorni dal deposito del-
l'ultima notifica di accettazione.

Articolo 13. NOTIFICHE

Il Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici notifichert quanto segue ai Governi firmatari e aderenti alla Con-
venzione nonche al Direttore Generale dell'Istituto
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(a) tutte le firme;

(b) il deposito di tutti gli strumenti di ratifica, accettazione o approvazione;

(c) l'entrata in vigore della presente Convenzione;

(d) il deposito di tutti gli strumenti di adesione;

(e) l'accettazione e I'entrata in vigore di ogni emendamento apportato alla presente
Convenzione;

(l) Ia ricostituzione dell'Istituto prevista all'Articolo 5;
(g) la cessazione della Convenzione ai sensi dell'Articolo 10 (2);

(h) ogni denuncia notificata ai sensi dell'Articolo 10 (4);

(i) la ricezione della notifica relativa all'avvenuta liquidazione dell'Istituto.

Articolo 14. REGISTRAZIONE

I1 Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici proceder, alla registrazione della presente Convenzione presso il
Segretario Generale delle Nazioni Unite, in conformith a quanto disposto
dall'Articolo 102 della Carta delle Nazioni Unite.

Articolo 15. NORME TRANSITORIE

(1) Durante il periodo di applicazione provvisoria previsto all'Articolo 8 (3)
della presente Convenzione, I'Assemblea Generale puo' chiedere all'Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici di agire in nome e per
conto dell'Istituto - conformemente al Regolamento finanziario ed alle norme
di applicazione del Regolamento finanziario dell'Organizzazione stessa ed alle
disposizioni applicabili all'Istituto - e pies specialmente di incassare contribuzioni
o altre somme di denaro, effettuare pagamenti e acquisti, stipulare contratti e
compiere altri atti; I'Assemblea Generale puo', inoltre, adottare ogni altro
provvedimento necesario a perseguire gli scopi dell'Istituto durante il periodo di
applizazione provvisoria della Convenzione.

(2) L'Istituto solleveri l'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici da ogni perdita o responsabilith ad essa derivante da atti compiuti
in nome e per conto dell'Istituto stesso durante il periodo di applicazione provvi-
soria o in connessione con tali atti. Se per una qualsiasi ragione l'Istituto non
fosse in grado di risarcire I'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici com'6 detto sopra, i Governi contraenti si assumeranno i relativi
oneri proporzionalmente alle loro contribuzioni per I'anno finanziario in cui
si sari verificata la perdita o sarhi insorta la responsabilith.

(3) Durante il predetto periodo di applicazione provvisoria, ogni contri-
buzione versata all'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici
in favore dell'Istituto, in seguito a richiesta dell'Assemblea Generale, sari
accreditata come contribuzione all'Istituto onde determinare i diritti dei Membri
in base alla Convenzione e allo Statuto.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Paris this sixth day of October, Nineteen Hundred and Seventy-
one in the English, French, German, Dutch and Italian languages, each text
being equally authoritative, in a single original which shall be deposited with
the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and De-
velopment who shall transmit a certified copy to all signatory and acceding
Governments.

EN FOI DE QUOI, les soussigngs, dfiment autorisrs h cet effet, ont appos6
leur signature au bas du present Accord.

FAIT a Paris, le six octobre mil neuf cent soixante et onze, en langue fran-
gaise, allemande, anglaise, italienne et nrerlandaise, chacun de ces textes faisant
6galement foi, en un seul original, drpos6 auprds du Secrgtaire ggnrral de I'Orga-
nisation de Cooperation et de Dveloppement Economiques, qui en d6livrera
une copie certifire conforme a tous les Gouvernements signataires et Gouver-
nements adhgrant a l'Accord.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Unterzeichneten
dieses Obereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris am 6. Oktober 1971 in deutscher, englischer, franzosi-
scher, italienischer und niederlandischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist, in einer Urschrift, die beim Generalsekretdr der
Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung hinterlegt
wird; dieser ubermittelt allen unterzeichnenden und beitretenden Regierungen
beglaubigte Abschriften.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op zes oktober negentienhonderdeenenzeventig, in de
Nederlandse, de Duitse, de Engelse, de Franse en de Italiaanse taal, zijnde al
deze teksten gelijkelijk gezaghebbend, in een enkel origineel, dat zal worden
nedergelegd bij de Secretaris-aeneraal van de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling, die daarvan een voor eensiuidend gewaarmerkt
afschrift doet toekomen an alle Regeringen die deze Overeenkomst hebben
ondertekend of tot hasr iJn toegetreden.

IN nO Di 914P- I rtmnatti, ali'uopo debitaniente atitoritzati, hanno apposto
la 1oro firma in eaiee a questa Cofiveintione.

FAfTO a Pafigi, addi sei ottobre millenovecentosettanttio, nelle lifigue
italiana, 6-aneese, inglese, olandese e tedesea, ciasoun testo facente egualniente
fede, in un unio originate da depositait presso il Segfetario Genetale deil'Orga-
nizzazione per lia Cooperatione e to Sviluppo Econotnici, ehe ne tansffetterh
una COpia certlfiCata conforme a tutti i Governi conttaenti e a quelli che adel-
ranno in seguito.
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For the Republic of Austria:
Pour la R6publique d'Autriche
Fir die Republik Osterreich:
Voor de Republik Oostenrijk:
Per la Repubblica Austriaca:

Dr. CARL H. BOBLETER

For the French Republic:
Pour la R6publique frangaise
Fir die Franz6sische Republik:
Voor de Franse Republiek:
Per la Repubblica Francese:

FRANgOIS VALERY

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Fir die Bundesrepublik Deutschland:
Voor de Bondsrepubliek Duitsland:
Per la Repubblica Federale di Germania:

HANS CARL GRAF VON HARDENBERG

For the Italian Republic:
Pour la R6publique italienne
Fur die Republik Italien:
Voor de Italiaanse Republiek:
Per la Repubblica Italiana:

FRANCESCO CAVALLETTI

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Fur das K6nigreich der Niederlande:
Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Per il Regno dei Paesi Bassi:

JOHAN KAUFMANN

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Fir das Vereinigte Konigreich von Grossbritannien und Nordirland:
Voor het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland:
Per il Regno Unito di Gran Bretagna e dell'Irlanda del Nord:

Subject to ratification
JOHN CHADWICK
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CHARTER OF THE INTERNATIONAL INSTITUTE FOR THE MANAGE-
MENT OF TECHNOLOGY

Article 1. OBJECTS

The International Institute for the Management of Technology (hereinafter
referred to as "the Institute") is an educational and scientific institution with,
the principal object of providing advanced training for managers and teachers
and facilities for associated research in the management of technological inno-
vation.

Article 2. HEADQUARTERS

The Headquarters of the Institute shall be situated in the City of Milan,
Italian Republic.

Article 3. POWERS

The Institute is empowered, in acting through its organs, to perform any
and all acts or things necessary, appropriate or advisable in order to carry out
the objects of the Institute, including but not limited to the following powers:
(a) to operate as a teaching and research institute in order to afford, promote,

evaluate and disseminate learning by education and instruction in subjects
relating to its objects;

(b) to engage in research, experiments, investigations and inquiries required
to carry out its objects;

(c) to grant diplomas and other evidence of attainment;
(d) to operate, maintain and modify buildings, laboratories, libraries, equipment

and other facilities;

(e) to collect, process and use statistics and all other forms of data, to prepare,
publish and distribute papers, pamphlets, periodicals and books, to use all
other appropriate forms of communication.

Article 4. NON-PROFIT CHARACTER

The Institute shall be a non-stock, non-profit institution organized and
operated exclusively for the objects stated in Article 1 above and no part of its
earnings or net income shall inure to the benefit of any person or entity. No
staff member, consultant, officer, faculty, employee, agent or Member of the
Institute or other person or entity shall receive or be entitled to receive any
pecuniary profit from the operations of the Institute except reasonable compen-
sation for services. The Institute is not empowered to engage in propaganda or
otherwise to attempt to influence legislation or to participate in or interfere in
any political campaign in any way whatsoever.

Article 5. MEMBERSHIP

(1) All governments parties to the Convention shall be Members.
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(2) Individuals, companies, associations, foundations and other entities
except governments shall become Members if the applicant:
(a) is accepted as a Member by the General Council;
(b) accepts the obligations of membership; and

(c) contributes or pledges at least 10,000 European Monetary Agreement units of
account in convertible funds each year for a minimum period of three years.
(3) If a person or entity pays or pledges to pay to the Institute funds

received or to be received from another person or entity for purposes cor-
responding to any of the Institute's objects, the General Council shall, at the
request of such other person or entity acting as the ultimate contributor,
consider such payment or pledge as being made by such other person or entity
for the purposes of making the minimum contribution or pledge provided in
paragraph (2) (c) of this Article.

(4) Two or more individuals, companies, associations, foundations or other
entities except governments desiring jointly to contribute or pledge in the
aggregate a sum not less than the minimum sum specified in paragraph (2) (c)
of this Article may be admitted to joint membership under the rules provided in
paragraph (2) of this Article and may exercise jointly but not severally the
rights of a Member in the Institute.

(5) Non-governmental Members shall be entitled, by making the minimum
contribution or pledge required for membership in the years following successively
from the third year of membership to renew their membership without further
action of the General Council.

(6) A governmental Member shall be deemed to withdraw from the Institute
as from the effective date of the government's denunciation of the Convention.
Any non-governmental Member may withdraw from the Institute at any time by
giving notice to the Director-General stating the Member's intention to withdraw.
Upon receipt of such notice or upon the withdrawal date specified in the notice,
whichever is later, such Member shall cease to be a Member of the Institute
and its rights in respect of the Institute shall terminate. Any withdrawing
governmental or non-governmental Member shall remain liable to pay the full
amount of any pledged contributions.

Article 6. ORGANS

The principal organs of the Institute are:

(a) the General Council;

(b) the Governing Board;
(c) the Director-General.

THE GENERAL COUNCIL

Article 7. COMPOSITION

The General Council shall be composed of all the Members of the Institute.
The Organisation for Economic Co-operation and Development may be repre-
sented without voting rights at General Council meetings.
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Article 8. POWERS

(1) The General Council may, by a two-thirds majority of the votes cast,
including the concurring votes of all governmental Members of the Institute,
exercise the following powers:

(a) to adopt the By-laws and Financial Regulations of the Institute;

(b) to appoint the Director-General and fix his term of office;

(c) to determine the minimum aggregate amount of the annual contributions
of governmental Members;

(d) to approve the annual programme and budget of the Institute;

(e) to fix the maximum amount of required contributions of governments in
respect of each of the Institute's three-year indicative costed programmes
adopted pursuant to paragraph (2) (c) of this Article;

(f) to invite any non-Member government as provided in Article 9 (2) of the
Convention to accede to the Convention and to determine the terms of
accession;

(g) to accept applications for membership under Article 5;

(h) to determine the amount by which any non-governmental Member may
increase its contribution;

(i) to approve the text of a Headquarters Agreement to be concluded between
the Institute and the Government of the State in which the Institute's
Headquarters are located;

(j) to fix the maximum amount which the Institute may borrow;

(k) to amend the present Charter, provided that any amendments are consistent
with the Convention;

(1) to delegate any of its powers for a specified period to the Governing
Board, except powers granted in subparagraphs (k), (I) and (n) of this
paragraph (1), subparagraphs (a) and (i) of paragraph (2) and paragraph (3)
of this Article and the power to repeal or modify any decision made
pursuant to such powers;

(m) to dissolve the Institute; and

(n) to reconstitute the Institute as a private organization established under a
national legal system.

(2) The General Council may, by a two-thirds majority of the votes cast,
exercise the following powers:

(a) to fix the number of members of the Governing Board in accordance with
Article 11;

(b) to fix the remuneration of members of the Governing Board;

(c) to approve three-year indicative costed programmes and to propose target
proportions of income to be provided by governments, non-governmental
Members and other sources for each such programme;

(d) to appoint the auditors;

(e) to approve the auditors' report and the accounts;
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(f) to approve the annual report to the Council;
(g) to create subsidiary bodies;
(h) to request the Director-General as provided in Article 24 (1) to prepare the

report on reconstitution of the Institute;
(i) to appoint the liquidators;
(j) except as provided in paragraph (1) above, to exercise all powers not

expressly granted to other organs of the Institute;
(k) at the request of the Governing Board to decide any question within the

competence of the Governing Board; and
(I) to decide procedural matters before the Council.

(3) The General Council shall, as provided in Article 10 (5), elect members
of the Governing Board. Every candidate shall indicate before his election the
name of his Alternate who may replace him at the meetings which he cannot
personally attend.

Article 9. MEETINGS

The General Council's first meeting shall be called by the Secretary-General
of the Organisation for Economic Co-operation and Development and shall be
held within one month after the date on which the Convention becomes
provisionally applicable pursuant to Article 8 (3) of the Convention. An annual
meeting and special meetings of the General Council shall be convened and
conducted in the manner provided in the By-laws.

Article 10. VOTING

(1) Members shall have the right to one vote for each 10,000 European
Monetary Agreement units of account in value of their annual contribution or
pledge.

(2) If the effective amount of a non-governmental Member's contribution
or pledge is increased by any sums receivable on account of tax legislation
applicable to the Member, such Member's contribution or pledge shall be deemed
to be increased by the amount of such receipt, for the purpose of fixing the
number of votes that Member may cast in the General Council.

(3) The Governing Board shall determine the number of votes which any
Member may cast as a consequence of the receipt of contributions in the manner
provided in Article 5 (3).

(4) A Member may exercise voting rights derived from a pledged but
unpaid contribution as follows:
(a) in the case of membership qualifying pledges of non-governmental Members

under Article 5 (2): for a period of six months after the contribution is due;
(b) in the case of other pledges: for a period of six months after the pledge

is received by the Institute;
and thereafter voting rights may be exercised only in respect of the amount
paid to the Institute.
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(5) In elections to the Governing Board, Members may cast all of their
votes for one candidate or distribute them among two or more candidates.
Candidates receiving the highest number of votes shall be elected.

THE GOVERNING BOARD

Article 11. COMPOSITION

The number of the Governing Board members shall be fixed from time to
time by the General Council at not less than 5 nor more than 25. Members
of the Institute or their nominees and other persons selected from the fields of
education, technology, industry, science and government may be elected to the
Board. In electing members of the Board the General Council shall give due
weight to the advantages of having on the Board persons from all geographical
areas represented in the Institute's membership. The Organisation for Economic
Co-operation and Development may be represented without voting rights at
Governing Board meetings.

Article 12. TERM OF OFFICE

Governing Board members shall be elected for a period of three years and
shall be eligible for re-election. The Council shall seek to maintain continuity
of membership in the Board.

Article 13. POWERS

The Governing Board shall, subject to policies determined by the General
Council, have the following powers:
(a) to manage the Institute;
(b) to consider the annual programme and budget and the three-year indicative

costed programme for submission to the General Council;
(c) adopt the staff rules and other regulatory measures not assigned to the

Council;
(d) to authorize the absolute or joint purchase, lease or other acquisition and

the mortgage, sale or other disposition of real and personal property, the
investment, reinvestment and other transactions in such property;

(e) for the purpose of meeting authorized expenditures, to authorize the
borrowing of money, the making, execution, and issuance of promissory
notes and other evidence of obligations for money borrowed;

(f) to exercise the powers specifically assigned in the Charter to the Board; and
(g) to exercise the powers which the Council may delegate to it.

Article 14. VOTING

Each member of the Governing Board shall be entitled to one vote. The
Governing Board shall act by a two-thirds majority of the votes cast.
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THE DIRECTOR-GENERAL

Article 15. APPOINTMENT AND FUNCTIONS

(1) The Director-General shall be appointed by the General Council for
a term of office fixed by the Council.

(2) The Director-General shall be the legal representative and chief executive
officer of the Institute.

(3) The Director-General shall appoint the staff. The Governing Board
shall be consulted on the appointment of all teaching and other professional
level staff.

(4) The Director-General shall determine the qualifications for admission
of persons studying or working at the Institute as well as the number of
available places and the procedure for admission. In fixing admission qualifica-
tions and procedures the Director-General shall be guided by the international
objectives of the Institute.

(5) In carrying out his functions the Director-General shall follow the
policies established by the General Council and the directions of the Governing
Board. He shall submit an annual report to the General Council on the activities,
financial position and prospects of the Institute.

Article 16. INTERNATIONAL RESPONSIBILITIES

Each Member shall respect the exclusively international character of the
responsibilities of the Director-General, officers and the staff who shall neither
seek nor receive instructions from any governmental or non-governmental
Member nor from any non-Member government or other authority external to
the Institute.

THE ADVISORY GROUPS

Article 17. COMPOSITION AND FUNCTIONS

The Director-General may establish one or more Advisory Groups with the
approval of the Governing Board to advise him or the Board as the case may
be. The Director-General shall also, with the approval of the Board, determine
the functions, terms of office, requisite qualifications and remuneration of
Advisory Group members.

LANGUAGES

Article 18. WORKING LANGUAGES

(1) The working languages of the Institute shall be English, French and
German. If necessary, Dutch and Italian might also be used. The application of
these principles to the teaching in the Institute shall be left to the discretion of
the Director-General after consultation with the Governing Board.

(2) The use of Dutch, Italian and other languages not mentioned in para-
graph (1) above at any meeting or meetings of the General Council, Governing
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Board and Advisory Groups may be authorized upon request either by the
General Council or by the Director-General in conformity with the criterion of
budgetary economy.

PROGRAMME, BUDGET, FINANCE

Article 19. PROGRAMME AND BUDGET

The Director-General shall prepare an annual Programme and Budget and
three-year indicative costed programmes for review by the Governing Board
and submission to the General Council. The work of other Organizations shall
be taken into account in order to avoid unnecessary duplication.

Article 20. FINANCING

The Institute shall be financed by:

(a) contributions of Members;
(b) fees and other sums payable by persons studying at the Institute;

(c) other income which the Governing Board accepts or authorizes as consistent
with the objects of the Institute.

Article 21. PLEDGES

Members shall be legally liable to the Institute for the amount of pledged
contributions in accordance with the terms of the pledge.

Article 22. AUDITORS

The accounts of the Institute shall be audited by a Board of three auditors
elected by the General Council for a period of three years. The auditors may be
re-elected to the Board of Auditors. One of the three seats on the Board shall
be renewed each year. The period of office of the first auditors elected shall be
fixed by vote at one, two or three years respectively.

Article 23. FINANCIAL YEAR

The financial year of the Institute shall correspond to the calendar year
unless the General Council adopts a different financial year.

DISSOLUTION AND LIQUIDATION

Article 24. RECONSTITUTION

(1) The General Council may at any time request the Director-General to
prepare a report on the reconstitution of the Institute as a private organization
established under a national legal system.
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(2) The Director-General shall then prepare for the General Council a report
setting forth the available measures for such reconstitution, the expected legal,
structural and financial consequences thereof and the Director-General's recom-
mendations.

(3) After having considered the Director-General's report, if the General
Council decides to reconstitute the Institute, the Director-General shall so notify
the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development.

(4) When the reconstitution formalities are completed the Director-General
shall request the Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation
and Development to give notice of reconstitution under Article 13 (1) of the
Convention.

Article 25. DISSOLUTION IN OTHER CASES

The Institute shall be dissolved and be liquidated if:

(a) all but one party to the Convention shall have denounced the Convention; or

(b) the General Council dissolves the Institute;
and the Institute shall thereafter be deemed to exist solely for the purpose of
liquidation.

FINAL PROVISIONS

Article 26. DISPUTES

(1) Any dispute which may arise between two or more non-governmental
Members concerning rights or duties in relation to the Institute shall be settled
under the Rules of Conciliation and Arbitration of the International Chamber
of Commerce, by one or more arbitrators appointed in accordance with the
Rules.

(2) The parties to any dispute subject to paragraph (1) of this Article may
agree, within a period of two months after one such party has notified its opinion
to the other that a dispute exists, to refer not to arbitration under paragraph (1)
but to another mode of settlement. After the expiry of the said period, either
party may invoke the procedure provided in paragraph (1).

Article 27. AMENDMENTS

The present Charter may be amended as provided in Article 8 (1) (k).
The Director-General shall notify all Members and the Secretary-General of the
Organisation for Economic Co-operation and Development of all amendments to
the present Charter.
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CHARTE DE L'INSTITUT INTERNATIONAL DE GESTION DE LA
TECHNOLOGIE

Article 1. OBJECTIFS

L'Institut International de Gestion de la Technologie (appel6 ci-dessous
<, l'Institut >) est un organisme consacr6 i l'enseignement et A la science et
ayant pour objet essentiel d'assurer la formation sup~rieure de cadres et d'ensei-
gnants et de fournir les moyens h la recherche y aff~rente dans le domaine de
la gestion de l'innovation technologique.

Article 2. SIEGE

Le siege de l'Institut est fix6 dans la Ville de Milan sur le territoire de la
R~publique Italienne.

Article 3. POUVOIRS

L'Institut, agissant par l'interm~diaire de ses organes, est habilit6 h faire tout
acte n~cessaire, appropri6 ou convenant h la poursuite de ses objectifs et il a
notamment, mais non limitativement, les pouvoirs suivants :
(a) fonctionner en tant qu'Institut d'enseignement et de recherche afin de four-

nir, promouvoir, appr~cier et diffuser, par l'enseignement et par l'instruction,
les connaissances relevant des domaines aff~rents i ses objectifs;

(b) se livrer aux recherches, exp&riences, investigations et enqu~tes n~cessaires
Atla poursuite de ses objectifs;

(c) d~cerner des dipl6mes et tous autres certificats analogues;

(d) g~rer, entretenir et modifier des bfitiments, laboratoires, biblioth~ques,
installations et autres 6quipements;

(e) collecter, traiter et utiliser des statistiques et toutes autres informations,
r~diger, publier et diffuser des documents, brochures, p~riodiques et livres,
utiliser tous autres moyens appropri~s de communication de la pens e.

Article 4. CARACTILRE NON LUCRATIF

L'Institut est un organisme sans but lucratif et sans capital social, organis6
et g6r6 uniquement en vue de la r6alisation des objectifs pr6vus at I'Article 1
ci-dessus; nulle personne ou entit6 ne peut b6n6ficier d'aucune part de ses gains
ou revenus nets. Aucun membre du personnel, consultant, dirigeant, enseignant,
employ6, agent ou membre de l'Institut, aucune autre personne ou entit6 ne peut
retirer ou tre habilit6 i recevoir un avantage p6cuniaire quelconque des op6ra-
tions de l'Institut, sauf la r6mun6ration raisonnable des services rendus. L'Ins-
titut n'a ni le droit de se livrer At une propagande ou h une action quelconque
tendant h influencer la 16gislation, nile droit de participer h une campagne poli-
tique ou de s'immiscer dans une telle campagne de quelque mani~re que ce soit.
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Article 5. MEMBRES

(1) Tous les gouvernements qui sont partie h l'Accord ont la qualit6 de
Membres.

(2) Toute personne physique, societd, association, fondation ou autre entit6
tl'exception des gouvernements, devient Membre ds lors qu'elle remplit

simultan~ment les conditions suivantes :

(a) tre agree en qualit6 de Membre par l'Assembl~e G~n~rale;

(b) accepter d'assumer les obligations d~coulant de la qualite de Membre;

(c) apporter ou s'engager i apporter en monnaie convertible i titre de contri-
bution annuelle, pendant au moins trois ann~es cons~cutives, une somme
minimale de 10 000 unites de compte au sens de l'Accord Mon~taire Europ6en.

(3) Si une personne ou entit6 verse ou s'engage h verser h l'Institut des
fonds qu'elle a regus ou qu'elle doit recevoir d'une autre personne ou entit6 i
des fins correspondant h l'un des objectifs de l'Institut, l'Assembl~e G~n~rale
doit, t la demande de cette autre personne ou entit6 agissant en sa qualit6 de
source ultime de la contribution, considrer que le versement ou la promesse
de versement 6mane de cette autre personne ou entit6, pour calculer la contri-
bution ou la promesse minimale exig~e au paragraphe 2, c, du present Article.

(4) Deux ou plusieurs personnes physiques, societYs, associations, fonda-
tions ou autres entit~s l'exception des gouvernements, d~sireuses d'apporter
ensemble ou de s'engager i apporter ensemble une somme au moins 6gale au
minimum pr~vu au paragraphe 2, c, du present Article, peuvent se voir recon-
.naitre conjointement la qualit6 de Membre conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present Article et peuvent exercer, conjointement mais non
individuellement, les droits d~volus aux Membres de l'Institut.

(5) Tout Membre non gouvernemental conserve h son gr6 sa qualit6, sans
aucune nouvelle intervention de l'Assembl6e G6n6rale, des lors que pour chacune
des ann6es suivant la troisi~me ann6e h compter de son accession a la qualit6
de Membre, il apporte ou s'engage i apporter a l'Institut la contribution mini-
male requise des Membres.

(6) Tout Membre gouvernemental est r6put6 se retirer de l'Institut it la date
h laquelle prend effet la d6nonciation de l'Accord par le gouvernement consi-
d6r6. Tout Membre non gouvernemental peut se retirer de l'Institut h tout
instant, en notifiant au Directeur g6n6ral son intention de retrait; ce Membre
cesse d'tre Membre de l'Institut et ses droits h l'6gard de l'Institut prennent
fin au moment de la r6ception de la notification ou it la date de retrait pr6cis6e
dans la notification si cette date est post6rieure it la r6ception. Tout Membre
gouvernemental ou non gouvernemental d6missionnaire reste tenu d'acquitter
le montant total des contributions dont il est redevable.

Article 6. ORGANES

Les principaux organes de l'Institut sont:

(a) l'Assembl6e G6n6rale;

(b) le Conseil d'Administration;

(c) le Directeur g6n6ral.
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L'ASSEMBLE GtNtRALE

Article 7. COMPOSITION

L'Assembl~e G~n~rale se compose de tous les Membres de l'Institut.
L'Organisation de Cooperation et de Dveloppement Economiques peut 6tre
repr~sent~e aux reunions de l'Assembl~e G~n~rale, mais elle n'y dispose pas du
droit de vote.

Article 8. POUVOIRS

(1) L'Assembl~e G~n~rale peut, i la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim~s, y compris les voix favorables de tous les Membres gouvernementaux
de l'Institut, exercer les pouvoirs suivants :
(a) adopter le R~glement intrieur et le R~glement financier de l'Institut;
(b) nommer le Directeur g~n~ral et fixer la dur~e de son mandat;
(c) fixer globalement le montant minimal des contributions annuelles des Mem-

bres gouvernementaux;
(d) approuver le programme et le budget annuels de l'Institut;
(e) fixer le plafond des contributions exig~es des gouvernements au titre de

chaque programme indicatif triennal chiffr6, adopt6 conform~ment au para-
graphe 2, c, du present Article;

(f) inviter tout gouvernement non Membre it adheerr i l'Accord, conform~ment
l'Article 9, 2, de ce dernier, et determiner les conditions de son adhesion;

(g) accepter les demandes d'accession it la qualit6 de Membre conform6ment
h l'Article 5;

(h) fixer le montant dont tout Membre non gouvernemental peut augmenter
sa contribution;

(i) approuver le texte de l'Accord de sifge de l'Institut qui sera conclu entre
l'Institut et le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel sera situ6ledit si~ge;

(j) fixer le plafond des sommes que l'Institut peut emprunter;
(k) amender la pr~sente Charte, sous reserve que les amendements soient

compatibles avec l'Accord;
(1) d~l~guer au Conseil d'Administration, pour une dur~e d~termin~e, l'un

quelconque de ses pouvoirs, i l'exception toutefois des pouvoirs 6num6-
r~s aux sous-paragraphes k, I et n du present paragraphe 1, aux sous-
paragraphes a et j du paragraphe 2 et au paragraphe 3 du present Article,
et it l'exception 6galement des pouvoirs de rapporter ou de modifier toute
decision prise en vertu desdits pouvoirs;

(m) dissoudre l'Institut; et
(n) reconstituer l'Institut en un organisme priv6 r~gi par la l6gislation natio-

nale d'un pays.
(2) L'Assemble G~n~rale peut, h la majorit6 des deux tiers des suffrages

exprim~s, exercer les pouvoirs suivants
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(a) fixer le nombre des membres du Conseil d'Administration, conform6mentit l'Article 11 ;

(b) fixer la r~mun~ration des membres du Conseil d'Administration;
(c) approuver les programmes indicatifs chiffr6s triennaux et proposer, pour

chacun de ces programmes, la proportion convenable des ressources finan-
ci~res que devraient fournir respectivement les gouvernements, les Mem-
bres non gouvernementaux et les autres sources;

(d) nommer les Commissaires aux comptes;
(e) approuver le rapport des Commissaires aux comptes et les comptes de

l'Institut;
(f) approuver le rapport annuel h l'Assemble G~n(rale;

(g) cr6er des organismes auxiliaires;
(h) charger le Directeur g6n6ral, conform6ment i l'Article 24, 1, de lui pr6sen-

ter un rapport sur la reconstitution de l'Institut;
(i) nommer les liquidateurs;

/) sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, exercer tous les
pouvoirs qui ne sont pas express6ment attribu6s h d'autres organes de
l'Institut;

(k) h ]a demande du Conseil d'Administration prendre toute d6cision sur toute
question relevant de la comptence du Conseil d'Administration; et

(I) r6gler toute question de proc6dure de l'Assembl6e G6n6rale.
(3) L'Assembl6e G6n6rale 61it les membres du Conseil d'Administration

conform6ment h I'Article 10, 5. Tout candidat doit faire connaitre avant son
6lection le nom du suppl6ant qui pourra le remplacer aux r6unions auxquelles
il serait emp&h d'assister personnellement.

Article 9. RUNIONS

La premiere r6union de l'Assembl6e G6n6rale sera convoquee par le Secr&
taire g n6ral de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economi-
ques et devra se tenir dans le mois suivant la date 4 laquelle l'Accord sera
appliqu6 h titre provisoire conform6ment i l'Article 8, 3, de l'Accord. L'Assem-
ble G6n6rale tient une r6union annuelle et des r6unions sp6ciales qui sont
convoqu6es et conduites conform6ment aux dispositions du R~glement int rieur.

Article 10. VOTES

(1) Chaque Membre dispose d'une voix pour chaque tranche de 10 000 uni-
t6s de compte, au sens de l'Accord Mon6taire Europ6en, que contient le mon-
tant de sa contribution annuelle ou de son engagement annuel.

(2) Si le montant r6el de la contribution ou de l'engagement d'un Mem-
bre non gouvernemental se trouve major6 d'une somme quelconque h percevoir
en vertu de la 16gislation fiscale applicable h ce Membre, le montant de la con-
tribution ou de I'engagement de ce dernier est r6put6 major6 de la somme consi-
d6r6e pour le calcul du nombre de voix dont il dispose en Assembl6e G6n6rale.
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(3) Le Conseil d'Administration fixe le nombre de voix dont dispose un
Membre h raison des contributions vers6es par ce dernier dans les conditions
pr6vues h l'Article 5, 3.

(4) Les conditions dans lesquelles un Membre peut exercer les droits de
vote attach6s h une contribution qu'il s'est engag6 verser mais qu'il n'a pas
encore vers6e sont les suivantes :
(a) s'il s'agit d'une contribution promise par un Membre non gouvernemental

et permettant k celui-ci d'acc6der a la qualit6 de Membre en vertu de
I'Article 5, 2 :dans les six mois suivant la date de son exigibilit6;

(b) s'il s'agit de toute autre contribution :dans les six mois suivant la date de
la r6ception par l'Institut de I'engagement;

apr~s 1'expiration du d61ai de six mois, seuls peuvent tre exerc6s les droits de
vote attach6s aux sommes effectivement vers6es h I'Institut.

(5) Pour 1'61ection des membres du Conseil d'Administration, chaque Mem-
bre peut soit bloquer toutes ses voix sur le m~me candidat, soit les r6partir
entre deux candidats ou davantage. Les candidats qui recueillent le plus grand
nombre de voix sont 61us.

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Article 11. COMPOSITION

Le nombre des membres du Conseil d'Administration est fix6 de temps h
autre par l'Assemble G~n~rale; ce nombre ne peut tre inf~rieur h cinq ni
sup~rieur h vingt-cinq. Sont 6ligibles au Conseil les Membres de l'Institut, des
personnes d~sign~es par eux ainsi que toutes autres personnes choisies en
fonction de 'activit6 qu'elles exercent dans les domaines de 1'enseignement, de
la technologie, de l'industrie, de la science et des affaires publiques. Lorsqu'elle
proc~de h 1'6lection des membres du Conseil, I'Assemble doit tenir compte des
avantages que comporte la participation au Conseil de personnes de toutes les
regions repr~sent~es par les Membres de l'Institut. L'Organisation de Coop&
ration et de Dveloppement Economiques peut &re repr~sent~e aux reunions du
Conseil mais elle n'y dispose pas du droit de vote.

Article 12. DUPIE DES FONCTIONS

Les membres du Conseil d'Administration sont 6Ius pour une p~riode de
trois ans et sont r6ligibles. L'Assemble G~n~rale s'efforce d'assurer la conti-
nuit6 des fonctions des membres du Conseil.

Article 13. POUVOIRS

Dans le cadre de la politique d~termin~e par l'Assemble G~nrale, le Con-
seil d'Administration a les pouvoirs suivants

(a) g~rer I'Institut;
(b) 6tudier le programme et le budget annuels ainsi que le programme indicatif

chiffr6 triennal, avant de les soumettre h I'Assembl~e G~n~rale;
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(c) adopter le R~glement du personnel et les autres dispositions r6glementaires
qui ne sont pas de la comptence de l'Assembl6e G6n6rale;

(d) autoriser l'achat, la prise en location et tous autres modes d'acquisition
privative ou conjointe, I'hypoth~que, la vente et tous autres modes d'ali6-
nation, de tous biens meubles ou immeubles, ainsi que l'investissement, le
r6investissement et toutes autres op6rations portant sur ces biens;

(e) afin de faire face aux d6penses autoris6es, autoriser l'emprunt de sommes
d'argent, la cr6ation, la souscription et l'6mission de billets ' ordre et
autres documents faisant preuve d'un emprunt;

(f) exercer les pouvoirs qui lui sont express6ment conf6r6s par la Charte; et

(g) exercer les pouvoirs que I'Assembl6e peut lui d616guer.

Article 14. VOTES

Chaque membre du Conseil d'Administration dispose d'une voix. Les d6ci-
sions du Conseil sont prises h la majorit6 des deux tiers des suffrages exprimes.

LE DIRECTEUR GINItRAL

Article 15. NOMINATION ET FONCTIONS

(1) Le Directeur g6n6ral est nomm6 par l'Assembl6e G6n6rale, qui fixe ]a
dur6e de son mandat.

(2) Le Directeur g6n6ral est le repr6sentant 16gal et le chef des services
de l'Institut.

(3) Le Directeur g6n6ral nomme le personnel de l'Institut. I] consulte pr6a-
lablement le Conseil d'Administration sur la nomination de tous les enseignants
et autres membres du personnel d'encadrement.

(4) Le Directeur g6n6ral fixe les qualifications requises des personnes
venant 6tudier ou travailler h l'Institut ainsi que le nombre de places disponi-
bles et les modalit6s d'admission. Pour d6terminer les qualifications requises
des candidats et les modalit6s d'admission, le Directeur g6n6ral s'inspire des
objectifs internationaux assign6s it l'Institut.

(5) Dans l'exercice de ses fonctions, le Directeur g6n6ral se conforme aux
principes d6finis par l'Assembl6e G6n6rale et aux directives du Conseil d'Admi-
nistration. 11 soumet ii l'Assembl6e G6n6rale un rapport annuel sur les activi-
t6s, ]a situation financi~re et les perspectives de l'Institut.

Article 16. FONCTIONS INTERNATIONALES

Chaque Membre s'engage h respecter le caract~re strictement international
des fonctions du Directeur g6n6ral, des cadres sup6rieurs et du personnel,
lesquels ne sollicitent ni ne regoivent de directives d'aucun Membre, gouverne-
mental ou non, d'aucun gouvernement non Membre de l'Institut, ni d'aucune
autorit6 ext6rieure h l'Institut.
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LES GROUPES CONSULTATIFS

Article 17. COMPOSITION ET FONCTIONS

Le Directeur grnrral peut, avec l'accord du Conseil d'Administration, crier
un ou plusieurs Groupes consultatifs charges de conseiller le Directeur grnral
ou le Conseil selon le cas. Le Directeur grnrral fixe, avec l'accord du Conseil,
les fonctions, la durre de la mission, les qualifications requises et la rrmun6-
ration des membres du Groupe.

LANGUES

Article 18. LANGUES DE TRAVAIL

(1) Les langues de travail de l'Institut sont l'allemand, l'anglais et le fran-
gais. En cas de nrcessit6, l'italien et le nrerlandais pourront aussi tre utilisrs.
L'application de ces principes h l'enseignement de l'Institut sera laissre la dis-
crrtion du Directeur grnrral apr~s consultation du Conseil d'Administration.

(2) L'emploi de l'italien, du nrerlandais ou d'autres langues non mention-
nres au paragraphe 1 ci-dessus lors d'une reunion ou des reunions de l'Assem-
ble Grnrrale, du Conseil d'Administration ou de Groupes consultatifs, pourra
&re autoris6, sur demande, par I'Assembl6e G~nrrale ou par le Directeur
grnrral en fonction de consid6rations d'6conomie budgrtaire.

PROGRAMME, BUDGET, FINANCES

Article 19. PROGRAMME ET BUDGET

Le Directeur grnrral prepare le programme et le budget annuels ainsi que
le programme indicatif chiffr6 triennal, qui sont prrsentrs au Conseil d'Adminis-
tration et soumis a l'Assemblre Grnrrale. I1 sera tenu compte des travaux des
autres organisations afin d'6viter les doubles emplois inutiles.

Article 20. FINANCEMENT

Les ressources de l'Institut sont constitures par

(a) les contributions des Membres;

(b) les droits et autres sommes exigibles des personnes 6tudiant ai l'Institut;

(c) toutes autres ressources compatibles avec les objectifs de l'Institut, accep-
tees ou autorisres par le Conseil d'Administration.

Article 21. ENGAGEMENTS

Les Membres sont juridiquement d6biteurs envers l'Institut, conformrment
aux termes de leur engagement, du montant des contributions qu'ils se sont
engages A lui verser.
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Article 22. COMMISSAIRES AUX COMPTES

Les comptes de l'Institut sont contr6lMs par un Conseil compos6 de trois
Commissaires aux comptes 6lus par I'Assembl~e G6n6rale pour une p6riode de
trois ans. Les Commissaires aux comptes sont r661igibles. L'un des trois sibges
du Conseil doit etre pourvu d'un nouveau titulaire chaque ann6e. La dur6e du
mandat des premiers Commissaires 61us est fix6e par un vote respectivement h
une, deux ou trois ann6es.

Article 23. EXERCICE FINANCIER

Sauf d6cision contraire de I'Assembl6e G6n6rale, 'exercice financier de
l'Institut coincide avec l'ann6e civile.

DISSOLUTION ET LIQUIDATION

Article 24. RECONSTITUTION

(1) L'Assembl6e G6n6rale peut it tout instant charger le Directeur g6n6ral
d'6tablir un rapport sur la reconstitution de l'Institut en un organisme priv6
r6gi par la 16gislation nationale d'un pays.

(2) Le Directeur g6n6ral pr6sente alors A l'Assembl6e G6n6rale un rapport
exposant les diff6rentes mesures qu'il est possible de prendre pour effectuer
cette reconstitution, les cons6quences 6ventuelles sur les plans juridique, struc-
turel et financier, ainsi que les recommandations du Directeur g6n6ral.

(3) Dans le cas o6, apr~s avoir tudi6 le rapport du Directeur g6n6ral,
l'Assembl6e G6n6rale d6cide de reconstituer l'Institut, le Directeur g6n6ral porte
cette d6cision h la connaissance du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de
Coop6ration et de D6veloppement Economiques,

(4) Apr~s l'ach~vement des formalit6s de reconstitution le Directeur g6n6-
ral invite le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation de Coop6ration et de D6velop-
pement Economiques hi notifier la reconstitution conform6ment I l'Article 13,f
de l'Accord.

Article 25. AUTRES CAS DE DISSOLUTION

L'Institut est r~put6 dissous et liquid6 dans les cas suivants

(a) toutes les parties / l'Accord sauf une ont d~nonc6 I'Accord;

(b) l'Assembl~e G~n~rale dcide de dissoudre l'Institut.
En suite de quoi, l'Institut est r~put6 n'avoir d'existence qu'aux fins de sa

liquidation.

DISPOSITIONS FINALES

Article 26. DIFFERENDS

(1) Tout diff6rend pouvant surgir entre des Membres non gouvernementaux
a propos de droits ou d'obligations ayant rapport avec l'Institut sera r6g1M,
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conform~ment aux Rgles de Conciliation et d'Arbitrage de la Chambre Inter-
nationale de Commerce, par un ou plusieurs arbitres d6sign6s conform6ment
A ces R6gles.

(2) Les parties h un diff6rend vis6 par le paragraphe 1 du pr6sent Arti-
cle peuvent, dans un dM1ai de deux mois compter de la date A laquelle l'une
des parties aura fait connaitre t l'autre qu'elle estime qu'il existe un diff6rend,
convenir de ne pas s'en remettre i I'arbitrage pr6vu au paragraphe 1, mais de
recourir i un autre mode de r~glement. A l'expiration dudit d6lai, l'une ou l'autre
des parties pourra entamer la proc6dure pr6vue au paragraphe 1.

Article 27. AMENDEMENTS

La pr6sente Charte peut atre amend6e conform6ment i son Article 8, 1, k.
Le Directeur g6n6ral notifie hi tous les Membres ainsi qu'au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation de Coop6ration et de D6veloppement Economiques tous les
amendements apport6s i la pr6sente Charte.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

SATZUNG DES INTERNATIONALEN INSTITUTS FOR FUHRUNGS-

AUFGABEN IN DER TECHNIK

Artickel 1. ZWECK

Das Internationale Institut fir Fiihrungsaufgaben in der Technik (im folgenden
als ,,Institut" bezeichnet) ist eine Einrichtung fiir Bildung und Wissenschaft
mit dem Hauptzweck, der Fortbildung von Fuhrungskriiften und Lehrern fiir
die Lenkung des Prozesses technischer Neuerungen zu dienen sowie darauf
bezogene Forschungen zu erm6glichen.

Artikel 2. SITZ

Sitz des Instituts ist die Stadt Mailand in der Italienischen Republik.

Artikel 3. BEFUGNISSE

Das Institut ist befugt, durch seine Organe samtliche Handlungen und
MaBnahmen vorzunehmen, die zur Verwirklichung des Institutszwecks not-
wendig, geeignet oder ratsam sind; hierin eingeschlossen, jedoch nicht darauf
beschriinkt, sind folgende Befugnisse:
a) als Lehr- und Forschungsinstitut tdtig zu sein, um durch Ausbildung und

Unterweisung in Fachern, die mit seinem Zweck im Zusammenhang stehen,
Kenntnisse zu vermitteln, zu fordern, auszuwerten und zu verbreiten;

b) Forschungen, Versuche, Untersuchungen und Umfragen vorzunehmen, die
zur Verwirklichung seines Zwecks erforderlich sind;

c) Diplome und sonstige Befihigungsnachweise zu verleihen;
d) Gebaude, Laboratorien, Biuchereien, Gerat und andere Einrichtungen in

Betrieb zu nehmen, instand zu halten und zu iindern;
e) statistische Angaben und sonstige Daten jeder Art zu sammeln, zu bearbeiten

und zu verwenden; Aufzeichnungen, Abhandlungen, Zeitschriften und
Biucher zu verfassen, zu veroffentlichen und zu verbreiten sowie von allen
sonstigen geeigneten Kommunikationsmitteln Gebrauch zu machen.

Artikel 4. GEMEINNUTZIGER CHARAKTER

Das Institut ist eine gemeinnitzige Einrichtung ohne Gewinnberechtigung,
die ausschlieBlich zur Verwirklichung des in Artikel 1 genannten Zwecks
aufgebaut und betrieben wird; seine Gewinne oder Nettoeinnahmen flieBen
weder ganz noch teilweise irgendwelchen natirlichen Personen oder anderen
Rechtstragern zu. Angeh6rige des Personals, Berater, Bedienstete, Mitglieder
des Lehrkorpers, Vertreter oder Mitglieder des Instituts oder sonstige natur-
liche Personen oder andere Rechtstrager diirfen aus der Tatigkeit des Instituts
weder einen geldlichen Vorteil noch Anspruch auf einen solchen erhalten;
ausgenommen sind angemessene Vergiitungen ftir Dienstleistungen. Das Institut
ist nicht befugt, sich propagandistisch oder - gleichviel in welcher Form
politisch zu beftitigen oder zu versuchen, die Gesetzgebung zu beeinflussen.
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Artikel 5. MITGLIEDSCHAFT

(1) Samtliche Vertragsregierungen des Ubereinkommens sind Mitglieder
des Instituts.

(2) Einzelpersonen, Gesellschaften, Vereine, Stiftungen und sonstige
Rechtstrager mit Ausnahme von Regierungen k6nnen Mitglied werden, wenn
der Bewerber

a) von der GeneralversammIung als Mitglied aufgenommen wird,

b) die Pflichten als Mitglied ubernimmt, und

c) mindestens drei Jahre lang jahrlich mindestens 10 000 Rechnungseinheiten
im Sinne des Europaischen Waihrungsabkommens in konvertierbaren
Zahlungsmitteln beitraigt oder zusagt.

(3) Wenn natfirliche Personen oder sonstige Rechtstrager dem Institut
Zahlungsmittel zuwenden oder zusagen, die sie von anderen natfirlichen Personen
oder sonstigen Rechtstragern fur Zwecke erhalten haben oder erhalten sollen,
welche einem der Zwecke des Instituts entsprechen, so betrachtet die Generalver-
sammlung auf Antrag der als Endbeitragszahler auftretenden anderen natirlichen
Personen oder sonstigen Rechtstrager eine solche Zuwendung oder Zusage als
deren Mindestbeitrag oder Mindestzusage im Sinne des Absatzes 2 Buchstabe c.

(4) Winschen zwei oder mehr Einzelpersonen, Gesellschaften, Vereine,
Stiftungen oder sonstige Rechtstrager mit Ausnahme von Regierungen einen den
Mindestbetrag nach Absatz 2 Buchstabe c erreichenden Gesamtbetrag gemeinsam
beizutragen oder zuzusagen, so k6nnen sie zur gemeinsamen Mitgliedschaft
nach Mal3gabe des Absatzes 2 zugelassen werden und die Mitgliedschaftsrechte
am Institut gemeinsam, jedoch nicht einzeln, ausuben.

(5) Nichtstaatliche Mitglieder sind berechtigt, durch Leistung des Mindest-
beitrags oder der Mindestzusage zur Aufrechterhaltung der Mitgliedschaft in
den Jahren nach Ablauf des dritten Jahres ihrer Mitgliedschaft diese ohne
Einschaltung der Generalversammiung zu verlangern.

(6) Ein staatliches Mitglied gilt als aus dem Institut ausgeschieden, sobald
die Kuindigung des Ubereinkommens durch seine Regierung wirksam wird.
Nichtstaatliche Mitglieder konnen jederzeit aus dem Institut ausscheiden, indem
sie dem Generaldirektor ihre Austrittsabsicht anzeigen. Mit Eingang dieser
Anzeige, spitestens aber an dem in der Anzeige angegebenen Austrittstag, h6rt
das betreffende Mitglied auf, Institutsmitglied zu sein, und seine Rechte am
Institut erloschen. Ausscheidende staatliche oder nichtstaatliche Mitglieder
haften jedoch ffir die vollstandige Zahlung zugesagter Beitrage.

Artikel 6. ORGANE

Die Hauptorgane des Instituts sind

a) die GeneralversammIung,

b) der Verwaltungsrat,

c) der Generaldirektor.
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DIE GENERALVERSAMMLUNG

Artikel 7. ZUSAMMENSETZUNG

Die Generalversammlung setzt sich aus allen Mitgliedern des Instituts
zusammen. Die Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwick-
lung kann ohne Stimmrecht bei den Tagungen der Generalversammiung vertreten
sein.

Artikel 8. BEFUGNISSE

(1) Die Generalversammlung kann mit Zweidrittelmehrheit aller abgege-
benen Stimmen einschlieBlich der Ja-Stimmen aller staatlichen Mitglieder des
Instituts folgende Befugnisse ausiiben :
a) Annahme der Institutsvorschriften und der Finanzordnung des Instituts;

b) Ernennung des Generaldirektors und Festsetzung seiner Amtszeit;

c) Bestimmung des Mindestgesamtbetrags der Jahresbeitrage der staatlichen
Mitglieder;

d) Genehmigung des Jahresprogramms und -haushalts des Instituts;

e) Festsetzung des Hochstbetrags der erforderlichen Beitrage der Regierungen
firjedes nach Absatz 2 Buchstabe c angenommene, mit Kostenvoranschldgen
versehene Orientierungsprogramm fir drei Jahre;

f) Einladung an Nichtmitgliedsregierungen nach Artikel 9 Absatz 2 des
Ubereinkommens diesem beizutreten, sowie Festlegung der Beitritts-
bedingungen;

g) Annahme von Mitgliedschaftsantrigen nach Artikel 5;
h) Bestimmung des Betrags, um den ein nichtstaatliches Mitglied seinen Beitrag

erh6hen darf;

i) Genehmigung des Wortlauts eines Sitzabkommens, das zwischen dem
Institut und der Regierung des Staates zu schlieBen ist, in dem sich der
Sitz des Instituts befindet;

j) Festsetzung des Hochstbetrags, bis zu dem das Institut Darlehen aufnehmen
darf;

k) Anderung dieser Satzung, jedoch nur im Einklang mit dem Ubereinkommen;

1) Obertragung von ihr zustehenden Befugnissen fiur eine bestimmte Zeit auf
den Verwaltungsrat; hiervon ausgenommen sind die Befugnisse nach den
Buchstaben k, I und n, nach Absatz 2 Buchstaben a undj und nach Absatz 3
sowie die Befugnis, einen in Ausubung dieser Befugnisse gefaiten Beschlu3
aufzuheben zu andern;

m) Aufl6sung des Instituts;

n) Umwandlung des Instituts in eine nach innerstaatlichem Recht gegriindete
private Einrichtung.
(2) Die Generalversammiung kann mit Zweidrittelmehrheit aller abge-

gebenen Stimmen folgende Befugnisse ausiben :
a) Festsetzung der Anzahl der Verwaltungsratsmitglieder nach Artikel 11;
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b) Festsetzung der Bezige der Verwaltungsratsmitglieder;
c) Genehmigung der mit Kostenvoranschlagen versehenen Orientierungs-

programme ffir drei Jahre sowie Vorschlage dariber, in welchem Verhiltnis
Regierungen, nichtstaatliche Mitglieder sowie andere Quellen zum Gesamt-
aufkommen fir jedes derartige Programm beitragen sollen;

d) Ernennung der Rechnungspriifer;
e) Genehmigung des Prifungsberichts und des Rechnungsabschlusses;
f) Genehmigung des Jahresberichts an die Generalversammiung;
g) Einsetzung von Unterorganen;
h) Aufforderung an den Generaldirektor nach Artikel 24 Absatz 1, einen Bericht

iber die Umwandlung des Instituts zu erstellen;
i) Bestellung der Liquidatoren;
j) Ausibung simtlicher nicht ausdriicklich anderen Institutsorganen zuge-

wiesenen Befugnisse, vorbehaltlich der Regelung in Absatz 1;
k) Beschlul3fassung in jeder zum Zustindigkeitsbereich des Verwaltungsrats

gehorenden Frage auf dessen Antrag;
1) Beschlulfassung iber Verfahrensfragen in der Generalversammiung.

(3) Die GeneralversammIung wahlt nach Artikel 10 Absatz 5 die Verwal-
tungsratsmitglieder. Jeder Bewerber benennt vor seiner Wahl seinen Stellvertreter,
der ihn im Falle seiner Verhinderung in den Sitzungen vertritt.

Artikel 9. TAGUNGEN

Die erste Tagung der Generalversammlung wird vom Generalsekretar der
Organisation ffir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung einberufen;
sie ist binnen eines Monats abzuhalten, nachdem das Ubereinkommen nach
seinem Artikel 8 Absatz 3 vorlaufig anwendbar geworden ist. Die Jahrestagung
sowie Sondertagungen der Generalversammiung werden in der in den Instituts-
vorschriften vorgesehenen Weise einberufen und durchgefihrt.

Artikel 10. ABSTIMMUNGEN

(1) Mitglieder haben Anrecht aufje eine Stimme fir je 10 000 Rechnungs-
einheiten im Sinne des Europiiischen Wiihrungsabkommens bis zur Hohe ihrer
Jahresbeitrage oder -zusagen.

(2) Erhoht sich der tatsachliche Betrag des Beitrags oder der Zusage
eines nichtstaatlichen Mitglieds durch Betrage, die aufgrund von Steuervorschrif-
ten zahlbar sind, welche auf das betreffende Mitglied Anwendung finden, so
gilt fir die Berechnung der Anzahl der Stimmen, die das betreffende Mitglied
in der GeneralversammIung abgeben kann, der Beitrag oder die Zusage dieses
Mitglieds als um den Betrag einer derartigen Zahlung erhbht.

(3) Der Verwaltungsrat bestimmt die Anzahl der Stimmen, die jedes
Mitglied aufgrund der Zahlung von Beitragen im Sinne des Artikels 5 Absatz 3
abgeben kann.
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(4) Ein Mitglied darf sein aus zugesagten, jedoch noch nicht geleisteten
Beitragen abgeleitetes Stimmrecht wie folgt ausiben:

a) im Falle einer zur Mitgliedschaft eines nichtstaatlichen Mitglieds nach Artikel 5_
Absatz 2 berechtigenden Zusage: fir die Dauer von sechs Monaten nach
Failligkeit des Beitrags;

b) im Falle sonstiger Zusagen: fir die Dauer von sechs Monaten nach Eingang
der Zusage beim Institut;

nach Ablauf dieser Frist diirfen Stimmrechte nur noch fir die an das Institut
gezahlten Betrage ausgeubt werden.

(5) Bei den Wahlen zum Verwaltungsrat k6nnen Mitglieder ihre samtlichen
Stimmen fir einen Bewerber abgeben oder ihre Stimmen auf zwei oder mehr
Bewerber aufteilen. Gewahlt sind die Bewerber, welche die h6chste Stimmenzahl
auf sich vereinigen.

DER VERWALTUNGSRAT

Artikel I/. ZUSAMMENSETZUNG

Die GeneralversammIung bestimmt von Zeit zu Zeit die Anzahl der
Verwaltungsratsmitglieder, die mindestens 5 und h6chstens 25 betrigt. Mitglieder
des Instituts oder die von ihnen benannten Bewerber sowie sonstige, aus den
Bereichen der Bildung, Technik, Industrie, Wissenschaft und offentlichen
Verwaltung ausgewahIte Personen k6nnen in den Verwaltungsrat gewaihlt
werden. Bei der Wahl der Verwaltungsratsmitglieder legt die Generalversammlung
den Vorteilen angemessenes Gewicht bei, die sich aus einer Besetzung des
Verwaltungsrats mit Personen aus allen im Mitgliederkreis des Instituts ver-
tretenen geographischen Gebieten ergeben. Die Organisation fir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung kann ohne Stimmrecht in Sitzungen des
Verwaltungsrats vertreten sein.

Artikel 12. AMTSDAUER

Die Verwaltungsratsmitglieder werden fir 3 Jahre gewihlt; ihre Wiederwahl
ist zulassig. Die GeneralversammIung hat sich um die Wahrung der Kontinuitdt
in der Mitgliedschaft im Verwaltungsrat zu bemihen.

Artikel 13. BEFUGNISSE

Im Rahmen der von der Generalversammiung bestimmten Grundsatze hat
der Verwaltungsrat folgende Befugnisse:

a) Leitung des Instituts;

b) Priifung des Jahresprogramms und -haushalts sowie der mit Kostenvor-
anschlIgen versehenen Orientierungsprogramme fir drei Jahre zwecks Vorlage
an die Generalversammlung;

c) Verabschiedung der Personalordnung und sonstiger Ordnungsvorschriften,
soweit sie nicht von der Generalversammiung zu erlassen sind;

Vol. 995, 1-14566



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

d) Genehmigung von Kauf, Pacht, Miete oder sonstigem Erwerb - selbstaindig
oder gemeinsam - sowie von Belastung mit Pfandrechten, von Verkauf oder
sonstiger Verfiigung fiber unbewegliches und bewegliches Verm6gen sowie
von Anlage, Wiederanlage und sonstigen Geschiiften mit derartigen Ver-
m6genswerten;

e) auf den Zweck der Deckung bewilligter Ausgaben beschrainkte Genehmigung
der Aufnahme von Darlehen sowie der Ausstellung, Unterzeichnung und
Begebung von Schuldscheinen sowie sonstigen, die Darlehensaufnahme
beweisenden Schuldurkunden;

f) Ausiibung der dem Verwaltungsrat durch die Satzung ausdrficklich zuge-
wiesenen Befugnisse;

g) Ausibung der dem Verwaltungsrat von der Generalversammiung uibertragenen
Befugnisse.

Artikel 14. ABSTIMMUNGEN

Jedem Verwaltungsratsmitglied steht eine Stimme zu. Beschluisse des
Verwaltungsrats bedfirfen der Zweidrittelmehrheit der abgegebenen Stimmen.

DER GENERALDIREKTOR

Artikel 15. ERNENNUNG UND AUFGABEN

(1) Der Generaldirektor wird von der Generalversammlung emannt; sie
bestimmt zugleich die Dauer seiner Amtszeit.

(2) Der Generaldirektor ist der rechtliche Vertreter und leitende Geschiifts-
fihrer des Instituts.

(3) Der Generaldirektor ernennt das Personal. Bei der Ernennung aller
Lehrkr'fte sowie des sonstigen Personals mit Hochschulausbildung ist der
Verwaltungsrat zu h6ren.

(4) Der Generaldirektor regelt die Qualifikationen ffir die Zulassung von
Studierenden und Mitarbeitem im Institut sowie die Anzahl der verfigbaren
Platze und das Zulassungsverfahren. Bei Regelung der Zulassungsqualifikationen
und des Zulassungsverfahrens bericksichtigt der Generaldirektor den interna-
tionalen Zweck des Instituts.

(5) Bei Wahrnehmung seiner Aufgaben folgt der Generaldirektor den von
der Generalversammlung festgelegten Grundsatzen und den Richtlinien des
Verwaltungsrats. Er legt der Generalversammlung einen Jahresbericht iber die
Tatigkeit, Finanzlage und Aussichen des Instituts vor.

Artikel 16. INTERNATIONALE VERANTWORTUNG

Jedes Mitglied beachtet den ausschlieBlich internationalen Charakter der
Verantwortung des Generaldirektors, der leitenden Bediensteten und des
Personals; diese duirfen von staatlichen oder nichtstaatlichen Mitgliedern oder
von Nichtmitgliedsregierungen oder sonstigen institutsfremden Stellen weder
Weisungen annehmen noch sie um solche ersuchen.
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DIE BERATUNGSGRUPPEN

Artkel 17. ZUSAMMENSETZUNG UND AUFGABEN

Der Generaldirektor kann mit Zustimmung des Verwaltungsrats eine oder
mehrere Beratungsgruppen mit der Aufgabe einsetzen, ihn selbst und gegebenen-
falls den Verwaltungsrat zu beraten. Der Generaldirektor regelt mit Zustimmung
des Verwaltungsrats die Aufgaben, Amtsdauer, Berufungsvoraussetzungen und
Vergiltungen der Mitglieder der Beratungsgruppen.

SPRACHEN

Artikel 18. ARBEITSSPRACHEN

(1) Die Arbeitssprachen des Instituts sind Deutsch, Englisch und Franz6s-
isch. Falls erforderlich, k6nnen aich Italienisch und Niederlandisch verwendet
werden. Die Anwendung dieser Grundsatze auf den Unterricht im Institut liegt
im Ermessen des Generaldirektors, von dem dieser nach Riucksprache mit dem
Verwaltungsrat Gebrauch macht.

(2) Die Verwendung der italienischen und niederlandischen Sprache sowie
sonstiger in Absatz 1 nicht genannter Sprachen bei Sitzungen der General-
versammiung, des Verwaltungsrats und der Beratungsgruppen kann auf Antrag
entweder von der Generalversammlung oder vom Generaldirektor unter
Beachtung haushaltswirtschaftlicher Gesichtspunkte genehmigt werden.

PROGRAMM, HAUSHALT, FINANZEN

Artikel 19. PROGRAMM UND HAUSHALT

Der Generaldirektor arbeitet ein Jahresprogramm und einen Jahreshaushalt
sowie mit Kostenvoranschlagen versehene Orientierungsprogramme fir drei
Jahre aus, die sarmtlich der Priifung durch den Verwaltungsrat bedirfen und der
Generalversammlung vorzulegen sind. Zur Vermeidung unn6tiger Doppelarbeit
sind die Arbeiten anderer Organisationen zu beriicksichtigen.

Artikel 20. FINANZIERUNG

Das Institut wird finanziert durch

a) die Beitrage der Mitglieder;

b) Gebiiren und sonstige von Studierenden am Institut zu entrichtende Betrage;

c) sonstige Einnahmen, die der Verwaltungsrat als mit dem Institutszweck
vereinbar annimmt oder genehmigt.

Artikel 21. ZUSAGEN

Die Mitglieder haften dem Institut in H6he der zugesagten Beitrage nach
Malgabe der Zusage.
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Artikel 22. RECHNUNGSPRUFER

Die Bicher des Instituts werden durch einen Ausschul3 gepruft, der sich
aus drei von der Generalversammlung ffir drei Jahre gewihlten Rechnungsprifern
zusammensetzt. Die Wiederwahl der Rechnungspruifer in den Rechnungsprfi-
ferausschuB ist zulhssig. Einer der drei AusschuBsitze wird jShrlich neu besetzt.
Die Amtszeit der erstmalig gewahiten Rechnungsprifer wird durch Abstimmung
aufje ein, zwei oder drei Jahre festgesetzt.

Artikel 23. RECHNUNGSJAHR

Das Rechnungsjahr des Instituts entspricht dem Kalenderjahr, sofern nicht
die Generalversammlung ein anderes Rechnungsjahr beschliet.

AUFLOSUNG UND LIQUIDATION

Artikel 24. UMWANDLUNG

(1) Die Generalversammlung kann den Generaldirektorjederzeit auffordern,
einen Bericht uber die Umwandlung des Instituts in eine nach innerstaatlichem
Recht gegriindete private Einrichtung auszuarbeiten.

(2) Der Generaldirektor arbeitet sodann einen der Generalversammlung
vorzulegenden Bericht aus, in dem fiir eine solche Umwandlung zu Gebote
stehenden MaBnahmen, die daraus zu erwartenden rechtlichen, strukturellen und
finanziellen Folgen sowie die Empfehlungen des Generaldirektors darzulegen
sind.

(3) BeschlieBt die Generalversammlung nach Priufung des Berichts des
Generaldirektors die Umwandlung des Instituts, so notifiziert der Generaldirektor
dies dem Generalsekretar der Organisation fur Wirtschaftliche Zusammenarbeit
und Entwicklung.

(4) Sind die Umwandlungsformlichkeiten abgeschlossen, so ersucht der
Generaldirektor den Generalsekretar der Organisation ffir Wirtschaftliche
Zusammenarbeit und Entwicklung um die in Artikel 13 Buchstabe f des
Obereinkommens vorgesehene Notifikation.

Artikel 25. AUFLOSUNG IN SONSTIGEN FXALLEN

Das Institut ist aufzulosen und zu liquidieren,
a) wenn das Obereinkommen von samtlichen Vertragsparteien bis auf eine

gekiindigt worden ist oder
b) wenn die Generalversammiung das Institut auflost;
danach gilt das Institut nur noch als zu Liquidationszwecken fortbestehend.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 26. STREITIGKEITEN

(1) Jede Streitigkeit zwischen zwei oder mehr nichtstaatlichen Mitgliedern
fiber Rechte oder Pflichten im Zusammenhang mit dem Institut wird nach der
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Vergleichs- und Schiedsordnung der Internationalen Handelskammer durch einen
oder mehrere nach der genannten Ordnung bestellte Schiedsrichter beigelegt.

(2) Die Streitparteien im Sinne des Absatzes 1 k6nnen binnen zwei Monaten,
nachdem eine Partei der anderen notifiziert hat, dass nach ihrer Ansicht eine
Streitigkeit besteht, statt des in Absatz 1 vorgesehenen Schiedsverfahrens eine
andere Art der Beilegung vereinbaren. Nach Ablauf dieser Frist kann jede
Partei das Verfahren nach Absatz 1 in Anspruch nehmen.

Artikel 27. ANDERUNGEN

Diese Satzung kann nach Artikel 8 Absatz 1 Buchstabe k geiindert werden.
Der Generaldirektor notifiziert allen Mitgliedern und dem Generalsekretar der
Organisation fir Wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung sarmtliche
Satzungsiinderungen.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

HANDVEST VAN HET INTERNATIONAAL INSTITUUT VOOR TECHNO-

LOGIE-MANAGEMENT

Artikel 1. DOELEN

Het Internationaal Instituut voor Technologie-Management (hierna te noemen
,,het Instituut") is een instelling voor onderwijs en wetenschap met als hoofddoel
het voorzien in een voortgezette opleiding voor managers en docenten en in
faciliteiten voor daarmee samenhangend onderzoek op het gebied van management
van technologische vernieuwingen.

Artikel 2. ZETEL VAN HET INSTITUUT

De zetel van het Instituut wordt gevestigd in Milaan in de Italiaanse Republiek.

Artikel 3. BEVOEGDHEDEN

Handelend door middel van zijn organen is het Instituut bevoegd tot het
verrichten van alle noodzakelijke, dienstige of wenselijke handelingen of daden
ter verwezenlijking van zijn doelen; deze bevoegdheden strekken zich uit, doch
zijn niet beperkt tot de onderstaande handelingen:

(a) het optreden als een instituut voor opleiding en onderzoek ten einde door
middel van onderwijs en praktische training in met zijn doelen verband
houdende onderwerpen, kennis te verschaffen, te bevorderen, te beoordelen
en te verspreiden;

(b) het verrichten van het voor zijn doelen vereiste onderzoek, experimenten,
naspeuringen en enqu~tes;

(c) het toekennen van diploma's en andere bewijzen van bekwaamheid;

(d) het exploiteren en onderhouden van gebouwen, laboratoria, bibliotheken,
installaties en andere faciliteiten, alsmede het aanbrengen van wijzigingen
daarin;

(e) het bijeenbrengen, bewerken en benutten van statistieken en ander feiten-
materiaal, het opstellen, uitgeven en verspreiden van geschriften, brochures,
tijdschriften en boeken, het benutten van alle andere dienstige communi-
catiemiddelen.

Artikel 4. NIET-WINSTGEVEND KARAKTER

Het Instituut is een instelling waarvan het kapitaal niet op de uitgifte van
aandelen berust, geen winst beoogt, en uitsluitend wordt georganiseerd en
geexploiteerd ter verwezenlijking van de in artikel 1 genoemde doelen; geen
enkel deel van zijn winsten of netto inkomsten mag ten goede komen aan
personen of lichamen. Geen lid van de staf, adviseur, functionaris, docent,
employ6, vertegenwoordiger of Lid van het Instituut, noch enig ander persoon
of lichaam ontvangt of is gerechtigd tot het ontvangen van enig geldelijk
voordeel uit de werkzaamheden van het Instituut, anders dan als redelijke
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vergoeding voor zijn diensten. Het Instituut is niet bevoegd propaganda te voeren
of op andere wijze te pogen de wetgeving te beinvloeden, dan wel op enigerlei
wijze deel te nemen aan of zich te mengen in politieke campagnes.

Artikel 5. LIDMAATSCHAP

(1) Alle Regeringen die partij zijn bij de Overeenkomst bezitten de
hoedanigheid van Lid.

(2) Natuurlijke personen, maatschappijen, verenigingen, stichtingen en
andere lichamen, met uitzondering van Regeringen, worden Lid indien zij:

(a) aanvaard zijn als lid door de Algemene Vergadering;

(b) de uit het lidmaatschap voortvloeiende verplichtingen aanvaarden;

(c) voor een minimumtijdvak van drie jaar, elk jaar ten minste 10.000 E.M.O.-
rekeneenheden in inwisselbare valuta bijdragen of een zodanige bijdrage
toezeggen.

(3) Indien een persoon of een lichaam aan het Instituut gelden betaalt of
toezegt gelden te betalen die hij of het heeft of zal ontvangen van een andere
persoon of een ander lichaam voor doelen, overeenkomende met die van het
Instituut, beschouwt de Algemene Vergadering, op verzoek van een zodanige
andere persoon of een zodanig ander lichaam optredend als uiteindelijk contri-
buant, wat betreft de krachtens het tweede lid, letter c, van dit artikel vereiste
minimumbijdrage of toezegging een zodanige betaling of toezegging als gedaan
door een zodanige andere persoon of een zodanig ander lichaam.

(4) Twee of meer natuurlijke personen, maatschappijen, verenigingen,
stichtingen of-andere lichamen, met uitzondering van Regeringen, die te zamen
een bedrag van ten minste het in het tweede lid, letter c, van dit artikel
aangegeven minimum wensen te betalen of toe te zeggen, kunnen te zamen
worden toegelaten tot het lidmaatschap overeenkomstig het bepaalde in het
tweede lid van dit artikel en te zamen, maar niet afzonderlijk, de rechten van
Lid van het Instituut uitoefenen.

(5) Leden van het Instituut, geen Regeringen zijnde, hebben het recht,
door betaling van de vereiste minimumbijdrage voor het lidmaatschap of door
het doen van een daartoe strekkende toezegging in de jaren volgende op het
derde jaar van hun lidmaatschap, hun lidmaatschap te hernieuwen zonder
verdere inmenging van de Algemene Vergadering.

(6) Een Lid, zijnde een Regering, wordt geacht zich uit het Instituut terug
te trekken op de datum waarop de opzegging van de Overeenkomst door die
Regering van kracht wordt. Een Lid, geen Regering zijnde, kan zich te allen
tijde uit het Instituut terugtrekken door de Directeur-Generaal kennis te geven
van zijn voornemen zich terug te trekken. Een zodanig Lid houdt op Lid te
zijn van het Instituut en zijn rechten ten aanzien van het Instituut houden op
te bestaan op de datum van ontvangst van de kennisgeving, ofwel op de datum,
vermeld in de kennisgeving, welke van deze beide data het laatst valt. Al of niet
Regering zijnde Leden die zich terugtrekken blijven rechtens verplicht tot betaling
van het gehele bedrag der door hen toegezegde bijdragen.

Vol. 995, 1-14566



224 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Artikel 6. ORGANEN

De voornaamste organen van het Instituut zijn:

(a) De Algemene Vergadering;

(b) De Raad van Beheer;

(c) De Directeur-Generaal.

DE ALGEMENE VERGADERING

Artikel 7. SAMENSTELLING

De Algemene Vergadering is samengesteld uit alle Leden van het Instituut.
De Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling kan in de
vergaderingen van de Algemene Vergadering vertegenwoordigd zijn zonder
evenwel stemrecht te bezitten.

Artikel 8. BEVOEGDHEDEN

(1) De Algemene Vergadering kan met een meerderheid van twee derde
der uitgebrachte stemmen, met inbegrip van de goedkeurende stemmen van
alle Leden-Regeringen van het Instituut, de volgende bevoegdheden uitoefenen:

(a) het aannemen van het Huishoudelijk Reglement en het Financieel Reglement
van het Instituut;

(b) het aanstellen van de Directeur-Generaal en het vaststellen van zijn
ambtstermijn;

(c) het vaststellen van het minimum totaalbedrag van de jaarlijkse bijdragen
der Leden-Regeringen;

(d) het goedkeuren van het jaarprogramma en de jaarlijkse begroting van het
Instituut;

(e) het vaststellen van het maximumbedrag der van de Regeringen verlangde
bijdragen met het oog op de voor een driejaarlijkse periode op basis van
voorlopige ramingen begrote programma's, aangenomen overeenkomstig
het bepaalde in het tweede lid, letter c, van dit artikel;

(h bet uitnodigen van andere Regeringen tot de overeenkomst toe te treden
overeenkomstig het bepaalde in artikel 9, tweede lid, van de Overeenkomst
en het vaststellen van de voorwaarden van toetreding;

(g) het in ontvangst nemen van verzoeken om toelating tot het lidmaatschap
overeenkomstig het bepaalde in artikel 5;

(h) het vaststellen van het bedrag waarmede Leden, geen Regeringen zijinde,
hun bijdrage kunnen verhogen;

(i) het goedkeuren van de inhoud van de overeenkomst betreffende de zetel-
vestiging, welke wordt gesloten tussen het Instituut en de Regering van de
Staat op wiens grondgebied die Zetel wordt gevestigd;

(/) het vaststellen van het maximumbedrag dat door het Instituut kan worden
geleend;
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(k) het wijzigen van dit Handvest, mits deze wijzigingen niet in strijd zijn met
de Overeenkomst;

(I) het delegeren van haar bevoegdheden voor een vastgestelde termijn aan
de Raad van Beheer, met uitzondering van de krachtens letter k, letter I
en letter n van dit lid, letter a en letterj van het tweede lid en het derde
lid van dit artikel toegekende bevoegdheden en de bevoegdheid tot herroeping
of wijziging van krachtens deze bevoegdheden genomen beslissingen;

(m) het ontbinden van het Instituut;

(n) het omzetten van het Instituut in een particuliere instelling, opgericht
krachtens en onderworpen aan nationale wetgeving.

(2) De Algemene Vergadering kan met een meerderheid van twee derde
der uitgebrachte stemmen de volgende bevoegdheden uitoefenen:

(a) het vaststellen van het aantal leden van de Raad van Beheer overeenkomstig
artikel 11;

(b) het vaststellen van vergoedingen voor de leden van de Raad van Beheer;

(c) het goedkeuren van de voor een driejaarlijkse periode op basis van voorlopige
ramingen begrote programma's en het voor elk van die programma's
voorstellen van een redelijke omslage der financiele middelen welke onder-
scheidenlijk door de Leden-Regeringen, de Leden, geen Regeringen zijnde,
en uit andere bronnen worden verstrekt;

(d) het benoemen van financiele commissarissen;

(e) het goedkeuren van het rapport van de financiele commissarissen en de
rekeningen van het Instituut;

(f) het goedkeuren van het jaarverslag aan de Algemene Vergadering;

(g) het instellen van ondergeschikte organen;

(h) het overeenkomstig het bepaalde in artikel 24, eerste lid, indienen van een
verzoek bij de Directeur-Generaal een rapport inzake de omzetting van bet
Instituut op te stellen;

(i) het benoemen van vereffenaars;
(h) bet behoudens het bepaalde in het eerste lid van dit artikel uitoefenen

van alle bevoegdheden, die niet uitdrukkelijk zijn toegekend aan andere
organen van het Instituut;

(k) het op verzoek van de Raad van Beheer beslissen over vraagstukken, die tot
de competentie van de Raad van Beheer behoren; en

(1) het beslissen over procedurekwesties die in de Algemene Vergadering rijzen.

(3) De Algemene Vergadering kiest de leden van de Raad van Beheer
overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, vijfde lid. Iedere kandidaat doet
voorafgaande aan zijn verkiezing opgave van de naam van degene die als zijn
plaatsvervanger kan optreden tijdens vergaderingen, die hij niet persoonlijk kan
bijwonen.

Artikel 9. VERGADERINGEN

De eerste vergadering van de Algemene Vergadering wordt bijeengeroepen
door de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samenwerking
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en Ontwikkeling en wordt gehouden binnen een maand na de dag waarop de
Overeenkomst voorlopig toepasbaar wordt overeenkomstig het bepaalde in
artikel 8, derde lid, van de Overeenkomst. De jaarvergadering en de bijzondere
vergaderingen van de Algemene Vergadering worden bijeengeroepen en geleid
op de wijze als bepaald in het Huishoudelijk Reglement.

Artikel 10. STEMMEN

(1) leder Lid beschikt over 66n stem per 10.000 E.M.O.-rekeneenheden
van zijn jaarlijkse bijdrage of toegezegde bijdrage.

(2) Indien het werkelijke bedrag van de bijdrage of toegezegde bijdrage
van een Lid, geen Regering zijnde, wordt verhoogd met krachtens de voor dat
Lid geldende belastingwetgeving te innen bedragen, wordt het bedrag van de
bijdrage of van de toegezegde bijdrage van dat Lid, voor de berekening van het
aantal stemmen waarover het in de Algemene Vergadering beschikt, geacht te
zijn verhoogd met de aldus te innen bedragen.

(3) De Raad van Beheer stelt het aantal stemmen vast waarover een Lid
beschikt ingevolge de door hem overeenkomstig artikel 5, derde lid, gestorte
bijdragen.

(4) Een Lid kan zijn stemrecht verbonden aan een door hem toegezegde
maar nog niet gestorte bijdrage, als volgt uitoefenen:

(a) in geval van een door een Lid, geen Regering zijnde, toegezegde bijdrage
die hem het recht geeft op het lidmaatschap krachtens artikel 5, tweede lid:
gedurende zes maanden nadat de bijdrage verchuldigd is;

(b) in geval van alle andere toezeggingen: gedurende zes maanden, nadat de
toezegging door het Instituut is ontvangen,

en daarna mag het stemrecht slechts worden uitgeoefend voor zover dit is
verbonden aan de werkelijk bij het Instituut gestorte bedragen.

(5) Voor de verkiezing van leden van de Raad van Beheer kunnen de
Leden al hun stemmen uitbrengen op een enkele kandidaat dan wel op twee of
meer kandidaten; de kandidaten die het hoogste aantal stemmen op zich verenigen
zijn gekozen.

DE RAAD VAN BEHEER

Artikel 11. SAMENSTELLING

Het aantal leden van de Raad van Beheer wordt van tijd tot tijd vastgesteld
door de Algemene Vergadering op ten minste vijf en ten hoogste vijfentwintig
personen. Leden van bet Instituut of door hen aangewezen kandidaten en
andere personen, gekozen uit de sectoren onderwijs, technologie, industrie,
wetenschap en overheid, kunnen in de Raad worden gekozen. Bij het verkiezen
van leden van de Raad dient de Algemene Vergadering rekening te houden met
de voordelen van een vertegenwoordiging in de Raad die de geografische
samenstelling van het Instituut weerspiegelt. De Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling kan in de Raad van Beheer zijn vertegenwoordigd
zonder stemrecht te bezitten.
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Artikel 12. AMBTSTERMIJN

De leden van de Raad van Beheer worden gekozen voor een termijn van
drie jaar; zij zijn herkiesbaar. De Vergadering tracht de continuiteit van het
lidmaatschap van de Raad zoveel mogelijk te verzekeren.

Artikel 13. BEVOEGDHEDEN

De Raad van Beheer heeft binnen bet kader van het door de Algemene
Vergadering vastgestelde beleid de volgende bevoegdheden:
(a) management van bet Instituut;
(b) het in beschouwing nemen van bet jaarprogramma en de jaarlijkse begroting

en de voor een driejaarlijkse periode op basis van voorlopige ramingen
begrote programma's met bet oog op de voorlegging aan de Algemene
Vergadering;

(c) het aannemen van bet Personeelsreglement en andere, niet aan de Algemene
Vergadering opgedragen regelingen;

(d) bet machtigen tot het met alleenrecht of gezamenlijk kopen, huren of op
andere wijze verwerven van, het nemen van pand en hypotheek op, het
verkopen of op andere wijze vervreemden van roerende en onroerende
geoderen, het beleggen, herbeleggen en het verrichten van alle andere
handelingen ter zake van die goederen;

(e) voor het doen van goedgekeurde uitgaven: bet machtigen tot bet aangaan
van geldleningen, het uitschrijven, ondertekenen en uitgeven van schuldbe-
kentenissen en andere bewijsstukken ten aanzien van geleend geld;

(I) het uitoefenen van door het Handvest uitdrukkelijk aan de Raad toegekende
bevoegdheden; en

(g) het uitoefenen van door de Algemene Vergadering aan de Raad te delegeren
bevoegdheden.

Artikel 14. STEMMEN

Ieder lid van de Raad van Beheer beschikt over 66n stem. De besluiten
van de Raad worden genomen met een meerderheid van twee derde van de
uitgebrachte stemmen.

DE DIRECTEUR-GENERAAL

Artikel 15. AANSTELLING EN FUNCTIES

(1) De Directeur-Generaal wordt aangesteld door de Algemene Vergadering,
die de duur van zijn ambtstermijn vaststelt.

(2) De Directeur-Generaal is de wettige vertegenwoordiger en de hoogste
functionaris van het Instituut.

(3) De Directeur-Generaal benoemt bet personeel. Hij pleegt vooraf overleg
met de Raad van Beheer ter zake van de benoeming van docenten en ander
stafpersoneel.
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(4) De Directeur-Generaal bepaalt de toelatingseisen, waaraan degenen die
aan het Instituut willen studeren of daar willen werken, moeten voldoen, benevens
het aantal beschikbare plaatsen en de toelatingsprocedure. Bij het vaststellen van
de toelatingseisen en -procedures dient de Directeur-Generaal zich te laten leiden
door de internationale doelen van het Instituut.

(5) In de uitoefening van zijn functies voegt de Directeur-Generaal zich
naar het door de Algemene Vergadering vastgestelde beleid en naar de richtlijnen
van de Raad van Beheer. Hij legt aan de Algemene Vergadering een jaarverslag
voor aangaande de werkzaamheden, de financiele positie en de vooruitzichten
van het Instituut.

Artikel 16. INTERNATIONALE VERANTWOORDELIJKHEID

leder Lid dient het strikt internationale karakter te eerbiedigen van de
functies van de Directeur-Generaal, het stafpersoneel en het overige personeel,
die geen instructies vragen noch ontvangen van Leden-Regeringen of Leden,
geen Regeringen zijnde, noch van Regeringen die geen Lid van het Instituut zijn,
noch van enig gezag buiten het Instituut.

DE ADVIESLICHAMEN

Artikel 17. SAMENSTELLING EN FUNCTIES

De Directeur-Generaal kan met goedkeuring van de Raad van Beheer 66n
of meer advieslichamen in het leven roepen, die, al naar het geval zich voordoet,
hemzelf of de Raad van advies dienen. De Directeur-Generaal stelt, met goed-
keuring van de Raad, de taak, de ambtstermijn, de vereiste hoedanigheden en de
vergoedingen voor de leden van het advieslichaam vast.

TALEN

Artikel 18. WERKTALEN

(1) De werktalen van het Instituut zijn Duits, Engels en Frans. Zo nodig
kunnen Italiaans en Nederlands worden gebruikt. De toepassing van deze
beginselen op het onderwijs aan het Instituut wordt overgelaten aan de inzichten
van de Directeur-Generaal na overleg met de Raad van Beheer.

(2) Het gebruik van Italiaans, Nederlands en andere, niet in het eerste lid
van dit artikel genoemde talen tijdens vergaderingen van de Algemene Verga-
dering, de Raad van Beheer of de advieslichamen kan op verzoek worden
goedkekeurd door de Algemene Vergadering of door de Directeur-Generaal,
waarbij rekening wordt gehouden met de budgettaire aspecten.

PROGRAMMA, BEGROTING EN FINANCIEN

Artikel 19. PROGRAMMA EN BEGROTING

De Directeur-Generaal stelt het jaarprogramma en de jaarlijkse begroting
en de voor een driejaarlijkse periode op basis van voorlopige ramingen begrote
programma's op; deze worden bezien door de Raad van Beheer en voorgelegd
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aan de Algemene Vergadering. Hierbij wordt rekening gehouden met de werk-
zaamheden van andere organisaties, zulks ter vermijding van dubbel werk.

Artikel 20. FINANCIERING

Het Instituut wordt gefinancierd uit:

(a) bijdragen van Leden;
(b) collegegelden en andere door aan het Instituut studerende personen verschul-

digde bedragen;
(c) andere inkomsten, die door de Raad van Beheer in ontvangst worden

genomen of goedgekeurd als verenigbaar met de doelen van het Instituut.

Artikel 21. TOEZEGGINGEN

De Leden zijn jegens het Instituut wettelijk aansprakelijk voor het bedrag

van toegezegde bijdragen overeenkomstig de voorwaarden van de toezegging.

Artikel 22. FINANCIELE COMMISSARISSEN

De rekeningen van het Instituut worden onderzocht door een College van
drie financiele commissarissen, gekozen door de Algemene Vergadering voor een
termijn van drie jaar. De financiele commissarissen zijn als zodanig herkiesbaar.
Een van de drie zetels in het College wordt elk jaar opnieuw bezet. De duur
van de ambtstermijn der drie eerstgekozen financiele commissarissen wordt bij
stemming vastgesteld op onderscheidenlijk een, twee en drie jaar.

Artikel 23. BOEKJAAR

Het boekjaar van het Instituut komt overeen met het kalenderjaar, tenzij de
Algemene Vergadering een ander boekjaar bepaalt.

ONTBINDING EN LIQUIDATIE

Artikel 24. OMZETTING

(1) De Algemene Vergadering kan te allen tijde de Directeur-Generaal
verzoeken een rapport op te stellen aangaande de omzetting van het Instituut
in een particuliere instelling opgericht krachtens en onderworpen San nationale
wetgeving.

(2) De Directeur-Generaal stelt vervolgens een rapport op ten dienste van
de Algemene Vergadering, waaring de verschillende ter beschikking staande
maatregelen voor een zodanige omzetting, de te verwachtenjuridische, structurele
en financiele gevolgen en de hierop betrekking hebbende aanbevelingen van de
Directeur-Generaal worden uiteengezet.

(3) Indien, na bestudering van het rapport van de Directeur-Generaal, de
Algemene Vergadering besluit tot omzetting van het Instituut, geeft de Directeur-
Generaal hiervan kennis aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor
Economische Samenwerking en Ontwikkeling.
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(4) Wanneer de omzettingsformaliteiten zijn voltooid, verzoekt de Directeur-
Generaal de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling de omzetting bekend te maken overeenkomstig het
bepaalde in artikel 13, letterf, van de Overeenkomst.

Artikel 25. ANDERE GEVALLEN VAN ONTBINDING

Het Instituut wordt ontbonden en geliquideerd indien:

(a) alle Overeenkomstsluitende Regeringen op 66n na het Verdrag hebben
opgezegd;

(b) de Algemene Vergadering het Instituut ontbindt.

Hierna wordt het Instituut geacht enkel en alleen ter fine van liquidatie te
bestaan.

SLOTBEPALINGEN

Artikel 26. GESCHILLEN

(1) Geschillen, gerezen tussen twee of meer Leden, geen Regeringen zijnde,
ter zake van rechten en verplichtingen met betrekking tot het Instituut, worden
beslecht volgens de Regels voor Verzoening en Arbitrage van de Internationale
Kamer van Koophandel, door een of meer overeenkomstig deze Regels benoemde
scheidslieden.

(2) De in het eerste lid van dit artikel bedoelde, bij een geschil betrokken
partijen kunnen, binnen een termijn van twee maanden te rekenen van de datum
der kennisgeving van 66n der partijen aan de andere partij dat naar haar mening
een geschil bestaat, afspreken geen gebruik te maken van de in het eerste lid
voorziene scheidsrechterlijke procedure, maar van een andere wijze van
beslechting van geschillen. Na afloop van deze termijn kan elke partij de in het
eerste lid voorziene procedure inleiden.

Artikel 27. WIJZIGINGEN

Dit Handvest kan worden gewijzigd zoals voorzien in artikel 8, eerste lid,
letter k. De Directeur-Generaal doet alle Leden en de Secretaris-Generaal van
de Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwikkeling kennisgeving
van alle wijzigingen, aangebracht in dit Handvest.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

STATUTO DELL'ISTITUTO INTERNAZIONALE PER LA GESTIONE
DELLA TECHNOLOGIA

Articolo 1. ScoPi

L'Istituto Internazionale per la Gestione della Tecnologia (che qui di seguito
varrh chiamato v, Istituto >) 6 un ente destinato all'insegnamento ed alla scienza
il cui scopo principale quello di assicurare la formazione superiore dei quadri e
dei docenti, e di facilitare la ricerca relativa, nel campo della gestione dell'inno-
vazione tecnologica.

Articolo 2. SEDE

La sede dell'Istituto 6 stabilita nella citthi di Milano sul territorio della
Repubblica Italiana.

Articolo 3. POTERI

L'Istituto, agendo attraverso i suoi organi, puo' compiere tutti gli atti
necessari, pertinenti o opportuni a perseguire i suoi scopi ivi incluse - ma non
in senso limitativo - le attivithi elencate qui di seguito ;
(a) funzionare come Istituto d'insegnamento e di ricerca onde fornire, promuo-

vere, valorizzare e diffondere le conoscenze nelle materie attinenti ai suoi
scopi, attraverso l'istruzione e la formazione;

(b) effettuare le ricerche, gli esperimenti, le indagini e le inchieste necessarie al
perseguimento dei suoi scopi;

(c) concedere diplomi ed altri attestati analoghi;
(d) gestire, mantenere in efficienza e modificare gli edifici, i laboratori, le

biblioteche, le installazioni e gli altri servizi;
(e) raccogliere, elaborare e utilizzare dati statistici e altre informazioni; redigere,

pubblicare e distribuire documenti, opuscoli, periodici e libri, nonch6 utilizzare
altre forme appropriate di comunicazione.

Articolo 4. CARATTERE NON LUCRATIVO

L'Istituto 6 un ente senza capitale sociale e senza fini di lucro, organizzato
e gestito esclusivamente per la realizzazione degli scopi previsti dal precedente
Articolo 1; nessuna quota dei suoi utili lordi o netti puo' andare a profitto di
una qualsiasi persona fisica o giuridica. Nessun membro del personale, consu-
lente, funzionario, docente, impiegato, agente, membro dell'Istituto o altra
persona fisica o giuridica puo' trarre o maturare il diritto di trarre un qualsiasi
profitto pecuniario dalle attivitih svolte dall'Istituto, salvo la ragionevole rimune-
razione dei servizi prestati. All'Istituto 6 fatto esplicito divieto di svolgere opera
di propaganda o di compiere atti che tendano in altra guisa ad influire sulla
legislazione, nonch6 di interferire in campagne politiche di qualsiasi genere o di
parteciparvi in una qualsiasi maniera.

Vol. 995, 1-14566



232 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Articolo 5. MEMBRI

(1) Sono membri dell'Istituto tutti i Governi parti della Convenzione.
(2) Le persone fisiche, le societh, le associazioni, le fondazioni o altre

entith, eccettuati i Governi, acquistano la qualith di membro purch soddisfino
congiuntamente le condizioni seguenti :
(a) siano accettati come membri dall'Assemblea Generale;
(b) accettino di assumere gli obblighi inerenti alla qualith di membro;
(c) versino o si impegnino a versare, in valuta convertibile e quale contributo

annuale per un periodo minimo di tre anni, una somma pari ad almeno
10.000 uniti di conto AME (Accordo Monetario Europeo).
(3) Se una persona fisica o giuridica versa o si impegna a versare all'Istituto

una somma ricevuta o a lei promessa, per scopi corrispondenti a quelli dell'Istituto,
da un'altra persona fisica o giuridica, l'Assemblea Generale, a richiesta di
quest'ultima persona, agente nella sua qualitt di fonte primaria del contributo,
deve considerare che l'ammontare del versamento cosi' effettuato o promesso
sia conteggiato in favore della persona fisica o giuridica effettiva erogatrice della
somma ai fini del calcolo della contribuzione minima versata o da versare a
termine del comma 2 (c) del presente Articolo.

(4) Due o pi6 persone fisiche, societA, associazioni, fondazioni o altre
entitA esclusi i Governi, che desiderino versare o impegnarsi a versare insieme
una somma non inferiore alla contribuzione minima stabilita al paragrafo 2 (c)
del presente Articolo, possono ottenere congiuntamente la qualith di membro,
conformemente alle disposizioni del paragrafo 2 del presente Articolo, e possono
esercitare, sempre congiuntamente e mai individualmente, i diritti inerenti alla
qualiti di membro dell'Istituto.

(5) I membri non governativi che, negli anni successivi al primo triennio
di partecipazione, versino o promettano di versare il contributo minimo richiesto
per la qualitA di membro, mantengono tale qualitA senza alcun ulteriore intervento
dell'Assemblea Generale.

(6) Ogni membro governativo considerato essersi ritirato dall'Istituto alla
data alla quale produce effetto la denuncia della Convenzione da parte del
Governo in questione. Ogni membro non governativo puo' ritirarsi dall'Istituto
in qualsiasi momento, mediante notifica della sua intenzione di recesso al
Direttore Generale. Tale membro cessa di far parte dell'Istituto e decade da ogni
suo diritto alla data di ricezione della notifica di recesso, o alla data precisita
nella notifica, se tale data 6 posteriore a quella di ricezione. I membri recedenti,
governativi o non governativi, sono tenuti a versare all'Istituto l'intero ammon-
tare delle contribuzioni promesse.

Articolo 6. ORGANI

I principali organi dell'Istituto sono
(a) l'Assemblea Generale;
(b) il Consiglio di Amministrazione;
(c) il Direttore Generale.
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L'ASSEMBLEA GENERALE

Articolo 7. COMPOSIZIONE

L'Assemblea Generale 6 composta da tutti i membri dell'Istituto. L'Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici puo' essere rappre-
sentata alle riunioni dell'Assemblea Generale ma non ha dirrito di voto.

Articolo 8. POTERI

(1) L'Assemblea Generale, con la maggioranza qualificata dei due terzi
dei voti espressi, e semprech6 in tale maggioranza figurino i voti unanimi di
tutti i membri governativi dell'Istituto, puo' esercitare i seguenti poteri :
(a) adottare il Regolamento interno e il Regolamento finanziario deli'Istituto;
(b) nominare il Direttore Generale e fissare la durata del suo mandato;

(c) determinare il minimo della contribuzione globale annua dei membri gover-
nativi;

(d) approvare il programma e il bilancio annuali dell'Istituto;

(e) determinare I'ammontare massimo dei contributi, che saranno richiesti ai
Governi per ogni programma indicativo triennale, contenente il preventivo
di spesa, adottato conformemente al paragrafo 2 (c) del presente Articolo;

(f) invitare i Governi non membri ad aderire alla Convenzione, conformemente
all'Articolo 9 (2) della Convenzione stessa, e determinare le condizioni
dell'adesione;

(g) accogliere le domande di acquisto della qualit di membro conformemente
all'Articolo 5;

(h) determinare l'ammontare di cui ogni membro non governativo puo' aumentare
il proprio contributo;

(i) approvare il testo dell'Accordo di sede che sari stipulato fra l'Istituto e il
Governo dello Stato sul territorio del quale situata la sede dell'Istituto;

(j) fissare il massimo ammontare dei debiti che l'Istituto puo' contrarre;

(k) emendare il presente Statuto, nei limiti in cui tali emendamenti sono compa-
tibili con la Convenzione;

(1) delegare al Consiglio di Amministrazione per un periodo determinato uno
qualsiasi dei suoi poteri, ad esclusione di quelli indicati alle lettere (k), (1) e
(n) del presente paragrafo (1) ed alle lettere (a) e (j) del paragrafo (2) ed
al paragrafo (3) del presente Articolo, e ad esclusione dei poteri di modificare
o revocare ogni decisione adottata in virt6 di tali poteri;

(m) sciogliere l'Istituto;
(n) ricostituire l'Istituto in un ente non governativo sottoposto alla legislazione

nazionale di uno Stato.

(2) L'Assemblea Generale, con la maggioranza qualificata dei due terzi
dei voti espressi, puo' esercitare i seguenti poteri :
(a) fissare il numero dei membri del Consiglio di Amministrazione in confor-

mith all'Articolo 11;
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(b) fissare la rimunerazione dei membri del Consiglio di Amministrazione;

(c) approvare i programmi indicativi triennali, contenenti il preventivo di spesa,
e proporre per ciascuno di tali programmi la ripartizione proporzionale
del finanziamento che dovranno fornire rispettivamente i Membri governa-
tivi, quelli non governativi e le altre fonti;

(d) nominare i Revisori dei conti;

(e) approvare la relazione dei Revisori dei conti e i conti del'Istituto;

(f) approvare la relazione annuale che le viene presentata;

(g) istituire organismi ausiliari;

(h) incaricare il Direttore Generale, ai sensi dell'Articolo 24 (1), di presentarle
una relazione sulla ricostituzione dell'Istituto;

(i) nominare i liquidatori;

(U) esercitare tutti i poteri non espressamente attribuiti ad altri organi dell'Istituto,
ad esclusione di quanto previsto nel precedente paragrafo (1);

(k) adottare le decisioni su tutte le questioni di competenza del Consiglio dir
Amministrazione, a richiesta di quest'ultimo;

(I) risolvere ogni questione di procedura dell'Assemblea Generale.

(3) L'Assemblea Generale elegge i membri del Consiglio di Amministra-
zione, conformemente a quanto 6 disposto dall'Articolo 10 (5). Prima delle
elezioni, ciascun candidato deve indicare il nome del sostituto che far le sue
veci in quelle riunioni alle quali egli non potrh intervenire personalmente.

Articolo 9. RIUNIONI

La prima riunione dell'Assemblea Generale sarh convocata dal Segretario
Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici e
dovrh svolgersi nel mese successivo alla data in cui la Convenzione sarht
applicata a titolo provvisorio conformemente all'Articolo 8 (3) della Convenzione
stessa. L'Assemblea Generale tiene una riunione annuale e delle riunioni stra-
ordinarie che saranno convocate e si svolgeranno secondo le modalitit fissate
dal Regolamento interno.

Articolo 10. DIIUTTO DI VOTO

(1) Ogni membro ha diritto ad un voto per ogni 10.000 unith di conto AME
versate o promesse come contribuzione annuale.

(2) Se l'ammontare effettivo del contributo o dell'impegno di un membro
non governativo risulta maggiorato di una somma qualsiasi da ricevere in base
alla legislazione fiscale ad esso applicabile, per il calcolo dei voti di cui tale
membro dispone all'Assemblea Generale, l'ammontare del contributo o dell'impe-
gno del membro considerato maggiorato della predetta somma.

(3) I1 Consiglio di Amministrazione determina il numero dei voti di cui
ogni membro dispone in relazione alle contribuzioni versate come previsto
all'Articolo 5 (3).
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(4) I membri possono esercitare i diritti di voto derivanti da una contribu-
zione promessa, ma non pagata :
(a) durante un periodo di sei mesi dalla data in cui diviene esigibile la somma

promessa, quando la contribuzione promessa da un membro non governativo
serve a quest'ultimo per acquistare ]a qualit di membro ai sensi dell'Arti-
colo 5 (2);

(b) durante un periodo di sei mesi dalla data dell'impegno assunto verso
l'Istituto, per ogni altra contribuzione.

Dopo lo scadere del periodo dei sei mesi possono essere esercitati soltanto i
diritti di voto relativi a somme effettivamente versate all'Istituto.

(5) Per l'elezione dei membri del Consiglio di Amministrazione, ogni
membro puo' concentrare tutti i voti di cui dispone su un solo candidato o
ripartirli fra due o pii candidati. Vengono eletti i candidati che raccolgono il
maggior numero di voti.

IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE

Articolo 11. COMPOSIZIONE

II numero dei membri del Consiglio di Amministrazione fissato di volta
in volta dall'Assemblea Generale, ma non puo' essere inferiore a 5 o superiore
a 25. Sono eleggibili al Consiglio i membri dell'Istituto, le persone da questi
ultimi designate, nonch6 altre persone scelte in funzione dell'attivitbi che esse
esercitano nei settori dell'insegnamento, della tecnologia, dell'industria, della
scienza e della pubblica amministrazione. Nell'eleggere i membri del Consiglio
di Amministrazione, l'Assemblea Generale deve tener conto dei vantaggi che
comporta l'inclusione nel detto Organo di persone provenienti dalle varie regioni
geografiche rappresentate dai membri dell'Istituto. L'Organizzazione per la
Cooperazione e lo Sviluppo Economici puo' essere rappresentata alle riunioni
del Consiglio di Amministrazione, ma non ha diritto di voto.

Articolo 12. DURATA DELLE FUNZIONI

I membri del Consiglio di Amministrazione sono eletti per un triennio e
possono essere rieletti. L'Assemblea Generale avrh cura di mantenere la conti-
nuith nella composizione del Consiglio.

Articolo 13. POTERI

Nell'ambito della politica determinata dall'Assemblea, il Consiglio di Ammi-
nistrazione ha i seguenti poteri :
(a) assicura la gestione dell'Istituto;
(b) studia il programma ed il bilancio annuali, nonch6 il programma indicativo

triennale, contenente il preventivo di spesa, prima di sottoporlo all'Assemblea
Generale;

(c) adotta il Regolamento del personale e le altre disposizioni regolamentari
che non sono di competenza dell'Assemblea Generale;
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(d) autorizza I'acquisto, la locazione ed ogni altra forma di possesso esclusivo
o congiunto, l'ipoteca, la vendita ed ogni altra forma di alienazione di beni
mobili ed immobili, nonch6 l'investimento, il reinvestimento e le altre opera-
zioni relative a tali beni;

(e) al fine di far fronte alle spese impegnate, autorizza i mutui nonch la forma-
zione, la sottoscrizione e l'emissione di effetti cambiari o di altri titoli
relativi alle obbligazioni pecuniarie assunte;

(I) esercita i poteri che gli sono specificamente assegnati dallo Statuto;

(g) esercita i poteri che gli sono delegati dall'Assemblea.

Articolo 14. DIRITTO DI VOTO

Ciascun membro del Consiglio di Amministrazione dispone di un voto. I1
Consiglio di Amministrazione delibera alla maggioranza qualificata dei due terzi
dei voti espressi.

IL DIRETTORE GENERALE

Articolo 15. NOMINA E FUNZIONI

(1) I1 Direttore Generale nominato dall'Assemblea Generale che fissa la
durata del suo mandato.

(2) I! Direttore Generale 6 il rappresentante legale e il capo dei Servizi
dell'Istituto.

(3) II Direttore Generale assume il personale dell'Istituto. Per la nomina dei
docenti e di altro personale a livello professionale, consulta preventivamente il
Consiglio di Amministrazione.

(4) Ii Direttore Generale fissa le qualifiche richieste per l'ammissione agli
studi o ai lavori presso l'Istituto, nonch il numero dei posti disponibili e le
modalith di ammissione. Nel determinare le qualifiche e le modalith di ammissione
dei candidati, il Direttore Generale tiene presenti gli obiettivi internazionali
dell'Istituto.

(5) Nell'esercizio delle sue funzioni, il Direttore Generale si conforma alle
grandi linee tracciate dall'Assemblea Generale e alle direttive del Consiglio di
Amministrazione. Egli sottopone ogni anno all'Assemblea Generale una relazione
sulle attivith, sulla situazione finanziaria e sulle prospettive dell'Istituto.

Articolo 16. FUNZIONI INTERNAZIONALI

Ogni membro si impegna a rispettare il carattere strettamente internazionale
delle funzioni del Direttore Generale, dei funzionari e degli agenti, i quali non
possono chiedere n6 ricevere istruzioni da alcun membro, governativo o non
governativo, n6 da altri Governi non membri dell'Istituto, n da autorit't allo
stesso estranee.
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I GRUPPI CONSULTIVI

Articolo 17. COMPOSIZIONE E FUNZIONI

Con l'approvazione del Consiglio di Amministrazione, il Direttore Generale
puo' istituire uno o pii Gruppi Consultivi per assisterlo o per assistere, a
seconda dei casi, il Consiglio di Amministrazione. Con I'approvazione del
Consiglio di Amministrazione, il Direttore Generale determina anche le funzioni,
la durata dell'incarico, le qualifiche richieste e le rimunerazioni dei membri del
Gruppo Consultivo.

LINGUE

Articolo 18. LINGUE DI LAVORO

(1) Le lingue di lavoro dell'Istituto sono il Francese, l'Inglese e il Tedesco.
In caso di necessith, possono essere anche usate le lingue italiana e olandese :
l'applicazione di tale principio nei corsi d'insegnamento dell'Istituto viene
lasciata alla discrezione del Direttore Generale, che decide dopo aver sentito
il parere del Consiglio di Amministrazione.

(2) L'uso dell'Italiano, dell'Olandese o di altre lingue non menzionate nel
precedente paragrafo (1) durante una o pia riunioni dell'Assemblea Generale,
del Consiglio di Amministrazione e dei Gruppi Consultivi, puo' essere autorizzato,
a richiesta, dall'Assemblea Generale o dal Direttore Generale, tenuto conto dei
criteri di economia imposti dal bilancio.

PROGRAMMA, BILANCIO, FINANZIAMENTO

Articolo 19. PROGRAMMA E BILANCIO

I1 Direttore Generale elabora il programma e il bilancio annuali nonch6
il programma indicativo triennale, contenente il preventivo di spesa, che sono
presentati al Consiglio di Amministrazione e sottoposti all'Assemblea Generale.
Le attivitA svolte da altre organizzazioni saranno tenute nel debito conto per
evitare inutili ripetizioni.

Articolo 20. FINANZIAMENTO

Le finanze dell'Istituto sono costituite da:

(a) contribuzioni dei membri;

(b) tasse di iscrizione ed altre somme dovute dalle persone che compiono studi
presso l'Istituto;

(c) ogni altra entrata compatibile con gli obiettivi dell'Istituto accettata o auto-
rizzata dal Consiglio di Amministrazione.

Articolo 21. OBBLIGAZIONI

Ogni membro di dirritto debitore verso l'Istituto per il totale di quanto ha
promesso di versare conformemente alle condizioni dell'impegno assunto.

Vol. 995, 1-14566



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

Articolo 22. REVISORI DEI CONTI

La contabilit.i dell'Istituto sottoposta al controllo di un Consiglio composto
da tre Revisori dei conti, eletti dall'Assemblea Generale per un triennio. I Revisori
dei conti sono rieleggibili. Uno dei tre posti del Consiglio dei Revisori dei conti
6 rinnovato ogni anno. La durata delle funzioni dei primi tre revisori eletti 6
fissata, mediante votazione, rispettivamente ad un anno, due anni e tre anni.

Articolo 23. ESERCIZIO FINANZIARIO

Salvo decisione contraria dell'Assemblea Generale, l'esercizio finanziario
dell'Istituto coincide con l'anno solare.

SCIOGLIMENTO E LIQUIDAZIONE

A rticolo 24. RICOSTITUZIONE

(1) L'Assemblea Generale puo' in qualsiasi momento incaricare il Direttore
Generale di elaborare una relazione sulla ricostituzione dell'Istituto, come ente
non governativo sottoposto alla legislazione nazionale di uno Stato.

(2) Il Direttore Generale sottopone all'Assemblea Generale la relazione di
cui al precedente comma, nella quale egli espone le diverse misure che possibile
adottare per effettuare la ricostituzione, le eventuali conseguenze giuridiche,
strutturali e finanziarie che ne deriverebbero, nonch6 le sue raccomandazioni.

(3) Se, dopo aver esaminato la relazione del Direttore Generale, l'Assemblea
Generale delibera la ricostituzione dell'Istituto, il Direttore Generale ne dh noti-
fica al Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo
Economici.

(4) Una volta completate le formalitt inerenti alla ricostituzione, il Direttore
Generale chiede al Segretario Generale dell'Organizzazione per la Cooperazione
e lo Sviluppo Economici di notificare la ricostituzione ai sensi dell'Articolo 13 (1)
della Convenzione.

Articolo 25. ALTRI CASI DI SCIOGLIMENTO

L'Istituto 6 considerato sciolto e liquidato

(a) quando tutti i Governi contraenti, meno uno, abbiano denunciato la Con-
venzione; ovvero

(b) quando l'Assemblea Generale ne abbia deliberato lo scioglimento.

A seguito di quanto precede, l'Istituo sara considerato estinto a tutti i fini
eccettuate le attiviti inerenti alla sua liquidazione.

DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 26. CONTROVERS:E

(1) Ogni controversia che possa insorgere fra due o pi6i membri non
governativi circa i diritti e i doveri derivanti dalla partecipazione all'Istituto sarh
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regolata, in base alle norme di conciliazione e di arbitrato della Camera Inter-
nazionale di Commercio, da uno o pifi arbitri designati conformemente alle
predette norme.

(2) In ogni controversia insorta come esposto nel precedente paragrafo (1),
le parti, entro due mesi dalla data alla quale una di esse avrh fratto conoscere
all'altra che esiste una controversia, possono decidere di comune accordo di
non sottoporre la controversia all'arbitrato previsto al paragrafo (1), ma di
risolverla in altro modo. Scaduto inutilmente il predetto termine, la parte che
lo desideri puo' iniziare la procedura indicata nel paragrafo (1).

Articolo 27. EMENDAMENTI

Il presente Statuto puo' essere emendato conformemente all'Articolo 8 (1) (k).
I! Direttore Generale notifica a tutti i membri e al Segretario Generale dell'Orga-
nizzazione per la Cooperazione e lo Sviluppo Economici ogni emendamento
apportato al presente Statuto.

Vol. 995, 1-14566



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

MODIFICATION OF ARTICLE
8 (3) OF THE CHARTER AN-
NEXED TO THE CONVEN-
TION OF 6 OCTOBER 1971' ON
THE ESTABLISHMENT OF
THE INTERNATIONAL IN-
STITUTE FOR THE MANAGE-
MENT OF TECHNOLOGY

Article 8 (3) of the Charter of the
International Institute for the Manage-
ment of Technology was amended by
a decision of the General Council of the
Institute adopted on 7 December 1972,
in accordance with article 8 (1) (k) of the
Charter.

The amended text reads as follows:
(3) The General Council shall, as

provided in Article 10 (5), elect mem-
bers of the Governing Board. Every
candidate shall indicate before his
election the name of either one or two
Alternates. A Board member may be
replaced by his Alternate, or if there are
two Alternates, by either of them, at any
meeting which the Board member
cannot personally attend or in respect
of any action which the Board member
is empowered to take pursuant to the
By-Laws. If the office of a Board
member's Alternate is vacant, the
Board member may at any time, with
the approval of the General Council,
indicate a person to serve as such
Alternate.

MODIFICATION DE L'ARTI-
CLE 8, PARAGRAPHE 3, DE
LA CHARTE ANNEXtE A
L'ACCORD DU 6 OCTOBRE
19711 PORTANT CREATION
DE L'INSTITUT INTERNA-
TIONAL DE GESTION DE LA
TECHNOLOGIE

L'article 8, paragraphe 3, de la Charte
de l'Institut international de gestion de
la technologie a 6t6 amend6 par une
d6cision de I'Assembl6e gdn6rale de
l'Institut adopt6e le 7 ddcembre 1972,
conformdment hi l'article 8, paragra-
phe 1, k, de la Charte.

Le texte amend6 se lit comme suit:
(3) L'Assembl6e g6n6rale 6lit les

membres du Conseil d'Administration
conform6ment h l'Article 10 (5). Avant
son 6lection, chaque candidat ddsigne
un ou deux suppl6ants. Un membre
du Conseil d'Administration peut tre
repr6sent6 par son suppl6ant ou, s'il a
deux suppl6ants, par l'un d'eux h cha-
que r6union h laquelle le membre du
Conseil d'Administration ne peut par-
ticiper en personne, ou en ce qui con-
cerne tout acte auquel le membre du
Conseil d'Administration est habilit6
conform6ment au R~glement int6rieur
de l'Institut. Si le poste d'un suppl6ant
du membre du Conseil d'Administration
est vacant, ledit membre du Conseil
d'Administration peut, tout moment,
designer un suppl6ant avec l'accord de
l'Assembl~e g~n6rale.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

(3) Die Generalversammlung wahlt nach Artikel 10 Absatz 5 die Verwal-
tungsratsmitglieder. Jeder Bewerber benennt vor seiner Wahl einen oder zwei
Stellvertreter. Ein Verwaltungsratsmitglied kann von seinem Stellvertreter oder,
bei zwei Stellvertretern, von einem von ihnen in jeder Sitzung vertreten werden,

See p. 166 of this volume.
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an der das Verwaltungsratsmitglied nicht selbst teilnehmen kann, oder im
Hinblick auf jede Handlung, zu der das Verwaltungsratsmitglied gemiiss den
Institutsvorschriften ermaichtigt ist. Ist das Amt eines stellvertretenden Ver-
waltungsratsmitglieds nicht besetzt, so kann das Verwaltungsratsmitgliedjederzeit
mit Zustimmung der Generalversammung einen Stellvertreter benennen.

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

(3) De Algemene Vergadering kiest de leden van de Raad van Beheer
overeenkomstig het bepaalde in artikel 10, vijfde lid. ledere kandidaat doet
voorafgaande aan zijn verkiezing opgave van de naam van een of twee plaats-
vervangers. Een lid van de Raad kan door zijn plaatsvervanger, of, indien er
twee plaatsvervangers zijn, door een van hen, worden vervangen tijdens elke
vergadering die hij niet persoonlijk kan bijwonen of ter zake van elke handeling
die hij als lid van de Raad krachtens de reglementen bevoegd is te verrichten.
Indien het ambt van plaatsvervangend lid vacant is, kan het lid van de Raad te
allen tijde, met toestemming van de Algemene Vergadering, een plaatsvervanger
aanzijzen.

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

(3) L'Assemblea Generale elegge i membri del Consiglio di Amministrazione
conformemente a quanto 6 disposto dall'Articolo 10 (5). Prima dell'elezione ogni
candidato designa uno o due supplenti. Un membro del Consiglio di Amminis-
trazione puo' essere rappresentato dal suo supplente o, se vi sono due sup-
plenti, da uno di essi, ad ogni riunione alla quale il predetto membro del Con-
siglio di Amministrazione non possa partecipare personalmente, o per cuanto
concerne ogni atto che lo stesso membro del Consiglio di Amministrazione sia
abilitato a compiere, conformemente al Regolamento inteerno dell'Istituto. Se
il posto di un supplente di un membro del Consiglio di Amministrazione 6
vacante, lo stesso membro del Consiglio di Amministrazione, con il consenso
dell'Assemblea Generale, puo' designare in ogni momento un supplente.
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DENUNCIATIONS OF THE
CONVENTION OF 6 OCTO-
BER 19711 ON THE ESTAB-
LISHMENT OF THE INTER-
NATIONAL INSTITUTE FOR
THE MANAGEMENT OF
TECHNOLOGY

Notifications deposited with the
Secretary-General of the Organisation
for Economic Co-operation and Devel-
opment on:

11 December 1975
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 31 December 1976.)
22 December 1975

AUSTRIA

(With effect from 31 December 1976.)

See p. 166 of this volume.
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D1tNONCIATIONS DE L'AC-
CORD DU 6 OCTOBRE 19711
PORTANT CRtATION DE
L'INSTITUT INTERNATIO-
NAL DE GESTION DE LA
TECHNOLOGIE

Notifications diposies aupr~s du
Secritaire giniral de l'Organisation de
coopiration et de dveloppement oco-
nomiques le :

11 d6cembre 1975
RfPUBLIQUE FEfDERALE D'ALLE-

MAGNE

(Avec effet au 31 d6cembre 1976.)
22 d6cembre 1975

AUTRICHE

(Avec effet au 31 ddcembre 1976.)

1 Voir p. 172 du present volume.



No. 14567

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
COMOROS

Agreement concerning the activities of UNICEF in the
Comoros. Signed at Moroni on 20 January 1976 and at
Nairobi on 27 January 1976

Authentic text: French.

Registered ex officio on 27 January 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
COMORES

Accord relatif aux activites du FISE aux Comores. Signe a
Moroni le 20 janvier 1976 et ia Nairobi le 27 janvier
1976

Texte authentique : francais.

Enregistri d'office le 27 janvier 1976.
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ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT COMORIEN

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance, ci-apr~s d~nomm6 « I'UNICEF >>,
et le Gouvernement de l'Etat comorien, ci-apr~s ddnomm6 << le Gouvernement >,

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~ndrale des Nations Unies a cr6 I'UNICEF,
en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce
t des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents
et it long terme de i'enfance ainsi qu'a ses besoins persistants, notamment dans
les pays insuffisamment ddvelopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que
cela pourra tre indiqu6, les programmes permanents d'hygiene et de protec-
tion de l'enfance des pays b~n~ficiaires de l'assistance;

CONSIDtRANT que le Gouvernement a manifest6 le d6sir de recevoir l'assis-
tance de I'UNICEF aux fins mentionn6es ci-dessus;

Ont conclu le pr6sent Accord.

Article I. DEMANDES ADRESStES k L'UNICEF
ET PLANS D'OPERATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r6gissant les pro-
grammes auxquels participent l'UNICEF et le Gouvernement, ainsi que les obli-
gations qui en d6coulent pour chacune des Parties.
2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance de I'UNICEF,
il adressera a ce dernier une demande 6crite contenant une description du pro-
gramme qu'il envisage d'ex6cuter et des propositions touchant la participation
respective du Gouvernement et de l'UNICEF au programme en question.
3. Lorsqu'il examinera ces demandes, I'UNICEF tiendra compte des ressources
disponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance, ainsi
que la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris les
obligations que devront assumer le Gouvernement et I'UNICEF en ce qui concerne
la fourniture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance,
seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le Gouvernement
et par l'UNICEF et, 6ventuellement, par les autres organisations participant au
programme. Les dispositions du pr6sent accord s'appliqueront i chaque plan
d'op6rations.

Article H. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL ET DES AUTRES FORMES
D'ASSISTANCE FOURNIS PAR L'UNICEF

1. La proprit6 des articles et du mat6riel fournis par 'UNICEF sera transf6r6
au Gouvernement dis leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du
plan d'op6rations en ce qui concerne les vdhicules et le mat6riel important.

Entrn en vigueur le 27 janvier 1976 par la signature, conform6ment A l'article VIII, paragraphe 1.
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L'UNICEF se r6serve le droit de r6clamer la restitution des articles ou du mat&
riel fournis qui ne seraient pas utilis6s aux fins pr6vues dans le plan d'op6rations.
2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n6cessaires pour que l'utilisation
et la distribution des articles, du mat6riel et autres formes d'assistance fournis
par l'UNICEF se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de
race, de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan
d'op~rations. Les b~n6ficiaires n'auront pas i acquitter le cooit des articles
fournis par I'UNICEF.
3. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles et le mat6riel procur6s par
elle les marques distinctives qu'elle jugera n6cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par I'UNICEF.
4. Le Gouvernement assurera la r6ception, le d6chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des articles et du mat6riel fournis par
I'UNICEF et supportera toutes les d6penses y relatives.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques rela-
tifs h l'exdcution du plan d'op6rations que les deux parties jugeront d'un com-
mun accord 6tre n6cessaires et il communiquera i rUNICEF, sur sa demande,
les documents et rapports en question.

Article IV. COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET L'UNICEF
ET FOURNITURE A L'UNICEF DE SERVICES ET MOYENS LOCAUX

L'UNICEF pourra envoyer p6riodiquement aux Comores des fonctionnaires
dfment accr6dit6s qui se concerteront et coop6reront avec les fonctionnaires
comptents du Gouvernement, au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des pro-
grammes et plans d'op6rations envisages, ainsi que de l'exp6dition, de la r6cep-
tion et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du mat6riel fournis
par I'UNICEF; ils tiendront I'UNICEF au courant de l'exdcution des plans d'op6-
rations et de toutes questions se rapportant hi l'ex6cution du pr6sent Accord.
Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dciment accrddit6s de I'UNICEF
de surveiller toutes les phases de l'ex6cution des plans d'op6rations.

Article V. PUBLICIT

Le Gouvernement collaborera avec I'UNICEF en vue d'informer convenable-
ment le public de l'oeuvre accomplie par I'UNICEF.

Article VI. RECLAMATIONS A L'ENCONTRE DE L'UNICEF

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent article, le Gouvernement assurera
pleine responsabilit6 en cas de r6clamations r6sultant de l'ex6cution des plans
d'op6rations sur le territoire.
2. En cons6quence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 I'UNICEF
et ses employ6s ou agents, les ddfendra, les indemnisera et les garantira l'occa-
sion de toutes poursuites, actions ou r6clamations en dommages-int6rats ou
autres, ou en r~glement de frais ou d'honoraires pour les d6cis ou les dom-
mages caus6s aux personnes ou aux biens qui pourraient rdsulter d'actes ou
d'omissions se produisant au cours de l'exdcution, sur le territoire consid6r6,
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des plans d'op6rations 6tablis conform6ment au present Accord et qui n'ont pas
le caractere d'une faute ou d'une imprudence de ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent article, il sera subrog6 dans les droits et
recours que I'UNICEF aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le pr6sent article ne s'applique pas aux r6clamations formul6es h l'encontre
de I'UNICEF pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. L'UNICEF fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assis-
tance dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit6s vis6es
au paragraphe 2 du present article ou pour mettre t execution les dispositions
du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILP-GES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera i I'UNICEF en tant qu'organe de l'Organisation
des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et h son personnel, le b6n6fice
des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies'. Les articles et le mat6riel fournis par I'UNIcEF ne donneront lieu h la
perception d'aucun imp6t, droit, p6age ou autre redevance tant qu'ils seront uti-
lis6s conform6ment aux plans d'op6rations.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet h la date de la signature.
2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent etre modifies par voie
d'accord 6crit entre les Parties.
3. Chacune des Parties pourra, par notification 6crite, mettre fin au pr6sent
Accord, faute de quoi celui-ci restera en vigueur jusqu'hi complete ex6cution de
tous les plans d'op6mtions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, reprdsentants dfiment accr6dit6s de I'UNICEF
et du Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en quatre exemplaires en frangais.

A Moroni, le 20/1/76
[Signe]

Nom :'MouzAOIR ABDALLAH

Titre : Ministre des Affaires 6trang~res
Pour le Gouvernement de l'Etat comorien

A Nairobi, le 27 Jan. 1976

[Signi]
Nom : BRIAN JONES

Titre : Regional Director
Pour le Fonds des Nations Unies

pour l'enfance

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE COMOROS

The United Nations Children's Fund, hereinafter called "UNICEF", and the
Government of the Comoros, hereinafter called "the Government",

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs, particularly in insufficiently developed
countries, in order to strengthen, where appropriate, the permanent child health
and child welfare programmes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above
purposes;

Have concluded this Agreement.

Article 1. REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic principles and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.
2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF,

it shall address to UNICEF a written request containing a description of the
proposed project and proposals concerning the participation of UNICEF and the
Government in the project in question.
3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources,
its assistance policies and the need for assistance.
4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments
of the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equip-
ment, services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to
be signed by the Government and UNICEF, and, where appropriate, by other
organizations participating in the project. The provisions of this Agreement shall
apply to each Plan of Operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE

FURNISHED BY UNICEF

1. Ownership of supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred
to the Government upon arrival in the country, except as, in the case of vehicles
and large items of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Opera-
tions. UNICEF reserves the right to require the return of any supplies or equip-
ment furnished by it which are not used for the purposes of the Plan of
Operations.

Came into force on 27 January 1976 by signature, in accordance with article VIII (1).
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2. The Government shall take all necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are used and distributed
equitably and advantageously, without discrimination because of race, creed,
nationality status or political belief, in accordance with the Plan of Operations.
Beneficiaries shall not be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by
it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the
supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make arrangements for the reception, unloading,
warehousing, insurance, transportation and distribution of the supplies and equip-
ment furnished by UNICEF, and shall pay the expenses relating thereto.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of the Plan of Operations, as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at
its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF
AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

UNICEF may periodically assist duly authorized officers to visit the Comores
for consultation and co-operation with the appropriate officials of the Govern-
ment with respect to the review and preparation of proposed projects and Plans
of Operations and the shipment receipt, distribution or use of the supplies and
equipment furnishied by UNICEF, and to advise UNICEF on the progress of the
Plans of Operations and on all matters relating to the execution of this Agree-
ment. The Government shall permit duly authorized officers of UNICEF to
supervise all the phases of the execution of the Plans of Operations.

Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning the work of UNICEF.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full
responsibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of
Operations within the territory.
2. The Government shall accordingly relieve UNICEF and its employees or
agents of all responsibility and shall defend, compensate and guarantee them in
any proceedings, action or claim for damages or other action or claim, including
actions or claims for settlement of expenses or fees in respect of death or damage
caused to persons or property which may result from any act or omission
occurring during the execution, within the territory in question, of Plans of
Operations prepared in accordance with this Agreement and which do not result
from the misconduct or carelessness of such employees or agents.
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3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to
exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third
persons.
4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for
bodily injuries sustained by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or
other assistance which may be required for the handling of any case to which
paragraph 2 of this article relates or for the implementation of the provisions of
paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations,
to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the United Nations., No taxes, fees,
tolls or duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF So
long as they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall take effect on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written
agreement between the Parties hereto.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. In
the absence of any such notice of termination, this Agreement shall remain in
force until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of UNICEF and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement.

DONE in four copies in the French language.

Moroni, 20 January 1976

[Signed]
Name: MOUZAOIR ABDALLAH

Title: Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Comorian State

Nairobi, 27 January 1976

[Signed]

Name: BRIAN JONES

Title: UNICEF Regional Director
For the United Nations Children's Fund

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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No. 14568

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
COMOROS

Agreement concerning assistance from the United Nations
Development Programme to the Government of the
Comoros (with exchange of letters). Signed at Moroni
on 27 January 1976

Authentic texts of the Agreement: French and English.

Authentic text of the Exchange of letters: French.

Registered ex officio on 27 January 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

COMORES

Accord relatif a une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement como-
rien (avec echange de lettres). Signe a Moroni le 27 jan-
vier 1976

Textes authentiques de l'Accord : franfais et anglais.

Texte authentique de l'Echange de lettres :franqais.

Enregistri d'office le 27 janvier 1976.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES COMORES ET LE
PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppe-
ment d~ploient sur le plan national pour r~soudre les problmes les plus impor-
tants de leur d~veloppement 6conomique, de favoriser le progr~s social et
d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement des Comores souhaite demander l'assis-
tance du PNUD dans l'intr~t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu
le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AcCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg~es de l'excution aideront le Gouvernement
h mener it bien ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b~n~ficiant de l'assistance du PNUD seront executes. I1 vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournira i ce titre, ainsi que les documents relatifs
aux projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les documents relatifs aux
projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour
d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les details de cette
assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et de l'Organisation char-
g~e de 'ex~cution aux termes du present Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du present Accord que pour
r~pondre aux demandes pr~sent~es par le Gouvernement et approuv~es par le
PNUD. Cette assistance sera mise h la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra designer, et elle sera fournie et revue con-
form~ment aux resolutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n~ces-
saires.

Article H. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Orga-
nisation charg~e de I'ex~cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts oprationnels choisis par l'Organisation charg~e
de l'ex~cution pour exercer des fonctions d'ex~cution, de direction ou

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1976 par la signature, conform6ment i l'article XIII, paragraphe 1.
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d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou em-
ploy6s des entit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment
au paragraphe 2 de l'article premier du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-aprbs d6nomm6s les
volontaires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer aux Como-
res (ci-apr~s d~nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6mons-
tration, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions simi-
laires permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par
l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 it
l'alin6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment
aux proc6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement
fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements
pertinents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses
intentions quant i la suite t donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de I'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la
mise en ceuvre de I'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation,
it cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira
directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation
charg6e de I'ex6cution dans le pr6sent Accord devra tre interpr6t6e comme
d6signant le PNUD, i moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e
par un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe h l'6gard
des repr6sentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec
les organes comp6tents du Gouvernement. Au nor du Programme, le repr6-
sentant r6sident assurera la liaison avec les organes comptents du Gouverne-
ment, notamment l'organisme national charg6 de coordonner ]'assistance ext6-
rieure, et il infor era le Gouvernement des principes, crit~res et proc6dures
du PNUD et des iutres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas
6ch6ant, il aidera le Gouvernement i 6tablir les demandes concernant le pro-
gramme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au
PNUD, ainsi que les propositions visant t modifier le programme ou les projets,
il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD
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fournira par l'interm6diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution
ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, a
coordonner les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes
nationaux, bilat6raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les
autres taches que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront
lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel
que le PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le
PNUD notifiera au Gouvemement, de temps t autre, le nom des membres du
personnel de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de
la situation de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d~veloppement
qui b6n~ficient de l'assistance du PNUD et de la r~alisation de leurs objectifs
tels qu'ils sont d~crits dans les documents relatifs aux projets et il ex~cutera
les 616ments de ces projets qui seront sp~cifi6s dans le present Accord et lesdits
documents. Le PNUD s'engage h appuyer et completer la participation du Gou-
vernement h ces projets en lui fournissant une assistance conform~ment au
present Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs
aux projets et en l'aidant h r~aliser ses intentions quant la suite h donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme
coop~rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans prjudice de la responsabilit6 g6n~rale du Gouvernement i l'6gard de ses
projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg~e de l'ex6cution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation
et en accord avec l'Organisme cooprateur, tous les arrangements t cet effet
6tant stipul~s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet,
ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d6Mlguer cette
responsabilit6, au cours de l'ex~cution du projet, au Gouvernement ou h une
entit6 d~sign~e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg~e de l'ex~cution ne seront tenus de
s'acquitter des responsabilit(s qui leur incombent dans le cadre d'un projet
donn6 qu'I condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obli-
gations pr~alables jug~es d'un commun accord n~cessaires ou utiles pour
l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence i tre fournie
avant que le Gouvernement ait rempli ces obligations pr~alables, elle pourra tre
arrete ou suspendue sans pr~avis et h la discretion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg~e de
l'ex~cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispo-
sitions du present Accord.
4. L'Organisme coop~rateur affectera, h chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur h
plein temps qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.
L'Organisation charg~e de l'ex6cution d~signera, selon qu'il conviendra et en
consultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un
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coordonnateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Orga-
nisation audit projet et sera responsable devant elle. II supervisera et coordon-
nera les activit~s des experts et des autres membres du personnel de l'Organi-
sation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Ii sera responsable de la gestion
et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris
du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et
les volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les
personnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux direc-
tives du Gouvernement qui pourront &re applicables, eu 6gard i la nature de
leurs fonctions et de l'assistance ht fournir et dont le PNUD, l'Organisation
charg6e de I'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun
accord. Les experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le
Gouvernement ou l'entit6 h laquelle ils seront affect6s et ils en reliveront
exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompa-
tibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de I'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage i faire coincider la
date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e
en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'adminis-
tration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, 'i
moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par
celui-ci, selon des modalit6s et i des conditions fix6es d'un commun accord par
le Gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sul-
tant de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les
Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir 'i payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6-
sent Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage i faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord.
Chacune des Parties aura le droit, t tout moment, d'observer l'6tat d'avance-
ment des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6ndficiant de l'assis-
tance du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet brnrficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en rrsultent et sur les activitrs entreprises pour atteindre les objectifs
du projet, notamment les renseignements nrcessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance du PNUD et, 5t cette fin, il consultera le PNUD et l'auto-
risera i observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir
au PNUD en vertu du present article sera 6galement communiqu6 i. l'Organisa-
tion chargre de l'exrcution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de ia publication, selon qu'il conviendra,
des renseignements relatifs aux projets brnrficiant de I'assistance du PNUD
ou aux avantages qui en rrsultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orientrs vers
i'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs
i des investisseurs 6ventuels, h moins que le Gouvernement ne lui demande,
par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation
et sa contribution h l'exdcution des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira hi titre de contribution
en nature, et dans la mesure ofi cela sera sprcifi6 en d6tail dans les documents
pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de sprcialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installa-
tions et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans
le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD prrvoit la fourniture de materiel au
Gouvernement, ce dernier prendra h sa charge les frais de drdouanement de
ce materiel, les frais de transport du port d'entrre jusqu'au lieu d'exrcution du
projet, les drpenses imprrvues de manipulation ou d'entreposage et autres
drpenses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'exrcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement h sa charge la r munrration des stagiai-
res et des boursiers pendant la durre de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou h une organisation
chargre de 'exrcution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fixre dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque
des biens et services 6num~rs au paragraphe 1 du present article, l'Organisa-
tion chargre de l'exrcution se procurera alors les biens et services nrcessaires
et rendra compte chaque annie au PNUD de toutes drpenses couvertes par
prlt1vement sur les sommes versres en application de la prrsente disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cedent seront
d6pos6es a un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article,
tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s
comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes at la
r6alit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte
tenu du coot effectif des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DIPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

I. Outre la contribution visde it 'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD a lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpen-
ses locales et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants indiquds
dans le document relatif au projet ou fixes par ailleurs par le PNUD confor-
mdment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affect~s aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel h l'intrieur du pays; et
d) Les services postaux et de tdl~communications n6cessaires it des fins

officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement ht chaque expert opdrationnel
le traitement, les indemnitds et autres 6lments de rdmundration que recevrait
l'un de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mme poste. II lui accordera les
mmes congds annuels et congds de maladie que ceux accordds par l'Organi-
sation chargde de l'exdcution t ses propres agents et il prendra les dispositions
ndcessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit
en vertu du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation intdressde. Si le Gouver-
nement prend l'initiative de mettre fin it l'engagement de l'expert dans des
circonstances telles que I'Organisation chargde de l'exdcution soit tenue de lui
verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouver-
nement versera, it titre de contribution au rfglement de cette indemnit6, une
somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser
h un de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui h titre analogue
auxquels l'intdress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs services
dans les mmes circonstances.
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3. Le Gouvernement s'engage fournir, i titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-
rables h ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires;
et

d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel
international et la fourniture de logements appropri~s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables a celles dont b6n6ficient les
fonctionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au
rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d(penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront
l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires i des fins offi-
cielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collabora-
teurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront
h l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, i l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, h l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD
conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordina-
tion et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gou-
vernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s
pr~tant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifie-
ront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent
Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans
limiter la port6e g6n6rale de ce qui prc de, le Gouvernement prendra i cette
fin les mesures indiqu6es dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'exdcution de projets
du PNUD ainsi qu'h leurs biens, fonds et avoirs et it leurs fonctionnaires, y
compris le reprdsentant resident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies".
2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spdcialis6e faisant fonction
d'organisation chargde de l'exdcution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et hi
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immu-
nit6s des institutions sp6cialisdes 2, y compris celles de toute annexe h la Con-
vention applicable h ladite institution spdcialisde. Si I'Agence internationale de
l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'exdcution, le
Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'ih ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux priviliges et immunitds
de I'AIEA3.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous
les autres privilfges et immunitds qui pourront re ndcessaires pour permet-
tre h la mission de remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs it des projets particuliers, le Gouvernement accordera ht toutes les per-
sonnes, autres que les ressortissants du Gouvernement employds sur le plan
local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp&
cialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus,
les mames privilages et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e int6ressde
ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilfges et
immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privi-
liges et immunitds des institutions spdcialis6es ou de la section 18 de l'Accord
relatif aux privilfges et immunitds de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilfges et immunit~s qui sont men-
tionn6s ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs h un projet qui sont en posses-
sion ou sous le contr6le de personnes vis6es ht l'alin6a a du paragra-
phe 4 ci-dessus seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
'Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ult6rieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vol. 995, 1-14568



260 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1976

des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e intdressde ou de I'AIEA,
selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s
ou lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialisde intdressde ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <, personnes fournissant des services > telle qu'elle est utilisde
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques
ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6tds gouvernemen-
tales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant
qu'organisation charg6e de l'ex6cution ou ht tout autre titre, pour ex6cuter un
projet ou aider h mettre en oeuvre l'assistance du PNUD i un projet, ainsi que
leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit s accord6es h ces organisations ou
socidtds ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDE'ES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre ndcessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de l'exdcution, leurs experts et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis h des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accor-
dera toutes les autres facilitds n6cessaires h la mise en oeuvre rapide et satis-
faisante de l'assistance du PNUD. I1 leur accordera notamment les droits et faci-
lit6s ci-apris :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des servi-
ces pour le compte du PNUD ou d'une organisation chargde de l'ex6-
cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ndces-
saires;

c) Accbs aux lieux d'exdcution des projets et tous droits de passage ndces-
saires;

d) Droit de circuler librement hi l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure ndcessaire i la mise en euvre satisfaisante de l'assis-
tance du PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;

f) Toutes autorisations ndcessaires h l'importation de mat6riel, d'approvi-
sionnements et de fournitures ainsi qu' leur exportation ultdrieure;

g) Toutes autorisations ndcessaires t l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations chargdes de l'ex6cution ou
Ai d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et des-
tines htla consommation ou h l'usage personnel des intdressds, ainsi que
toutes autorisations n6cessaires i l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionnds aux alindasf et g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int rts
du Gouvernement et du peuple des Comores, le Gouvernement supportera
tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. I devra
r6pondre ht toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD
ou contre une organisation charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra
hors de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6
r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions
qui pr6c~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de
l'ex6cution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article X1. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et h l'Organisation charg6e de 'ex6cution, suspendre son assistance i un projet
si, de l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent
de g~ner la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD
pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indi-
quer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 i reprendre son assistance
au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'ih ce que le Gouverne-
ment ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouver-
nement et l'Organisation charg6e de l'ex6cution qu'il est dispos6 h reprendre son
assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apris que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension
de son assistance au Gouvernement et h l'Organisation charg6e de l'ex6cution,
le PNUD pourra i tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre
fin it son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement
et ht I'Organisation charg6e de l'ex6cution.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les prin-
cipes g6n6raux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre rdgl6 par voie de
ndgociations ou par un autre mode convenu de riglement sera soumis i l'arbi-
trage h la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties ddsignera un arbi-
tre et les deux arbitres ainsi ddsignds en nommeront un troisi~me, qui prdsi-
dera. Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas ddsign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la
nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des
Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice de
designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arrtde par les arbitres et les
frais de l'arbitrage seront it la charge des Parties, h raison de la proportion
fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivde et sera accept6e par les
Parties comme le r~glement ddfinitif du diffdrend.
2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui
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y auraient trait pourra 6tre soumis h l'Organisation charg6e de 1'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement,
soit par l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons
offices pour aider les Parties h arriver L un r~glement. Si le diff6rend ne peut

tre r6gl6 conform6ment b. la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu
de r~glement, la question sera soumise h l'arbitrage i la demande de l'une des
Parties, conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou
par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le secr6taire g6n6ral de la Cour
permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS G1N2RALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par
les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e
par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apres la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assu-
m~es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privilges et immunit6s),
X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en euvre de l'assistance du PNUD)
et XII (R~glement des diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expira-
tion ou la d6nonciation dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre
de proc6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de toute organisation charg6e de 1'ex6cution ou de toute
personne fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux
exemplaires 6tablis en langues frangaise et anglaise, h Moroni, le 27 janvier 1976.

Pour le Programme Pour le Gouvernement
des Nations Unies des Comores

pour le d6veloppement:
[Signg] [Signi]

WALl-SHAH WALl MOUZAOIR ABDALLAH
Repr6sentant r6sident Ministre

du Programme des Nations Unies des affaires 6trangeres
pour le d6veloppement

h Madagascar
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COMOROS
AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to
support and supplement the national efforts of developing countries at solving
the most important problems of their economic development and to promote
social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Comoros wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP
and its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its
development projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be
executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project
Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the
Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in
more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity
as the Government may designate, and shall be furnished and received in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the
Executing Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency,
to perform functions of an operational, executive or administrative
character as civil servants of the Government or as employees of such
entities as the Government may designate under Article I, paragraph 2,
hereof;

Came into force on 27 January 1976 by signature, in accordance with article XIII (I).
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(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Comoros (hereinafter
called ihe country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which
candidates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an independent
contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly
to the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency
shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the
context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters.
The resident representative shall have full responsibility and ultimate authority,
on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its
aspects in the country, and shall be team leader in regard to such representatives
of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison
on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and
shall inform the Government of the policies, criteria and procedures of the
UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist
the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country
programme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the
UNDP through various Executing Agencies or its own consultants, assist the
Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry
out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or
by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article !11. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents.
The UNDP undertakes to complement and supplement the Government's
participation in such projects through assistance to the Government in pursuance
of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents,
and through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect
to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation
and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by
the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a
Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
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from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and
the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction
of, the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency
concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or
to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within
the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on
UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the

Vol. 995. 1-14568



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuei des Traites 267

Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate
in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article,
whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under
this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging
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to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and

(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him,
the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) the necessary office space and other premises;

(b) such medical facilities and services for international personnel as may be
available to national civil servants;

(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and

(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international
personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve
as local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and

(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official
travel status within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in
accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose
for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as
an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets, and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,
a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,

p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117. p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

SIbid., vol. 374, p. 147.
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Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18
respectively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges
and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this Article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph (4) (a)
above shall be deemed to be documents belonging to the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be
deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in
this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP,
its Executing Agencies, or other persons performing services on their
behalf, and for the subsequent exportation of such property; and
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(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of the Comoros, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and
shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the
gross negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement
of the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to
interfere with the successful completion of the project or the accomplishment
of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice,
indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance to
the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions
are accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to
the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its
assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either
the Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either
Party be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down
in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning
project information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Articles IX (concerning privileges and immunities),
X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and
property of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons
performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and
French languages in two copies at Moroni, this 27th day of January 1976.

For the United Nations For the Government

Development Programme: of the Comoros:

[Signed] [Signed]
WALI-SHAH WALl MOUZAOIR ABDALLAH

Resident Representative Minister
of the United Nations Development for Foreign Affairs

Programme in Madagascar
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tCHANGE DE LETTRES - EXCHANGE OF LETTERS

I

PROGRAMME DES NATIONS UNIES UNITED NATIONS
POUR LE DtVELOPPEMENT DEVELOPMENT PROGRAMME

TANANARIVE (MADAGASCAR)

Le 27 janvier 1976

0083/PRO/300/CPICOI

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de me r6fdrer it l'Accord concernant I'aide du PNUD au Gou-

vernement des Comores sign6 ce jour par le Gouvernement et le PNUD, parti-
culiirement L I'article II, paragraphe 4, concernant la nomination d'un Repr6-
sentant r6sident dans le pays pour y remplir les fonctions d6crites dans cette
clause de l'Accord.

A ce sujet, j'ai l'honneur de vous proposer que, pour le moment, les fonc-
tions ddcrites dans I'Accord soient remplies par le Repr6sentant r6sident du
PNUD h Tananarive.

Si cette proposition rencontre 'accord de votre Gouvernementj'ai l'honneur
de vous proposer que la pr6sente lettre et la r6ponse que vous voudrez bien y
faire constituent accord en la matiire.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

[Signel
WALl-SHAH WALl

Repr6sentant r6sident

Son Excellence M. Mouzaoir Abdallah
Ministre des affaires trangires
Moroni (Comores)

II

ETAT COMORIEN
MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGERES

Le Ministre

Moroni, le 27/1/1976

Monsieur le Repr6sentant r6sident,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour concernant

la nomination d'un Reprdsentant r6sident du Programme des Nations Unies pour
le ddveloppement aux Comores et de vous signifier l'accord de mon Gouverne-
ment i votre proposition.
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Pour le moment, les fonctions d6crites i l'article II, paragraphe 4 de l'Accord
entre le Gouvernement des Comores et le PNUD sign6 ce jour, seront remplies
par le Repr6sentant r6sident du PNUD i Tananarive.

Veuillez agr6er, Monsieur le Repr6sentant r6sident, I'assurance de ma haute
consid6ration.

[Sign ]
'MouZAOIR ABDALLAH

Ministre des affaires 6trangeres

M. Wali-Shah Wali
Repr6sentant r6sident du PNUD

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
TANANARIVE, MADAGASCAR

27 January 1976

O083PROI300ICPICOI

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement concerning UNDP assistance

to the Government of the Comoros signed today by the Government and UNDP
and, more specifically, to article II, paragraph 4, concerning the appointment of
a resident representative in the Comoros to perform the functions described in
that provision of the Agreement.

In this connexion, I have the honour to propose that, for the time being,
the functions described in the Agreement should be performed by the Resident
Representative of UNDP in Tananarive.

If this proposal meets with the agreement of your Government, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto should constitute an
agreement on this matter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
WALI-SHAH WALI

Resident Representative

His Excellency Mr. Mouzaoir Abdallah
Minister for Foreign Affairs
Moroni, Comoros
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I1

COMORIAN STATE
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Minister

Moroni, 27 January 1976

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date

concerning the appointment of a resident representative of the United Nations
Development Programme in the Comoros and to inform you that my Govern-
ment is in agreement with your proposal.

Fpr the time being, the functions described in article II, paragraph 4, of
the Agreement between the Government of the Comoros and UNDP signed
today will be performed by the Resident Representative of UNDP in Tananarive.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MOUZAOIR ABDALLAH
Minister for Foreign Affairs

Mr. Wali-Shah Wali
Resident Representative of UNDP
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No. 14569

BELGIUM
and

NETHERLANDS
(ON BEHALF OF SURINAM)

Agreement concerning cultural relations between Surinam
and Belgium (with protocol of application). Signed at
The Hague on 4 June 1975

Authentic texts: Dutch and French.

Registered by Belgium on 30 January 1976.

BELGIQUE

et
PAYS-BAS

(AU NOM DU SURINAM)

Accord concernant les relations culturelles entre le Surinam
et la Belgique (avec protocole d'execution). Signe a
La Haye le 4 juin 1975

Textes authentiques : njerlandais etfrangais.

Enregistr par la Belgique le 30 jan vier 1976.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN HET KONINKRIJK BELGIE BETREFFENDE DE
CULTURELE BETREKKINGEN TUSSEN SURINAME EN
BELGIE

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van het
Koninkrijk Belgie,

Bewust van het belang voor beide Partijen een grotere toenadering op
cultureel gebied tussen Suriname en Belgi tot stand te brengen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I. De Overeenkomstsluitende Partijen zullen de samenwerking
tussen Belgi en Suriname op het gebied van het onderwijs, de wetenschappen
en de cultuur bevorderen.

Artikel H. Om de doelstellingen vervat in Artikel I van deze Overeenkomst
te verwezenlijken, zullen de Regering van het Koninkrijk Belgi en de Regering
van Suriname een protocol van uitvoering tot stand brengen waarin de wijze
van overleg en de gebieden van culturele samenwerking worden bepaald.

Artikel III. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de datum waarop
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar schriftelijk in kennis zullen hebben
gesteld dat in hun land aan de daarvoor geldende vereisten is voldaan.

Artikel IV. Deze Overeenkomst blijft van kracht voor een periode van vijf
jaar. Indien zij niet ten minste tien maanden voor het verstrijken van die periode
schriftelijk is opgezegd, wordt zij stilzwijgend verlengd voor onbepaalde tijd.
In dat geval heeft elk der Overeenkomstsluitende Partijen het recht de Overeen-
komst schriftelijk op te zeggen met inachtneming van een termijn van tien
maanden.
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ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE ROYAUME
DE BELGIQUE CONCERNANT LES RELATIONS CULTU-
RELLES ENTRE LE SURINAM ET LA BELGIQUE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du
Royaume de Belgique,

Conscients de i'intdrt pour les deux Parties d'un rapprochement accru
dans le domaine culturel entre le Surinam et la Belgique,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre la

Belgique et le Surinam dans le domaine de I'enseignement, des sciences et de
la culture.

Article I. Pour r6aliser les objectifs 6nonc6s h l'Article I du pr6sent Accord,
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement surinamien 6ta-
bliront un protocole d'exdcution qui d6finira le mode de consultation et les
domaines de la coop6ration culturelle.

Article III. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit que les r~gles en
vigueur en la matire dans leur pays ont 6t6 respect6es.

Article IV. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur6e de
cinq ans. S'il n'est pas ddnonc6 par 6crit dix mois au moins avant l'expira-
tion de cette p6riode, il sera tacitement prorog6 pour une dur6e ind6termin6e.
En ce cas, chacune des Parties contractantes aura le droit de le d6noncer par
6crit en observant un d6lai de dix mois.

Entr6 en vigueur le 21 novembre 1975, date de la derni~re des notifications (effectu6es les 12 et 21 novem-
bre 1975) par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform6es mutuellement par 6crit que les r~gles en vigueur
en la matiire dans leur pays avaient 6t6 respectees, conformement a I'article 111.
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TEN BLIJKE WAARVAN de onderteke-
naars, hiertoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen,
deze Overeenkomst hebben onder-
tekend.

GEDAAN te Haag, op 4 juni 1975, in
tweevoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde de twee teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

M. VAN DEN STOEL

[Signd - Signed]

Voor het Koninkrijk Belgie:

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfi-
ment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a. La Haye, le 4 juin 1975, en
double exemplaire, en langues n6erlan-
daise et frangaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas

W. J. VAN EER

[Signd - Signed]

Pour le Royaume de Belgique:

J. LODEWIJCK

[Signj - Signed]
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIEERLANDAIS]

PROTOCOL VAN UITVOERING

De Regering van Suriname en de Regering van het Koninkrijk Belgie,
Gelet op Artikel II van de Overeenkomst gesloten tussen het Koninkrijk

der Nederlanden en het Koninkrijk Belgie betreffende de culturele betrekkingen
tussen Suriname en Belgi6, ondertekend te op

Wensende de wijze van overleg en de gebieden van culturele samenwerking
te bepalen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel /. Ten einde in ieder van de twee landen de kennis van de cultuur
van het andere land te verbeteren, zullen de Partijen de samenwerking op
onder meer de volgende gebieden bevorderen:
a) uitwisseling van boeken, tijdschriften en andere publikaties;
b) verspreiding van films en van grammofoonplaten van wetenschappelijke,

opvoedkundige of culturele aard, en van andere audiovisuele middelen;
c) verzorging van radio- en televisieuitzendingen;
d) organisatie van culturele manifestaties, zoals tentoonstellingen, toneelvoor-

stellingen en concerten;
e) uitwisseling van schrijvers, kunstenaars en deskundigen op het gebied van de

kunst, het jeugdwerk, de voortdurende scholing, de gemeenschapsontwik-
keling, de lichamelijke opvoeding en de sport.

Te dien einde zullen Partijen streven naar het vrije verkeer van materiaal
ten behoeve van de in dit Artikel genoemde gebieden van culturele samenwerking.

Artikel 2. De Partijen zullen de samenwerking op het gebied van het
onderwijs en van de wetenschap bevorderen.

Te dien einde zullen ze:
a) de uitwisseling van studenten, navorsers, hoogleraren en deskundigen stimu-

leren, onder meer door het verlenen van financi le faciliteiten;
b) de samenwerking tussen hun onderwijsinrichtingen en hun wetenschappelijke

instellingen aanmoedigen;
c) streven, op grond van gelijkwaardige opleidingen, naar de wederzijdse

erkenning van studiegetuigschriften en diploma's.

Artikel 3. Met het oog op de uitvoering van dit Protocol zal een vaste
gemengde commissie worden opgericht, bestaande uit een Belgische en een
Surinaamse sectie, van vier leden elk. Deze leden zullen worden benoemd in
overeenstemming met de daarvoor in de onderscheiden landen geldende regels.
De namen van deze leden zullen aan de andere Partij worden bekendgemaakt.

De vaste gemengde commissie zal ten minste om de twee jaar vergaderen,
afwisselend in Belgie en in Suriname, teneinde een gemeenschappelijk programma
op te stellen. Ze zal op deze vergaderingen deskundigen kunnen uitnodigen.
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Artikel 4. Dit Protocol treedt in werking op de datum van inwerkingtreding
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk
Belgie betreffende de culturele betrekkingen tussen Belgie en Suriname, onder-
tekend te Den Haag op 4 juni 1975, en zal van kracht blijven voor dezelfde
periode als voornoemde Overeenkomst.
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PROTOCOLE D'EXtCUTION

Le Gouvernement surinamien et le Gouvernement du Royaume de Belgique,
Vu l'Article II de l'Accord conclu entre le Royaume des Pays-Bas et ie

Royaume de Belgique concernant les relations culturelles entre le Surinam et
la Belgique, sign6 h , le I

Dsirant d~finir le mode de consultation et les domaines de la coop6ration
culturelle,

Sont convenus de ce qui suit

Article /. En vue d'am~liorer dans chacun des deux pays la connaissance
de la culture de l'autre pays, les Parties favoriseront la coop6ration, notam-
ment dans les domaines suivants :
a) l'6change de livres, p6riodiques et autres publications;

b) la diffusion de films et de disques de caract~re scientifique, 6ducatif ou
culturel ainsi que d'autres moyens audio-visuels;

c) la presentation d'6missions radiophoniques et t6l6vis6es;
d) l'organisation de manifestations culturelles, telles qu'expositions, represen-

tations thfitrales et concerts;
e) l'6change d'6crivains, d'artistes et d'experts dans le domaine des arts, des

oeuvres de la jeunesse, de l'6ducation permanente, du d6veloppement com-
munautaire, de 1'6ducation physique et des sports.

A cette fin, les Parties s'efforceront de r~aliser la libre circulation du mat&
riel et des publications destines aux domaines de la coop6ration culturelle
6numr~s dans le present Article.

Article 2. Les Parties favoriseront la coop6ration dans le domaine de

l'enseignement et de la science.

A cette fin :
a) elles stimuleront l'6change d'6tudiants, de chercheurs, de professeurs d'uni-

versit6 et d'experts, notamment par l'octroi de facilit6s financi~res;

b) elles encourageront la coop6ration entre leurs 6tablissements d'enseignement
et leurs institutions scientifiques;

c) elles tendront, sur base de formations 6quivalentes, h la reconnaissance
r6ciproque des certificats d'6tudes et dipl6mes.

Article 3. Une commission mixte permanente sera cr66e en vue de l'ex6-
cution du pr6sent Protocole; elle se composera d'une section beige et d'une sec-
tion surinamienne, chaque section comprenant quatre membres. Ils seront nom-
m6s conform6ment aux r~gles en vigueur en la mati~re dans les pays respectifs.
Les noms de ces membres seront communiqu6s t l'autre Partie.

La commission mixte permanente se r6unira au moins une fois tous les
deux ans alternativement en Belgique et au Surinam afin d'6tablir un programme
commun. Elle pourra inviter des experts a ces r6unions.
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Article 4. Le present Protocole entrera en vigueur i la date d'entr~e en
vigueur de I'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume de Belgique
concernant les relations culturelles entre la Belgique et le Surinam, sign6 h
La Haye, le 4 juin 1975, et il restera en vigueur pendant la mme p6riode que
celle de l'Accord pr~cit6.
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TEN BLUKE WAARVAN de onderteke-
naars, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, dit
Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Den Haag op 4 juni 1975,
in tweevoud, in de Nederlandse en in de
Franse taal, zijnde de twee teksten
gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering
van Suriname:

EN FOI DE QUOI les soussign6s, di-
ment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h La Haye, le 4 juin 1975, en
double exemplaire, en langues n6erlan-
daise et frangaise, les deux textes fai-
sant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
surinamien :

W. J. VAN EER

Voor het Koninkrijk Belgie: Pour le Royaume de Belgique :

J. LODEWIJCK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING
CULTURAL RELATIONS BETWEEN SURINAM AND
BELGIUM

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Kingdom of Belgium,

Mindful of the advantage to the two Parties of closer cultural relations
between Surinam and Belgium,

Have agreed as follows:

Article I. The Contracting Parties shall promote co-operation between
Belgium and Surinam in the sphere of education, science and culture.

Article If. In pursuance of the objectives set out in article I of this Agree-
ment, the Government of the Kingdom of Belgium and the Government of
Surinam shall draw up a protocol of application establishing a procedure for
consultation and specifying areas of cultural co-operation.

Article III. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Contracting Parties notify each other in writing that the relevant requirements
applicable in their countries have been satisfied.

Article IV. This Agreement shall remain in force for a term of five years.
If it is not denounced in writing at least 10 months before the expiry of that
term, it shall be automatically renewed for an indefinite period. In the event of
such renewal, both Contracting Parties shall have the right to denounce the
Agreement in writing on 10 months' notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 4 June 1975, in duplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DEN STOEL W. J. VAN EER

[Signed] [Signed]

For the Kingdom of Belgium:

J. LODEWIJCK

[Signed]

Came into force on 21 November 1975, the date of the last of the notifications (effected on, 12 and
21 November 1975) by which the Contracting Parties informed each other that the relevant requirements
applicable in their respective countries had been satisfied, in accordance with article II.
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PROTOCOL OF APPLICATION

The Government of Surinam and the Government of the Kingdom of Belgium,
Having regard to article II of the Agreement concluded between the Kingdom

of the Netherlands and the Kingdom of Belgium concerning cultural relations
between Surinam and Belgium, signed at The Hague on 4 June 1975,

For the purpose of establishing a procedure for consultation and specifying
areas of cultural co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. With a view to fostering greater knowledge in each country of the
culture of the other country, the Parties shall promote co-operation in, inter
alia, the following areas:

(a) the exchange of books, periodicals and other publications;

(b) the distribution of films and recordings of a scientific, educational or cultural
nature as well as other audio-visual materials;

(c) the presentation of radio and television broadcasts;

(d) the organization of cultural events such as exhibits, theatrical performances
and concerts;

(e) the exchange of writers, artists and experts in the arts, youth activities,
continuing education, community development, physical education and
sport.
To this end, the Parties shall seek to ensure the free circulation of materials

and publications intended for use in the areas of cultural co-operation referred
to in this article.

Article 2. The Parties shall promote co-operation in the sphere of education
and science.

To this end, they shall:
(a) foster exchanges of students, research workers, university professors and

experts, inter alia, by providing financial facilities for this purpose;
(b) encourage co-operation between their educational establishments and

scientific institutions;
(c) seek to bring about reciprocal recognition of educational certificates and

diplomas for equivalent training.

Article 3. A permanent mixed commission shall be established for purposes
of the implementation of this Protocol; it shall be composed of a Belgian
section and a Surinamese section, each having four members. The said members
shall be appointed in accordance with the relevant rules applicable in the two
countries. Each Party shall coimnnhicate to the other Party the names of the
members appointed.

The permanent mixed commission shall meet at least once every two years,
alternately in Belgium and in Suriniam, for the purpose of drawing up a joint
programme. The commission may invite experts to attend its meetings.

Article 4. This Protocol shall enter into force on the date of the entry into
force of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the
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Kingdom of Belgium concerning cultural relations between Belgium and Surinam,
signed at The Hague on 4 June 1975, and shall remain in force for the same term
as the said Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their respective Governments have signed this Protocol.

DONE at The Hague on 4 June 1975, in duplicate in the Dutch and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Surinam:

W. J. VAN EER

For the Kingdom of Belgium:

J. LODEWIJCK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CAPE VERDE AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to sup-
port and supplement the national efforts of developing countries at solving the
most important problems of their economic development and to promote social
progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Cape Verde wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the
Parties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its develop-
ment projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed.
It shall apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or
other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may
conclude to define the particulars of such assistance and the respective respon-
sibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity
as the Government may designate, and shall be furnished and received in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.

Article I. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant
firms or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or
the Executing Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency, to
perform functions of an operational, executive or administrative char-
acter as civil servants of the Government or as employees of such
entities as the Government may designate under Article I, paragraph 2,
hereof;

Came into force provisionally on 31 January 1976, the date of signature, in accordance with article XIII (I).
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(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter
called volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Republic of Cape
Verde (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

(f) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing
Agency concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Govern-
ment and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representaitve in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an
Executing Agency, which shall have primary responsibility for carrying out
UNDP assistance to the project and which shall have the status of an inde-
pendent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP
directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate
from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident
representative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal
channel of communication with the Government on all Programme matters. The
resident representative shall have full responsibility and ultimate authority, on
behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects
in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of
other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate
organs of the Government. The resident representative shall maintain liaison on
behalf of the Programme with the appropriate organs of the Government,
including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall
inform the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and
other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the Govern-
ment, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes,
assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through
various Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as
may be required, in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and
multilateral programmes within the country, and carry out such other functions
as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.
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(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the
UNDP may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify
the Government from time to time of the names of the members, and of the
families of the members, of the mission, and of changes in the status of such
persons.

Article 11. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant
Project Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be
stipulated in the provisions of this Agreement and such Project Documents. The
UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this
Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to
investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Government
Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in
each UNDP-assisted project. Without prejudice to the Government's overall
responsibility for its projects, the Parties may agree that an Executing Agency
shall assume primary responsibility for execution of a project in consultation and
agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect
shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document
together with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the
course of project execution, to the Government or to an entity designated by the
Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be
necessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a
condition of performance by the UNDP and the Executing Agency of their
responsibilities with respect to that project. Should provision of such assistance
be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated
or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Govern-
ment and an operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform
such functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing
Agency shall as appropriate and in consultation with the Government appoint
a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing
Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the
project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of
national Government counterparts. He shall be responsible for the management
and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including equipment
provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and vol-
unteers shall act in close consultation with the Government and with persons
or bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions
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from the Government as may be appropriate to the nature of their duties and
the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational
experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of,
the Government or the entity to which they are assigned, but shall not be
required to perform any functions incompatible with their international status or
with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service
shall coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency
concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and
practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until
such time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the UNDP, to the Government or to
an entity nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries
or work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to
the UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the
Government shall have the right to use any such discoveries or work within the
country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with its
responsibilities under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed
of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits
derived from and activities undertaken to further the purposes of that project,
including information necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation
of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to
an Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate,
of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived
therefrom. However, any information relating to any investment-oriented project
may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
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Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agree-
ment, it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant
Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national
counterparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the
country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to
the Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of
such equipment, its transportation from the port of entry to the project site
together with any incidental handling or storage and related expenses, its
insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required,
to the extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the
provision of any of the items enumerated in paragraph 1 of this Article, where-
upon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this
provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial
regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as
detailed in Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best
information available at the time of preparation of such Project Budgets. Such
sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost
of any such items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE
IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging,
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to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the
relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to
projects in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert
the same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its
own officials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take
home leave to which he is entitled under the terms of his service with the
Executing Agency concerned. Should his service with the Government be
terminated by it under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Executing Agency to pay him an indemnity under its contract with him, the
Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable
employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:

(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may

be available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international

personnel, and the provision of such housing to operational experts under
the same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining
the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump
sum mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators
and related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official
purposes within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities
referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
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6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under
paragraph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP
in accordance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of
the assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose
for which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the
Government shall take such steps to this end as are specified in the Project
Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies,
their property, funds and assets, and to their officials, including the resident
representative and other members of the UNDP mission in the country, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Sepcialized
Agencies, 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets,
and to its officials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities
of the IAEA. 3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating
to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Govern-
ment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP,
a Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2
above the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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Specialized Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respec-
tively of the Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations
or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in the preceding parts of this Article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or
under the control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a)
above shall be deemed to be documents belonging to the United Nations,
the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be;
and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased
by those persons within the country for purposes of a project shall be
deemed to be property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and
XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants,
and juridical as well as natural persons and their employees. It includes govern-
mental or non-governmental organizations or firms which UNDP may retain,
whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the
execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this
Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other
instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing
services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP
assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on
behalf of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary
for proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;

(f) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies, and for their subsequent exportation;

(g) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the UNDP,
its Executing Agencies, or other persons performing services on their
behalf, and for the subsequent exportation of such property; and
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(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the
Government and people of the Republic of Cape Verde, the Government shall
bear all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible
for dealing with claims which may be brought by third parties against the UNDP
or an Executing Agency, their officials or other persons performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities
arising from operations under this Agreement. The foregoing provision shall not
apply where the Parties and the Executing Agency are agreed that a claim or
liability arises from the gross negligence or wilful misconduct of the above-
mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of
the UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere
with the successful completion of the project or the accomplishment of its
purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project.
Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the
Government and the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.-
2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for
a period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been
given by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any
time thereafter during the continuance thereof, the UNDP may by written notice
to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.
3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general
principles of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating
to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the
Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.
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2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be
referred to the Executing Agency providing the operational expert by either the
Government or the operational expert involved, and the Executing Agency
concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If
the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by
other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party
be submitted to arbitration following the same provisions as are laid down
in paragraph 1 of this Article, except that the arbitrator not appointed by either
Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XiI. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
the Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project
information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive
the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the
Government under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (con-
cerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes)
hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent
necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the
UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services
on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively,
have on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and
French languages in two copies at Praia, this 31 day of January 1976.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Cape Verde:

[Signed] [Signed]

GUNNAR ASPLUND ABfLIo DUARTE
Resident Representative Minister

of the United Nations Development for Foreign Affairs
Programme in Guinea-Bissau
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
CAP-VERT ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD)
afin d'appuyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppe-
ment d6ploient sur le plan national pour r6soudre les probl~mes les plus impor-
tants de leur d6veloppement 6conomique, de favoriser le progrbs social et d'ins-
taurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDIRANT que le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int6r&t de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nommds les Parties) ont conclu le
pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTfE DE L'AccoRD

I. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement h
mener i bien ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cut6s. Il vise l'ensemble de
l'assistance que le PNUD fournira h ce titre, ainsi que les documents relatifs
aux projets ou autres textes (ci-aprbs d6nomm6s les documents relatifs aux
projets) que les Parties pourront mettre au point d'un commun accord pour
d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de cette assis-
tance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation charg6e
de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise h la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue con-
form6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes
comp6tents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6ces-
saires.

Article If. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre i la disposition du Gouvernement
en vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de
cabinets ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e
de I'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou

I Entre en vigueur a titre provisoire le 31 janvier 1976, date de la signature, conformement h I'article XIII,
paragraphe I.
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d'administration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employrs
des entitrs que le Gouvernement pourra designer conformement au para-
graphe 2 de l'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s drnomm6s les
volontaires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la Rrpu-
blique du Cap-Vert (ci-apr~s drnomm6 le pays);

e) Des srminaires, des programmes de formation, des projets de drmonstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activitrs connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions simi-
laires permettant aux candidats drsignrs par le Gouvernement et agr66s
par l'Organisation chargre de l'exrcution de faire des 6tudes ou de rece-
voir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pour-
ront convenir.

2. Le Gouvernement devra presenter ses demandes d'assistance au PNUD par
I'intermrdiaire du repr6sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 5
l'alinra a du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conformrment
aux procedures prrvues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement
fournira au PNUD toutes les facilitrs nrcessaires et tous les renseignements perti-
nents pour 6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions
quant la suite i donner aux projets orientrs vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance extrrieure qu'il jugera approprire, soit par l'intermrdiaire d'une
organisation chargre de l'exrcution, qui sera responsable au premier chef de la
mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, h
cette fin, sera celle d'un entrepreneur indrpendant. Lorsque le PNUD fournira
directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation
chargre de l'exrcution dans le present Accord devra tre interprrtre comme
drsignant le PNUD, ii moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirigre
par un reprrsentant resident, pour le reprrsenter sur place et servir de principal
agent de liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au
Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le reprrsentant resident sera
responsable, pleinement et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous
ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe i l'6gard
des reprrsentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays,
compte tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec
les organes comptents du Gouvernement. Au nom du Programme, le repr6-
sentant resident assurera la liaison avec les organes comprtents du Gouverne-
ment, notamment l'organisme national charg6 de coordonner l'assistance ext6-
rieure, et il informera le Gouvernement des principes, crit~res et procedures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6chrant,
il aidera le Gouvernement it 6tablir les demandes concernant le programme et
les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que
les propositions visant ii modifier le programme ou les projets, il assurera comme
il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD foumira par
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l'interm6diaire des diverses organisations charg~es de l'ex~cution ou de ses
propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, i coordonner
les activit6s du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6-
raux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tfiches
que le Directeur ou une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui
confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que
le PNUDjugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD
notifiera au Gouvernement, de temps 4 autre, le nom des membres du personnel
de la mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situa-
tion de ces personnes.

Article III. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs
tels qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera
les 616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits
documents. Le PNUD s'engage i appuyer et compl6ter la participation du Gou-
vernement fs ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6-
sent Accord et aux plans de travail contenus dans les documents relatifs aux
projets et en l'aidant a r6aliser ses intentions quant la suite A donner aux
investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Organisme
coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD.
Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement a l'6gard de ses
projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation
et en accord avec l'Organisme cooprateur, tous les arrangements a cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet,
ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette
responsabilit6, au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou h une
entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'a
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6a-
lables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du
PNUD audit projet. Si cette assistance commence a etre fournie avant que le
Gouvernement ait rempli ces obligations pr6alables, elle pourra tre arr~t6e ou
suspendue sans pr6avis et h la discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
I'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispo-
sitions du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera, h chaque projet, selon qu'il conviendra
et en consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur h
plein temps qui s'acquittera des tfches que lui confiera l'Organisme coop6rateur.
L'Organisation charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en con-
sultation avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
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nateur de projet qui supervisera sur place la participation de l'Organisation audit
projet et sera responsable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s
des experts et des autres membres du personnel de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du person-
nel national de contrepartie. I1 sera responsable de la gestion et de l'utilisation
efficace de tous les 616ments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel
fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les per-
sonnes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives
du Gouvernement qui pourront tre applicables, eu 6gard h la nature de leurs
fonctions et de l'assistance il fournir et dont le PNUD, l'Organisation charg6e
de l'ex6cution et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les
experts op6rationnels seront uniquement responsables devant le Gouvernement
ou l'entit6 h laquelle ils seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais
ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international ou avec les buts du PNUD ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion. Le Gouvernement s'engage faire coincider la date d'entr6e en fonctions
de chaque expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat
avec l'Organisation charg6e de I'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, h.
moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par
celui-ci, selon des modalit6s et i des conditions fix6es d'un commun accord
par le Gouvernement et le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de repro-
duction et autres droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sul-
tant de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les
Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra
toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir it payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier
pourra lui demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le
Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6-
sent Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage ai faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Cha-
cune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer l'6tat d'avancement
des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance
du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avan-
tages qui en r6sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le
projet ou l'assistance du PNUD et, hi cette fin, il consultera le PNUD et l'auto-
risera i observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 i l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
ou aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs
h des investisseurs 6ventuels, . moins que le Gouvernement ne lui demande, par
6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation
et sa contribution i l'ex6cution des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD
en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement fournira t titre de contribution
en nature, et dans la mesure ob cela sera sp6cifi6 en d6tail dans les documents
pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie,
notamment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installa-
tions et services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans
le pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au
Gouvernement, ce dernier prendra h sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du
projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres
d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu
d'ex6cution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement sa charge la r6mun6ration des stagiai-
res et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document
relatif au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque
des biens et services 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Organisation
charg6e de l'ex6cution se procurera alors les biens et services n6cessaires et
rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr616-
vement sur les sommes vers6es en application de la pr6sente disposition.
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5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cddent seront
d6posdes ii un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de i'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article,
tels qu'ils sont indiquds en detail dans les budgets des projets, seront consid6r6s
comme des estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes h la
rdalit6 dont on disposera lors de 1'tablissement desdits budgets. Ces montants
feront I'objet d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte
tenu du coit effectif des biens et services achetds par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdndficiant de l'assistance du PNUD et de I'Organisation charg6e de i'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde h l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera
le PNUD h lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses
locales et les services ci-apr~s, jusqu'h concurrence des montants indiqu6s dans
le document relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6-
ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants
affectds aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interprbtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ndcessaires;

c) Le transport du personnel h l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de tdl6communications n6cessaires h des fins

officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement h chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnitds et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un
de ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au mme poste. II lui accordera les mmes
congds annuels et congds de maladie que ceux accord6s par l'Organisation
charg6e de l'exdcution h ses propres agents et il prendra les dispositions n6ces-
saires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu
du contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ressde. Si le Gouvernement prend
l'initiative de mettre fin h l'engagement de 1'expert dans des circonstances telles
que l'Organisation charg6e de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6
en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec lui, le Gouvernement versera, i titre
de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant
de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser h un de ses fonctionnaires ou
autres personnes employ6es par lui / titre analogue auxquels l'int6ress6 est assi-
mii6 quant au rang, s'il mettait fin h leurs services dans les mmes circonstances.

Vol. 995, 1-14570



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

3. Le Gouvernement s'engage h fournir, h titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :

a) Des bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rabies h ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;

c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri~s aux experts opra-
tionnels, dans des conditions semblables i celles dont b6n6ficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la
mission du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme
globale dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de
couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri~s, y compris le materiel et les fournitures, pour le si~ge
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs
et autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs
lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h
l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6l6communications n6cessaires h des fins offi-
cielles; et

e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collabora-
teurs lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h
l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et
services mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, h l'exception de ceux vis6s aux
alin6as b et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, i l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le
PNUD conform6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas o6 l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination
et une utilisation efficaces de I'ensemble de I'assistance reque par le Gouver-
nement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s
prtant leur concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modi-
fieront pas les obligations qui incombent audit gouvernement en vertu du pr6sent
Accord.
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Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvemement ne mdnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans
limiter la portde g~n~rale de ce qui prdc~de, le Gouvernement prendra h. cette
fin les mesures indiqudes dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILLGES ET IMMUNITf-S

1. Le Gouvernement appliquera it l'Organisation des Nations Unies et ht ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des
Nations Unies faisant fonction d'organisations chargdes de l'exdcution de projets
du PNUD ainsi qu'h1 leurs biens, fonds et avoirs et h leurs fonctionnaires, y
compris le reprdsentant resident et les autres membres de la mission du PNUD
dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution spdcialisde faisant fonction
d'organisation chargde de l'exdcution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immu-
nitds des institutions spdcialis.es 2 , y compris celles de toute annexe h la Con-
vention applicable a ladite institution spdcialisde. Si l'Agence internationale de
1'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'organisation chargde de l'ex6cution,
le Gouvernement appliquera a ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privilkges et immunitds
de I'AIEA 3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays bdn~ficieront de tous
les autres priviIeges et immunit6s qui pourront tre ndcessaires pour permettre
a la mission de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en ddcident autrement dans les documents
relatifs h des projets particuliers, le Gouvernement accordera h toutes les per-
sonnes, autres que les ressortissants du Gouvernement employds sur le plan
local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution spdcia-
lis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes I et 2 ci-dessus,
les mmes privileges et immunitds que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisde intress~e ou
de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention sur les privilfges et
immunitds des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privi-
1ges et immunitds des institutions spdcialisdes ou de la section 18 de l'Accord
relatif aux privileges et immunitds de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privilges et immunitds qui sont mention-
ns ci-dessus dans le present article :

1) Tous les papiers et documents relatifs h un projet qui sont en posses-
sion ou sous le contr6le de personnes visdes h l'alin6a a du paragra-

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultdrieurement, voir vol. 71,

p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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phe 4 ci-dessus seront consid6r6s comme la propri~t6 de I'Organisation
des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA,
selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, ache-
t6s ou lou6s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront
consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression << personnes fournissant des services , telle qu'elle est utilis6e
dans les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord vise les experts op6ration-
nels, les volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques
ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernemen-
tales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant
qu'organisation charg6e de l'ex6cution ou t tout autre titre, pour ex6cuter un
projet ou aider h mettre en ceuvre l'assistance du PNUD . un projet, ainsi que
leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es i ces organisations ou
soci6t6s ou h leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisations charg6es de i'ex6cution, leurs experts et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas
soumis des r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes les autres facilit6s n6cessaires i la mise en ceuvre rapide et satisfaisante
de l'assistance du PNUD. IT leur accordera notamment les droits et facilit6s
ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des servi-
ces pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6-
cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage
n6cessaires;

d) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h la mise en ceuvre satisfaisante de
l'assistance du PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;

J) Toutes autorisations n6cessaires 4 l'importation de mat6riel, d'approvi-
sionnements et de fournitures ainsi qu't leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou
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h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et des-
tines a la consommation ou h l'usage personnel des intgressgs, ainsi que
toutes autorisations ngcessaires h 'exportation ultgrieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionngs aux alingasf et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les intgr&ts
du Gouvernement et du peuple de la R6publique du Cap-Vert, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations ex6cutges en vertu du present Accord.
I1 devra rgpondre h toutes rgclamations que des tiers pourraient presenter
contre le PNUD ou contre une organisation chargge de I'exgcution, ou leur per-
sonnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et il les mettra hors de cause en cas de rgclamation et les dggagera de toute
responsabilit6 resultant d'opgrations exgcutges en vertu du pr6sent Accord. Les
dispositions qui prgc~dent ne s'appliqueront pas si les Parties et I'Organisation
chargge de l'exgcution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsa-
bilit6 rgsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6-
ressgs.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adressge au Gouverne-
ment et h l'Organisation chargge de I'exgcution, suspendre son assistance i un
projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se prgsentent qui g~nent ou
menacent de g~ner la bonne exgcution du projet ou la rgalisation de ses fins.
Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification
ultgrieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 h reprendre
son assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'it ce que
le Gouvemement ait accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi6 par
6crit le Gouvernement et l'Organisation chargge de l'exgcution qu'il est dispos6
i reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe I du present article se poursuit
pendant 14 jours aprbs que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension
de son assistance au Gouvernement et h l'Organisation chargge de I'exgcution,
le PNUD pourra tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre
fin hi son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et
i I'Organisation chargge de l'excution.
3. Les dispositions du present article ne prgjugent pas de tous autres droits
ou recours dont le PNUD pourrait se prgvaloir en l'occurrence, selon les prin-
cipes ggngraux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Tout diffgrend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre rgg16 par voie de
nggociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbi-
trage h la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties dgsignera un arbi-
tre et les deux arbitres ainsi dgsigngs en nommeront un troisi~me, qui prgsidera.
Si, dans les trente jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties
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n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination
des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, l'une des Parties pourra
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer un arbi-
tre. La procedure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de l'arbi-
trage seront i la charge des Parties, raison de la proportion fix6e par les
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme le rglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupris du Gouvernement ou qui
y auraient trait pourra 6tre soumis l'Organisation charg6e de l'ex6cution qui
aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le Gouvernement, soit
par l'expert op6rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices
pour aider les Parties h arriver i un r~glement. Si le diff6rend ne peut 6tre r6gl6
conform6ment h la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~gle-
ment, la question sera soumise i l'arbitrage it la demande de l'une des Parties,
conform6ment aux dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si
ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas 6t6 d6sign6 par l'une des Parties ou par
les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour perma-
nente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNERALES

1. Le present Accord sera soumis h la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratifi-
cation. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. 11
demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform~ment au para-
graphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non'express~ment pr~vues dans le present Accord seront r6gl~es
par les Parties conform~ment aux r~solutions et dcisions pertinentes des orga-
nes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6-
sent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress~e i l'autre Partie et il cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assu-
m~es par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s),
X (Facilit~s accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD)
et XII (R~glement des diff~rends) du present Accord subsisteront apris l'expira-
tion ou la d~nonciation dudit accord dans la mesure n~cessaire pour permettre
de proceder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du PNUD et de toute organisation charg~e de l'ex~cution ou de toute
personne fournissant des services pour leur compte en vertu du present Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouverne-
ment d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux
exemplaires 6tablis en langues frangaise et anglaise, Praia le 31 janvier 1976.

Pour le Programme
des Nations Unies

pour le d6veloppement

[Signs]

GUNNAR ASPLUND
Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

en Guin6e-Bissau

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Cap-Vert:

[Signg]

ABiLIO DUARTE
Ministre

des affaires trang~res
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK
ZUR REGELUNG BESTIMMTER FINANZIELLER UND VER-
MOGENSRECHTLICHER FRAGEN

Die Republik Osterreich und die Tschechoslowakische Sozialistische
Republik, von dem Wunsche geleitet, bestimmte finanzielle und vermogens-
rechtliche Fragen zu regeln, haben folgendes vereinbart:

Artikel /. Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird die
Anspriuche der Republik Osterreich sowie 6sterreichischer physischer und juristi-
scher Personen gegen die Tschechoslowakische Sozialistische Republik sowie
gegen tschechoslowakische physische und juristische Personen, die bis zum Tag
der Unterzeichnung dieses Vertrages dadurch entstanden sind, da3 6sterreichische
Vermogenschaften, Rechte und Interessen tschechoslowakischen Konfiskations-,
Nationalisierungs- oder ahnlichen gesetzlichen MaBnahmen unterzogen worden
sind, global und endgiiltig erledigen.

Artikel 2. (1) Osterreichische Personen im Sinne dieses Vertrages sind
physische Personen, die am 27. April 1945 nach den Bestimmungen des § 1
des Staatsbiurgerschaftsiberleitungsgesetzes, StGBI. Nr. 59/45 in der Fassung
BGBI. Nr. 276/49 die 6sterreichische Staatsburgerschaft besessen und diese
auch am Tag der Unterzeichnung dieses Vertrages besessen haben, sowie
juristische Personen, die an diesen Stichtagen ihren Sitz auf dem Gebiet der
Republik Osterreich gehabt haben.

(2) Absatz 1 gilt sinngemaB fir Rechtsnachfolger der oben genannten
Personen, wenn diese Rechtsnachfolger am Tag der Unterzeichnung dieses
Vertrages entweder als physische Personen die 6sterreichische Staatsbiirgerschaft
oder als juristische Personen ihren Sitz auf dem Gebiet der Republik Osterreich
gehabt haben.

Artikel 3. Die sich aus Artikel 1 ergebende Globalentschadigung wird
folgendermaBen bestimmt:

(1) Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik verzichtet mit dem
Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages auf vermogensrechtliche Anspriiche
gegen die Republik Osterreich. Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik
iuberliiBt der Republik Osterreich ferner mit demselben Tag im eigenen Namen
sowie im Namen tschechoslowakischer physischer und juristischer Personen
alle in der Republik Osterreich gelegenen Verm6genschaften, Rechte und
Interessen, die nach tschechoslowakischer Rechtsansicht auf Grund der tsche-
choslowakischen Konfiskations-, Nationalisierungs- oder iihnlicher gesetzlicher
Malnahmen beansprucht werden. Die Regelung der Anspriiche dieser tsche-
choslowakischen physischen und juristischen Personen ist Sache der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik.

(2) Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird der Republik
Osterreich die Summe von einer Milliarde osterreichische Schilling bezahlen.
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Artikel 4. (1) Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird die
in Artikel 3 Absatz 2 dieses Vertrages angefihrte Summe in aufeinander-
folgenden Jahresraten durch Abspaltung von 41/2% des Schillinggegenwertes der
von ihr in die Republik Osterreich exportierten Waren bezahlen, wobei ftir die
Berechnung die Exporterlose des jeweiligen Vorjahres heranzuziehen sind.

(2) Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird gewahrleisten,
daB vom Tag der Unterzeichnung des Vertrages an bis zu seinem Inkrafttreten
innerhalb der ersten drei Monate jedes seiner Unterzeichnung folgenden Kalen-
derjahres der Betrag, der sich aus der Abspaltung gemdB Absatz 1 ergibt, auf
ein verzinsliches Sonderkonto der Tschechoslowakischen Handelsbank AG in
Prag iuberwiesen wird, das bei der Osterreichischen Postsparkasse in Wien zu
er6ffnen ist. Die erste Jahresrate ist jedoch innerhalb von drei Monaten nach
der Unterzeichnung des Vertrages ffillig.

Die auf diesem Konto eingezahlten Betrage einschlieBlich der aufgelaufenen
Zinsen und abziiglich entstandener Kosten werden am Tag des Inkrafttretens
dieses Vertrages auf ein bei der Osterreichischen Postsparkasse gefiuhrtes Konto
der Republik Osterreich zu deren freien Verfiigung ubertragen. Sollte dieser
Vertrag zwei Jahre nach seiner Unterzeichnung nicht in Kraft getreten sein,
werden die auf dieses Konto eingezahlten Betrage einschlieBlich der aufgelau-
fenen Zinsen und abziiglich entstandener Kosten unmittelbar nach Ablauf dieset
Frist fir die Tschechoslowakische Handelsbank AG in Prag frei verffigbar.

(3) Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird gewaihrleisten,
daB ab dem Tag des Inkrafttretens dieses Vertrages bis zur Erreichung der in
Artikel 3 Absatz 2 dieses Vertrages genannten Summe, auf welche nur die aus
der Abspaltung herriihrenden Betrage anzurechnen sind, innerhalb der ersten
drei Monate jedes Kalenderjahres der Betrag, der sich aus der Abspaltung
gemaB Absatz 1 ergibt, auf ein Konto der Republik Osterreich bei der
Osterreichischen Nationalbank uberwiesen wird.

(4) Die zustaindigen Banken der Vertragspartner werden die technische
Durchfihrung der Zahlungen vereinbaren.

Artikel 5. Durch die vollstindige Leistung der im Artikel 3 genannten
Globalentschadigung werden die Tschechoslowakische Sozialistische Republik
sowie die tschechoslowakischen physischen und juristischen Personen von den
Verpflichtungen gegeniuber der Republik Osterreich und 6sterreichischen
physischen und juristischen Personen, die durch die im Artikel 1 genannten
MaBnahmen entstanden sind, in dem in der Anlage I genannten Umfang befreit.

Artikel 6. Die Republik Osterreich wird gegeniber der Tschechoslowaki-
schen Sozialistischen Republik keine Anspriiche osterreichischer Personen mehr
vertreten oder unterstiitzen, die gegenuber der Tschechoslowakischen Sozialistis-
chen Republik oder tschechoslowakischen physischen und juristischen Personen
im Zusammenhang mit oder als Folge von im Artikel 1 genannten tschecho-
slowakischen MaBnahmen entstanden sind.

Artikel 7. Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik betrachtet die
in Artikel 3 Absatz 1 genannten Anspriiche sowie 6ffentlich-rechtliche Anspriiche
und Anspriche von tschecoslowakischen Personen, die mit den im Artikel 1
genannten Vermogenschaften, Rechten und Interessen im Zusammenhang
stehen, als endgiiltig erledigt.
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Artikel'8. Die Aufteilung der im Artikel 3 genannten Globalentschadigung
ist ausschlieflich Sache der Republik Osterreich.

Artikel 9. Die Republik Osterreich wird nach vollstindiger Bezahlung des
im Artikel 3 Absatz 2 genannten Betrages die Wertpapiere und Urkunden der
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik ibergeben, welche die 6sterrei-
chischen Anspriiche nach diesem Vertrag beurkundet haben. Wenn solche
Wertpapiere und Urkunden nicht zur Verffigung stehen, kann die Republik
Osterreich an deren Stelle andere Unterlagen iibergeben, durch welche die
osterreichischen Anspriche nachgewiesen wurden.

Artikel 10. Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird der
Republik Osterreich nach M6glichkeit alle fir die Aufteilung der Global-
entschadigung erforderlichen Informationen erteilen.

Artikel 11. Dieser Vertrag bezieht sich nicht auf Anspriiche 6sterreichischer
Personen, die aus tschechoslowakischen Mal3nahmen nach Unterzeichnung
dieses Vertrages entstehen k6nnten.

Artikel 12. Anspriiche aus den in Kraft stehenden Handels- und Zahlungsab-
kommen zwischen der Republik Osterreich und der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik werden durch diesen Vertrag nicht berihrt.

Artikel 13. Dieser Vertrag tritt am sechzigsten Tag nach dem Tag in Kraft,
an dem die Vertragsparteien einander durch Notenwechsel bekanntgeben, daB
die nach ihren Rechtsordnungen erforderlichen Voraussetzungen fir das Inkraft-
treten des Vertrages erfiillt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die geh6rig ausgewiesenen Bevollmachtigten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN in Wien am 19. Dezember 1974 in zwei Urschriften in deutscher
und tschechischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

BIELKA e.h.

Fir die Tschechoslowakische Sozialistische Republik:

Ing. BOHUSLAV CHIJOUPEK e.h.

ANLAGE I

Durch diesen Vertrag werden alle 6sterreichischen Vermogenschaften, Rechte und
Interessen, die durch tschechoslowakische MaBnahmen im Sinne des Artikels 1 in
Anspruch genommen wurden, bis zu einem umfang entschddigt, als der fir steuerliche
Zwecke maBgebliche Wert im Einzelfall - bezogen auf die Sache und auf die Person -
am 8. Mai 1945 eine Million - ausgedriickt in tschechoslowakischer Krone (Wdhrungs-
einheit 1945) - nicht iberstiegen hat.

ANLAGE IL

Bei der Festsetzung der Ratenzahlungen gemaB Artikel 4 des Vertrages wurde
einvernehmlich davon ausgegangen, daB 41/2% des Wertes der tschechoslowakischen
Exporte in die Republik Osterreich im Jahre 1974 157 Millionen bsterreichische Schilling
entsprechen. Es wird erwartet, daB bei der vorgesehenen Intensivierung der gegenseitigen
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Beziehungen der Handelsverkehr in den nachsten Jahren steigen wird. Sollten sich jedoch
wider Erwarten die Exporte der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik in die
Republik Osterreich so vermindern, daB derjdihrliche Abspaltungsbetrag unter 157 Millionen
6sterreichische Schilling sinkt, erklart sich die Tschechoslowakische Sozialistische
Republik bereit, uber die Erh6hung des Prozentsatzes der Abspaltung neu zu verhandeln.

EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

Wien, am 19. Dezember 1974

Sehr geehrter Herr Bundesminister!

Ich beehre mich folgendes mitzuteilen:
Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird mit dem Tag des

Inkrafttretens des Vertrages den in Artikel 2 des Vertrages genannten 6sterreichis-
chen Staatsbuirgern Familienhauser im Sinne der tschechoslowakischen Rechts-
vorschriften sowie landwirtschaftliches Verm6gen im AusmaB bis zu 13 ha ins
Eigentum iubertragen, sofern diese Familienhauser oder dieses Verm6gen von
dem urspriinglichen Eigentiumer oder von einer ihm nahestehenden Person,
oder falls der urspriingliche Eigentiumer nicht mehr lebt, von seinem Erben oder
einer dem Erben nahestehenden Person benutzt werden.

Die dem urspriinglichen Eigentiumer oder Erben nahestehenden Personen
sind: sein Ehepartner, Personen, die mit dem urspruinglichen 6sterreichischen
Eigentimer, Erben oder deren Ehepartner entweder in direkter Verwandt-
schaftslinie oder in der Seitenlinie einschliel~lich Vetter (Kusine) verwandt sind,
und andere Personen, die mit diesen Personen im gemeinsamen Haushalt als
Familienmitglieder gelebt haben. Das aus der Adoption entspringende Verhiltnis
ist dem Verwandtschaftsverhailtnis gleichzuhalten.

Familienhauser oder das landwirtschaftliche Verm6gen werden den oben
angefiuhrten 6sterreichischen Staatsbiirgern nur dann ins Eigentum ubertragen,
wenn sie dieses Verm6gen pers6nlich beniutzen.

Familienhiuser oder das landwirtschaftliche Verm6gen werden ins Eigentum
in dem Zustand iubertragen, in dem sie sich am Tage der Ubergabe befinden.
Gleichzeitig werden ehemals damit verbundene Nutzungsrechte, Ausgedinge und
ahnliche Rechte zuerkannt.

Waren Familienhaiuser oder landwirtschaftliche Verm6gen am Tag der
Konfiskation zugunsten des tschechoslowakischen Staates hypothekarisch
belastet, erfolgt die Ubergabe nur, wenn der 6sterreichische Staatsburger, dem
das angefiihrte Verm6gen iibertragen werden soil, die Verpflichtung in der noch
aushaftenden H6he iibernimmt. Die Umrechnung von alten K.s in neue Ks
erfolgt im Verhaltnis 5:1.

Die mit der Ubergabe der Familienhiuser sowie des landwirtschaftlichen
Verm6gens verbundenen technischen Fragen wird das tschechoslowakische
F6deralministerium fir Finanzen mit dem 6sterreichischen Bundesministerium
fur Finanzen regeln.
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Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Bundesminister, den Ausdruck meiner
vorziglichsten Hochachtung.

Ing. BOHUSLAV CHT OUPEK e.h.

Herrn Dr. Erich Bielka
Bundesminister fir Auswartige Angelegenheiten
Wien

11

Wien, am 19. Dezember 1974

Sehr geehrter Herr Minister!
Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 19. Dezember 1974

zu bestatigen, das folgenden Wortlaut hat:
,,Ich beehre mich folgendes mitzuteilen:
,,Die Tschechoslowakische Sozialistische Republik wird mit dem Tag

des Inkrafttretens des Vertrages den in Artikel 2 des Vertrages genannten
6sterreichischen Staatsbijrgem Familienhauser im Sinne der tschechoslo-
wakischen Rechtsvorschriften sowie landwirtschaftliches Verm6gen im
Ausma3 bis zu 13 ha ins Eigentum iubertragen, sofern diese Familienhiuser
oder dieses Verm6gen von dem urspriinglichen Eigentiimer oder von einer
ihm nahestehenden Person, oder falls der urspriingliche Eigentimer nicht
mehr lebt, von seinem Erben oder einer dem Erben nahestehenden Person
beniitzt werden.

,,Die dem urspriinglichen Eigentiimer oder Erben nahestehenden
Personen sind: sein Ehepartner, Personen, die mit dem urspriinglichen
osterreichischen Eigentiimer, Erben oder deren Ehepartner entweder in
direkter Verwandtschaftslinie oder in der Seitenlinie einschliel3lich Vetter
(Kusine) verwandt sind, und andere Personen, die mit diesen Personen im
gemeinsamen Haushalt als Familienmitglieder gelebt haben. Das aus der
Adoption entspringende Verhiiltnis ist dem Verwandtschaftsverhiltnis
gleichzuhalten.

,,Familienhaiuser oder das landwirtschaftliche Vermogen werden den
oben angefiuhrten 6sterreichischen Staatsbiurgern nur dann ins Eigentum
iubertragen, wenn sie dieses Verm6gen pers6nlich benitzen.

,,Familienhiuser oder das landwirtschaftliche Verm6gen werden ins
Eigentum in dem Zustand ubertragen, in dem sie sich am Tage der Ubergabe
befinden. Gleichzeitig werden ehemals damit verbundene Nutzungsrechte,
Ausgedinge und ahnliche Rechte zuerkannt.

,,Waren Familienhiuser oder landwirtschaftliche Verm6gen am Tag der
Konfiskation zugunsten des tschechoslowakischen Staates hypothekarisch
belastet, erfolgt die Ubergabe nur, wenn der 6sterreichische StaatsbUrger,
dem das angefiuhrte Verm6gen ibertragen werden soil, die Verpflichtung in
der noch aushaftenden H6he iubernimmt. Die Umrechnung von alten K~s
in neue K~s erfolgt im Verhiltnis 5:1.
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,,Die mit der Ubergabe der Familienhauser sowie des landwirtschaftli-
chen Vermogens verbundenen technischen Fragen wird das tschechoslo-
wakische F6deralministerium fir Finanzen mit dem 6sterreichischen
Bundesministerium fiir Finanzen regeln."

Genehmigen Sie, sehr geehrter Herr Minister, den Ausdruck meiner vorziig-
lichsten Hochachtung.

BIELKA e.h.

Herrn Ing. Bohuslav Chfioupek
Minister fir Auswartige Angelegenheiten

der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
Wien
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[CZECHOSLOVAK TEXT - TEXTE TCHICOSLOVAQUE]

SMLOUVA MEZI RAKOUSKOU REPUBLIKOU A (ESKOSLOVEN-
SKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 VYPORADANi
URdTY'CH FINANNICH A MAJETKOPRAVNiCH OTAZEK

Rakouskfi republika a Ceskoslovenski socialistickd republika, vedeny
pirinim vypo~rfdat ur~it6 finan~ni a majetkoprivni otizky, dohodly se takto:

Cldnek /. teskoslovenskfi socialisticki republika vypoirfiadf globilnE a
kone~nE niroky Rakousk6 republiky, jako- i niroky rakousk~ch fyzickch a
privnickch osob proti Ceskoslovensk6 socialistick6 republice, jakoi i proti
6eskoslovensk~m fyzick ,m a prfvnick~m osobfm, kter6to niroky vznikly
a! do dne podpisu t6to Smiouvy v dusledku podrobeni rakouskch majetkfi,
priv a zijmi eskoslovenskm konfiska~nim, znfrodhiovacim nebo podobnm
zfkonn~m opatrenim.

Clanek 2. (1) Rakouskmi osobami ve smyslu t6to Smlouvy jsou fyzick6
osoby, kter6 m~ly rakousk6 stdtni ob~anstvi ke dni 27. dubna 1945 podle
ustanoveni § 1 zikona o pievodu stftniho ob~anstvi StGBI. 6. 59/45 ve zn6ni
BGBI. 6. 276/49 a m6ly je tak6 ke dni podpisu t6to Smlouvy, jakoi i privnick6
osoby, kter6 m6ly k t~mto rozhodnm dnfim sv6 sidlo na fizemi Rakousk6
republiky.

(2) Ustanoveni odstavce 1 plati obdobn6 pro privni nfstupce shora
uveden~ch osob, jestli e tito prdvni ndstupci mali ke dni podpisu t6to Smlouvy
bud jako fyzick6 osoby rakousk6 stftni ob~anstvi nebo jako prdvnick6 osoby
sv6 sidlo na fizemi Rakousk6 republiky.

Clanek 3. Globilni vypoAdini podle 6ldnku 1 Smlouvy se stanovi takto:

(1) 'eskoslovenski socialistickd republika se ke dni vstupu v platnost
Smiouvy z kik majetkoprivnich ndrokfi vdii Rakousk republice. teskoslo-
venskd socialistickf republika p-enechfvd Rakousk6 republice dile k tdmui
dni svm jm6nem, jakoi i jm6nem 6eskoslovenskch fyzickch a privnick ,ch
osob vgechny majetky, priva a zijmy zmistn~n6 v Rakousk6 republice, kter6
jsou nirokovfiny podle .eskoslovensk6ho prfivniho nizoru na podkalad6 Zesko-
slovensk~ch konfiskanich, zndrodfiovacich nebo podobn ch zfkonnch opafreni.
Uprava ndrokfi tchto 6eskoslovensk~ch fyzick ,ch a prdvnick3ch osob je vci
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky.

(2) teskoslovenski socialisticki republika zaplati Rakousk6 republic
6istku jedn6 miliardy rakousk~ch ilinklbi.

Cldnek 4. (1) teskoslovenski socialistickA republika zaplati fistku uve-
denou v 6lfnku 3 odst. 2 t6to Smlouvy ro~nimi, po sobE nfsledujicimi splAtkami
od~t~povdnim 4'/2 % ;ilinkov6 protihodnoty do Rakousk6 republiky ji vyviendho
zboHi, ph6em! pro vpo~et je tieba vidy pou~it v~t6kd vvozt pledchdzejiciho
roku.

(2) teskoslovenskfi socialistickfi republika zajisti, z6 ode dne podpisu t6to
Smiouvy a2 do jejiho vstupu v platnost bude y prb6hu prvnich 6i m~sic6
kaiddho roku nisledujiciho po podpisu Smlouvy poukzina na zvlfigtni zfro-
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iteln 66et teskoslovensk6 obchodni banky a. s. v Praze, kter bude z'hven u
Rakousk6 pogtovni spohtelny ve Vidni, dstka, vyplvajici z odt~povini podle
odst. 1. Prvnf ro~ni spltka je vsak splatnfi b~hem prvnich tri mbsictd po podpisu
Smlouvy.

t fstky zaplacen6 na tento fleet, v~etnE nab~hnuv~ich 6rokti, ale po ode~teni
vznikl~ch bankovnich poplatkdt, budou dnem vstupu t6to Smiouvy v platnost
pirevedeny k voln6mu pouiiti Rakousk6 republice na jejf fleet u Rakousk6
potovni spobitelny. Kdyby Smlouva nevstoupila do dvou let po sv6m podpisu
v platnost, budou Edstky zaplacen6 na tento fleet, v~etnE nab~hnuvkich tirok0i,
ale po odefteni vznikl~ch bankovnich poplatk6i, bezprostiredn6 po uplynuti t6to
lhtity ddtny k voln6mu pouiiti Ceskoslovensk6 obchodni bance a. s. v Praze.

(3) (2eskoslovenskdt socialistickd republika zajisti, ie ode dne vstupu t6to
Smlouvy v platnost budou na flet Rakousk6 republiky u Rakousk6 Ndrodni
banky poukazovdtny v prib~hu prvnich thi m~sicdt kaid6ho kalendnihho roku
platby, vyplvajici z odgt~povfini podle odst. 1 ai do dosaieni 6istky uveden6 v
6lfnku 3 odst. 2 Smlouvy, na kterouito dstku budou zfi6tovdtny pouze platby
vyplvajici z odt6povfini.

(4) 0 technick6m provfid6ni plateb se dohodnou plrislugn6 banky smluvnich
stran.

Clanek 5. Po poskytnuti globdilniho vypoi'fdini uveden6ho v Winku 3
Smlouvy budou CeskoslovenskAi socialistickdt republika, jakoi i 6eskoslovensk
fyzick6 a prfivnick osoby osvobozeny v rozsahu uveden6m v priloze I t6to
Smlouvy od zivazkOi vt)i Rakousk6 republice a rakousk~m fyzickgm i
pravnickm osobfim, kter~to zfivazky vznikly opatrenimi uveden~mi v linku 1
Smlouvy.

Cldnek 6. Rakouskd republika nebudejii proti Ceskoslovensk6 socialistick6
republice zastupovat nebo podporovat idn6 niroky rakouskgch osob, kter6
vznikly proti Ceskoslovensk6 socialistick6 republice nebo 6eskoslovenskgm
fyzick3m i privnickgm osobdm v souvislosti nebo v dtisledku 6eskoslovenskch
opat'reni uveden'ch v Elfinku 1 Smlouvy.

ladnek 7. Ceskoslovenskfi socialistickd republika provaiuje za kone~nm
zpfisobem vypordan6 ndiroky, uveden6 v 6lanku 3 odst. 1 Smlouvy, jakoi i
veiejnoprfivni niroky a ndroky Eeskoslovensk~ch osob, pokud tyto niroky
souviseji s majetky, prfvy a zdjmy uveden ,mi v lfInku 1 Smlouvy.

Clanek 8. Rozd~enf globdilniho odgkodn~nf uveden6ho v 6linku 3 Smlouvy
je v~lu~nou zfile~itosti Rakousk6 republiky.

Cldnek 9. Rakouskd republika pi-edi po zaplaceni Edstky uveden6 v 6linku
3 odst. 2 Smlouvy Ceskoslovensk6 socialistick6 republice cenn6 papiry a listiny,
je! osvd6ovaly rakousk6 ndroky podle t6to Smlouvy. Nejsou-li takov6 cenn6
papiry a listiny k dispozici, mie Rakouskdt republika misto nich pi'edat jin6
doklady, jimii byly rakousk6 nfiroky osv6d~ovfiny.

Cidnek 10. Ceskoslovensk. socialistickd republika poskytne Rakoust6
republice podle moinosti vechny potrebn6 informace k rozd~leni globdlni
6istky.

Cldnek !H. Tato Smlouva se nevztahuje na nfiroky rakouskgch osob, pokud
by vznikly v dfisledku Eeskoslovenskgch opatreni po podpisu t6to Smlouvy.
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Cldnek 12. Touto Smlouvou nejsou dot~eny niroky z platnch dohod o
obchodnim a platebnim styku mezi Rakouskou republikou a Ceskoslovenskou
socialistickou republikou.

Cldnek 13. SmIouva vstoupi v platnost iedesit, den po dni, kdy si
smluvni strany vm~nou n6t ozndmi, ie Smlouva byla schvilena podle jejich
vnitrostitnich predpisd.

NA DOKAZ TOHO zp1nomocn~nci obou stran vm6nive si pin6 moci Smlouvu
podepsali a opathili ji pe~et~mi.

D£kNO ve Vidni dne 19. prosince 1974 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v
jazyce n~meck6m a Zesk6m, pri'iemi obi zn6ni maji stejnou platnost.

Za Rakouskou republiku:
BIELKA e.h.

Za ( eskoslovenskou socialistickou republiku:

Ing. BOHUSLAV CH14OUPEK e.h.

PkILOHA I

Touto Smlouvou jsou vypoiiddny v~echny rakousk6 majetky, prdva a zijmy, je-
byly podrobeny eskoslovensk ,m opat'enim ve smyslu jejiho Zlinku 1, al do rozsahu,
do n6hoi hodnota rozhodnAi pro dafiov6 6i6ely v jednotliv6m phipad (osoby 6i majetku)
ke dni 8. kv~tna 1945 nepieshia 1,000.000 - vyjddieno v 6eskoslovensk.ch korundch
m~nov6 jednotky 1945.

PIkILOHA 11

Pi stanoveni splitek podle alinku 4 Smlouvy se shodn6 vychdzelo z toho,
ie 4'/2% hodnoty keskoslovensk ,ch vvozfi do Rakousk6 republiky odpovidaji v roce
1974 157 milionim rakousk'ch gilinkfi. Oekivi se, ie ph predpoklidan6 intensifikaci
vzijemn ,ch vztah8i vm~na zboi phtich letech poroste. Kdyby se v~ak m~ly proti
oaekdvdni v ,vozy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky do Rakousk6 republiky tak
sniiit, ie by rocne od't~povan6 6istky poklesly pod 157 miliond rakouskch gilinkfi,
prohlasuje Ceskoslovenski socialistickd republika svou phpravenost nov& jednat o
zv ,eni procentuelni sazby.

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Videfi, dne 19. prosince 1974

Veleviien, pane spolkov, minisei-e,

mim 6est Vfim sd~lit, ie (1eskoslovenskd socialistick republika odevzdi
ke dni vstupu v platnost Smiouvy do vlastnictvi rakouskch sttnich obcand
uvedench v 61inku 2 Smlouvy rodinn6 domky ve smyslu eskoslovenskch
privnich predpisOi a zemd~sk majetky do vmry 13 ha, pokud tyto rodinn6
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domky nebo tento majetek u ivi pfivodni vlastnik nebo osoba mu blizki, nebo v
pHpad6, ie neni pfivodni vlastnik nalivu, d~dic nebo osoba d~dici blizki.

Osobami pfivodnimu vlastniku nebo d6dici blizk~mi jsou: jeho maniel
(manielka), osoby, kter6 s pdivodnim rakousk~m vlastnikem, d~dicem nebojejich
manielem (manielkou) jsou pihbuzn6 bud v pokoleni pHm6m nebo v pokolenf
pobo~ngm ai do bratrance (sesti'enice) v~etn6, a jin6 osoby, kter6 s t~mito
osobami lily ve spole~n6 domicnostijako lenov6 rodiny. Pom~ru ph'buzensk6mu
se rovni pom~r zaloien, osvojenim.

Rodinn6 domky nebo zemZdMIsk6 majetky budou odevzddtny do vlastnictvi
uvedenm rakouskm stfitnim obEanfim jen kdy2 je osobnE u~ivaji.

Rodinn6 domky nebo zem6dMlsk6 majetky budou odevzdfiny do vlastnictvi
v tom stavu, v jakgm budou v den odevzddini. Spolu s nimi budou pl-iznfina
uilvaci prdtva, v~m~nky a podobnfi prfiva, pokud s t~mito majetky souvisela.

Vizly-li na domovnim nebo zem~d~lsk6m majetku ke dni konfiskace
hypotekdtrni zfivazky ve prosp6ch 6eskoslovensk6ho stdtu, dojde k odevzdfini
pouze tehdy, jestli~e rakousk, stitni ob~an, jemui md b't uveden majetek
odevzddn, se zavfie zaplatit zbytek dluhu. Pirepo~et starch K~s na nov6 KEs
se provftdi v pom~ru 5:1.

Technick6 otdzky spojen6 s odevzdinim rodinnch domk8 a zem~d~lskch
majetkOi dohodne eskoslovensk6 federdilni ministerstvo financi s rakouskm
spolkovm ministerstvem financi.

Pi-ijm~te, velevfien pane spokov ministie, projev m6 nejhilubi 6icty.

Ing. BOHUSLAV CHIOUPEK e.h.

Pan Dr. Erich Biekla
Spolkov, ministr zahrani nich vci
Videh

II

Videfi, dne 19. prosince 1974

Velevdien, pane ministire,
mdm 6est potvrdit pijem Va~eho dopisu ze dne 19. prosince 1974 tohoto

zn~nf:
,,Mdm 6est Vdm sd~lit, 2e 'eskoslovenski socialistickdi republika

odevzdd ke dni vstupu v platnost Smlouvy do vlastnictvi rakousk~ch
st~itnich ob~anfi uvedench v Elanku 2 Smlouvy rodinn6 domky ve smyslu
6eskoslovensk3ch privnich pi-edpisfi a zemdElsk6 majetky do v~m~ry
13 ha, pokud tyto rodinn6 domky nebo tento majetek uivi pfivodni vlastnik
nebo osoba mu blizki, nebo v pi'ipadE, ie neni pfivodni vlastnik naiivu,
d~dic nebo osoba d~dici blizkfi.

,,Osobami ptivodnimu vlastniku nebo d~dici blizkmi jsou: jeho manlel
(man~elka), osoby, kter6 s pfivodnim rakouskm vlastnikem, d~dicem nebo
jejich manielem (manielkou) jsou pifbuzn6 bud v pokoleni pHmgm nebo v
pokoleni pobo~nem ai do bratance (sestrenice) v~etnE, a jin6 osoby, kter6
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s t~mito osobami jily ve spole~n6 domftcnosti jako 6Ienov6 rodiny. Pomru
piibuzensk6mu se rovnAt pom~r zalo en, osvojenim.

,,Rodinn6 domky nebo zem~d~isk6 majetky budou odevzdfny do
vlastnictvf vge uveden3m rakousk3m stitnim ob~anfim jen kdyi je osobn6
uivaji.

,,Rodinn6 domky nebo zem~dEIsk6 majetky budou odevzdfiny do
vlastnictvi v torn stavu, v jak6m budou v den odevzdfini. Spolu s nimi
budou piizndna uiivaci prdva, v~m~nky a podobnAi pritva, pokud s t~mito
majetky souvisela.

,,Vizly-li na domovnim nebo zemEd61sk6m majetku ke dni konfiskace
hypotekfirni zdivazky ve prosp~ch 6eschoslovensk6ho stditu, dojde k odevz-
dfini pouze tehdy, jesti~e rakousk, stitni ob~an, jemui mAi b ,t uveden,
majetek odevzdfin, se zavaie zaplatit zbytek dluhu. Prepo~et star ,ch Ks
na nov6 K~s se provdtdi v pomru 5:1.

,,Technick6 otizky spojen6 s odevzdfinim rodinnch domkti a zem-
d61skch majetk i dohodne 6eskoslovensk6 federfilni ministerstvo financi
s rakouskgm spolkov~m ministerstvem financi."
Pi-jm6te, velevien' pane ministre, projev m6 nejhlubi 6icty.

BIELKA e.h.

Pan ing. Bohuslav Ch~ioupek
Ministr zahrani~nich v6ci CSSR
Videlh
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN FINANCIAL AND PROPERTY
QUESTIONS

The Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic, desiring
to settle certain financial and property questions, have agreed as follows:

Article 1. The Czechoslovak Socialist Republic shall settle completely and
definitively the claims of the Republic of Austria and of Austrian individuals
and bodies corporate against the Czechoslovak Socialist Republic and against
Czechoslovak individuals and bodies corporate which have arisen, up to the date
of signature of this Treaty, through the subjection of Austrian property, rights
and interests to Czechoslovak measures of confiscation or nationalization or
similar legal measures.

Article 2. (1) Austrian persons within the meaning of this Treaty are
individuals who possessed Austrian nationality on 27 April 1945 under the
provisions of article 1 of the Transfer of Nationality Act (Staatsbiirgerschafts-
iberleitungsgesetz), StGBl, No. 59/45, as amended in BGBl No. 276/49,
and also possessed it on the date of signature of this Treaty, and also bodies
corporate which on the dates specified had their headquarters in the territory
of the Republic of Austria.

(2) Paragraph (1) shall apply, mutatis mutandis, to successors of the above-
mentioned persons if on the date of signature of this Treaty such successors
either possessed Austrian nationality as individuals or had their headquartersin
the territory of the Republic of Austria as bodies corporate.

Article 3. The total compensation provided for in article 1 shall be de-
termined as follows:

(1) As from the date of the entry into force of this Treaty, the Czechoslovak
Socialist Republic shall waive property claims against the Republic of Austria.
Furthermore, as from the same date, the Czechoslovak Socialist Republic shall,
on its own behalf and on behalf of Czechoslovak individuals and bodies corporate,
cede to the Republic of Austria all property, rights and interest situated in
the Republic of Austria which, according to Czechoslovak legal opinion, are
claimed on the basis of Czechoslovak measures of confiscation or nationalization
or similar legal measures. The settlement of the claims of such Czechoslovak
individuals and bodies corporate shall be the concern of the Czechoslovak
Socialist Republic.

(2) The Czechoslovak Socialist Republic shall pay to the Republic of
Austria the sum of 1 billion Austrian schillings.

Came into force on 9 September 1975, i.e., the sixtieth day after the date (11 July 1975) on which the
Contracting Parties informed each other by an exchange of notes that their legislative requirements had been
fulfilled, in accordance with article 13.
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Article 4. (1) The Czechoslovak Socialist Republic shall pay the sum
specified in article 3, paragraph (2), of this Treaty in successive annual instal-
ments by deducting 4'/2 per cent of the equivalent value in schillings of the
goods which it exports to the Republic of Austria, the calculation being based on
the proceeds from the exports of the preceding year in each case.

(2) The Czechoslovak Socialist Republic shall guarantee that, from the date
of signature of the Treaty until its entry into force, within the first three months
of each calendar year following its signature, the amount resulting from the
deduction specified in paragraph (1) shall be remitted to a special interest-bearing
account of the Czechoslovak Commercial Bank (Ceskoslovensk6 obchodni
banky a.s.) at Prague to be opened with the Austrian Postal Savings Bank
(Osterreichische Postsparkasse) at Vienna. The first annual instalment shall,
however, be due within three months after the signature of the Treaty.

On the date of the entry into force of this Treaty the amounts paid into the
said account, including accumulated interest and less any costs incurred, shall
be transferred to an account maintained by the Republic of Austria with the
Austrian Postal Savings Bank for its full disposal. If this Treaty has not entered
into force two years after its signature, the amounts paid into the said account
including accumulated interest and less any costs incurred shall become freely
available to the Czechoslovak Commercial Bank at Prague immediately after the
expiry of the period referred to.

(3) The Czechoslovak Socialist Republic shall ensure that, from the date of
the entry into force of this Treaty until the payment in full of the sum specified
in article 3, paragraph (2), of this Treaty, to which only the amounts arising
from the deduction provided for in paragraph (1) are to be credited, the amount
resulting from the deduction shall be remitted within the first three months of
each calendar year to an account of the Republic of Austria with the Austrian
National Bank (Osterreichische Nationalbank).

(4) The competent banks of the Contracting Parties shall agree upon the
technical arrangements for the payments.

Article 5. On payment in full of the total compensation referred to in
article 3, the Czechoslovak Socialist Republic and Czechoslovak individuals and
bodies corporate shall, to the extent specified in annex I, be freed from their
obligations incurred towards the Republic of Austria and Austrian individuals
and bodies corporate as a result of the measures referred to in article 1.

Article 6. The Republic of Austria shall no longer represent or support
against the Czechoslovak Socialist Republic any claims which Austrian persons
have made against the Czechoslovak Socialist Republic or Czechoslovak
individuals and bodies corporate in connexion with or in consequence of the
Czechoslovak measures referred to in article 1.

Article 7. The Czechoslovak Socialist Republic shall regard the claims
referred to in article 3, paragraph (1), together with claims made under public
law and claims by Czechoslovak individuals and bodies corporate, relating to the
property, rights and interests referred to in article 1, as definitively settled.

Article 8. The distribution of the total compensation referred to in article 3
shall be the concern solely of the Republic of Austria.
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Article 9. After payment in full of the amount specified in article 3,
paragraph (2), the Republic of Austria shall deliver to the Czechoslovak Socialist
Republic the securities and documents substantiating the Austrian claims under
this Treaty. Where such securities and documents are not available, the Republic
of Austria may, in lieu thereof, deliver other evidence by means of which the
Austrian claims were established.

Article 10. The Czechoslovak Socialist Republic shall, in so far as possible,
provide the Republic of Austria with all the information required for the distribu-
tion of the total compensation.

Article 11. This Treaty shall not apply to claims by Austrian persons which
may arise as a result of Czechoslovak measures after the signature of this
Treaty.

Article 12. Claims arising out of trade and payments agreements in force
between the Republic of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic shall
not be affected by this Treaty.

Article 13. This Treaty shall enter into force on the sixtieth day after the
date on which the Contracting Parties inform each other by an exchange of notes
that the requirements under their legislation for the entry into force of the Treaty
have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, after exchanging their full
powers, have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 19 December 1974, in duplicate in the German and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:
BIELKA

For the Czechoslovak Socialist Republic:

BOHUSLAV CH JOUPEK

ANNEX I

Under this Treaty, compensation shall be paid for all Austrian property, rights and
interests subjected to Czechoslovak measures within the meaning of article 1, to the
extent that on 8 May 1945 the value determined for tax purposes in any individual
case (person or property) did not exceed 1 million, expressed in Czechoslovak koruny
(1945 monetary unit).

ANNEX II

The payment instalments under article 4 of the Treaty have been determined on the
agreed assumption that 41/2 per cent of the value of Czechoslovak exports to the
Republic of Austria is equivalent in the year 1974 to 157 million Austrian schillings.
It is expected that with the anticipated strengthening of mutual relations, trade will
increase in the coming years. If, however, contrary to expectations, the exports of the
Czechoslovak Socialist Republic to the Republic of Austria decrease to such an extent
that the amounts annually deducted fall below 157 million Austrian schillings, the
Czechoslovak Socialist Republic declares its readiness to enter into new negotiations
regarding an increase in the percentage rate of the deduction.
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EXCHANGE OF NOTES

Vienna, 19 December 1974

Sir,
I have the honour to inform you of the following:

On the date of the entry into force of the Treaty, the Czechoslovak
Socialist Republic shall transfer ownership of family houses, as defined under
Czechoslovak law, and of agricultural property measuring up to 13 hectares to
the Austrian nationals referred to in article 2 of the Treaty, provided that such
family houses or property are being used by the original owner or by a person
closely connected with the said owner, or, where the original owner is no longer
living, by his heir or by a person closely connected with the said heir.

Persons closely connected with the original owner or heir are: his spouse,
persons who are related either in the direct or in the collateral line, up to and
including cousins, to the original Austrian owner, his heir or their spouses, and
other persons who have lived with such persons as family members in a common
household. Relationships arising from adoption shall be equated with kinship.

Ownership of family houses or agricultural property shall be transferred
to the above-mentioned Austrian nationals only if they are personally using the
property in question. Family houses or agricultural property shall be transferred
to the new ownership in the condition in which they are found on the date of the
transfer. Usufructuary rights, reserved farm portions (Ausgedinge) and similar
rights formerly connected therewith shall be recognized at the same time.

If on the date of confiscation the family houses or agricultural property
were encumbered with mortgages in favour of the Czechoslovak State, the
transfer shall be made only if the Austrian national to whom the property
referred to is to be transferred assumes the obligation to the extent of the
remaining liability. Conversion of old k~s to new k~s shall be effected at
the ratio of 5:1.

Technical questions relating to the transfer of family houses and agricultural
property shall be settled between the Czechoslovak Federal Ministry of Finance
and the Austrian Federal Ministry of Finance.

Accept, Sir, etc.

BOHUSLAV CHIJOUPEK

Dr. Erich Bielka
Federal Minister for Foreign Affairs
Vienna
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II

Vienna, 19 December 1974

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 19 December

1974, which reads as follows:

[See note 1]

Accept, Sir, etc.

BIELKA

Mr. Bohuslav Chhoupek
Minister for Foreign Affairs

of the Czechoslovak Socialist Republic
Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LE
REGLEMENT DE CERTAINES QUESTIONS FINANCIERES ET
PATRIMONIALES

La R~publique d'Autriche et la R6publique socialiste tch6coslovaque, ani-
m6es par le d6sir de rdgler certaines questions financi~res et patrimoniales,
sont convenues de ce qui suit :

Article premier. La R6publique socialiste tch6coslovaque r~glera de fagon
int6grale et d6finitive les r6clamations de la R6publique d'Autriche ainsi que
de personnes physiques et morales autrichiennes contre la R6publique socia-
liste tch6coslovaque ou contre des personnes physiques et morales tch6coslo-
vaques qui ont surgi, jusqu'h la date de la signature du pr6sent Trait6, du fait
que des biens, droits et int6rts autrichiens ont 6t6 soumis ' des mesures
tch6coslovaques de confiscation ou de nationalisation ou ht des mesures 16gisla-
tives de caract~re similaire.

Article 2. 1) Sont consid6r6es comme personnes autrichiennes, aux fins du
pr6sent Trait6, les personnes physiques qui, le 27 avril 1945, avaient la nationalit6
autrichienne en vertu des dispositions de I'article premier de la loi relative
au transfert de la nationalit6 (Staatsbiirgerschaftsiiberleitungsgesetz) StGB1
n° 59/45, telle qu'elle a 6t6 modifi6e dans le BGBI no 276/49, et qui l'ont
6galement h la date de la signature du pr6sent Trait6, ainsi que les personnes
morales qui, auxdites dates, avaient et ont leur siege sur le territoire de la
R6publique d'Autriche.

2) Ce paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis aux ayants droit des per-
sonnes susmentionn6es, si ces ayants droit, it la date de la signature du pr6sent
Trait6, sont ces personnes physiques ayant la nationalit6 autrichienne ou des per-
sonnes morales ayant leur siege sur le territoire de la R6publique d'Autriche.

Article 3. L'indemnit6 globale vis6e hs l'article premier est 6tablie comme
suit :

1) D~s la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 la R6publique
socialiste tchdcoslovaque renoncera h toute r6clamation en mati re de biens
contre la R6publique d'Autriche. En outre, h compter de la mme date, la
Rdpublique socialiste tchdcoslovaque, en son propre nom ainsi qu'au nom des
personnes physiques et morales tchdcoslovaques, c~de h la R6publique d'Autriche
tous les biens, droits et int6rts qui y sont sis et qu'elle r6clame sur la base
de son interpr6tation des mesures tch6coslovaques de confiscation ou de nationa-
lisation ou de mesures l6gislatives de caract~re similaire. Le r~glement des r6cla-
mations de ces personnes physiques et juridiques tchdcoslovaques rel~ve de la
comptence de la Rpublique socialiste tchdcoslovaque.

Entre en vigueur le 9 septembre 1975, soit le soixantieme jour apr~s ]a date (II juillet 1975) A laquelle
les Parties contractantes s'6taient inform6es mutuellement par un echange de notes que les formalit6s 16gisla-
tives requises avaient t6 accomplies, conform6ment a I'article 13.
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2) La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque paiera h la Rdpublique d'Autri-
che la somme d'un milliard de schillings autrichiens.

Article 4. 1) La Rdpublique socialiste tch6coslovaque paiera la somme
mentionnde au paragraphe 2 de l'article 3 du present Trait6 en quatre annuitds
consdcutives en affectant 4'/2% de la contre-valeur en schillings des marchan-
dises exportdes par elle vers I'Autriche. Ce montant sera 6tabli en se basant
chaque fois sur les recettes d'exportation de I'ann6e prdc6dente.

2) La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque garantira qu'i compter de la
date de la signature du present Trait6 et jusqu'h son entree en vigueur, le
montant resultant de l'affectation vis6e au paragraphe I du present article sera,
au cours des trois premiers mois de chaque annie civile suivant sa signature,
versde h un compte special producteur d'intdrts ouvert i la Banque commer-
ciale tchdcoslovaque (teskoslovensk obchodni bany a.s.), /i Prague, au nom
de la Caisse d'6pargne postale autrichienne (Osterreichische-Postsparkasse) h
Vienne. Il est entendu toutefois que le premier versement sera di dans un ddlai
de trois mois h compter de la date de la signature du pr6sent Trait6.

A la date d'entrde en vigueur dudit Trait6, les montants verses audit compte,
y compris les int&ts 6chus et deduction faite des frais, le cas 6chdant, seront
transf6rds h un compte ouvert par la Rdpublique d'Autriche aupr~s de la Caisse
d'6pargne postale autrichienne et mis h son entiire disposition. Au cas o6t le pr6-
sent Trait6 ne serait pas entr6 en vigueur dans un ddlai de deux ans t compter
de la date de sa signature, les montants verses audit compte, y compris les
intr&ts 6chus et deduction faite des frais, le cas 6chdant, seront mis i la libre
disposition de la Banque commerciale tchdcoslovaque, t Prague, imm6diate-
ment apr~s I'expiration dudit ddlai.

3) La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque assurera qu' compter de la
date d'entr6e en vigueur du present Trait6 et jusqu'i la date h laquelle aura
6t6 payee la somme mentionnde au paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Trait6
et au credit de laquelle doivent seulement tre portds les montants resultant
de l'affectation visde au paragraphe 1, lesdits montants seront transfdrs ht
un compte de la Rdpublique d'Autriche aupr~s de la Banque nationale autri-
chienne (Osterreichische Nationalbank) dans les trois premiers mois de chaque
annde civile.

4) Les banques comptentes des Parties contractantes arr~teront d'un
commun accord les modalitds techniques des paiements..

Article 5. Lors du paiement integral de l'indemnit6 globale vis6e i I'arti-
cle 3, la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque ainsi que les personnes physiques
et morales tchdcoslovaques seront librdes, dans les limites mentionndes h
l'annexe I, de leurs obligations envers la Rdpublique d'Autriche et envers des
personnes physiques et morales autrichiennes resultant des mesures visdes h
I'article premier.

Article 6. La Rdpublique d'Autriche ne prdsentera ni ne soutiendra plus
aupr~s de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque aucune reclamation de per-
sonnes autrichiennes ayant surgi h l'encontre de la Rdpublique socialiste tch6-
coslovaque ou de personnes physiques et morales tchdcoslovaques en ce qui
concerne les mesures tchdcoslovaques visdes h I'article premier ou en ddcoulant.
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Article 7. La R~publique socialiste tch6coslovaque consid~re comme
d6finitivement r6gl6es les r6clamations vis6es au paragraphe 1 de l'article 3 ainsi
que les r6clamations de droit public et celles de personnes tch6coslovaques
concernant les biens, droits et int6r&s vis6s i l'article premier.

Article 8. La r6partition de l'indemnit6 globale vis6e h l'article 3 relbve de
la seule comp6tence de ]a R6publique d'Autriche.

Article 9. Apr~s le paiement integral du montant vis6 au paragraphe 2
de l'article 3, la R6publique d'Autriche remettra i la R6publique socialiste
tch6coslovaque les titres et documents ayant document6 les r6clamations autri-
chiennes en vertu du pr6sent Trait6. Si la R6publique d'Autriche ne dispose pas
de tels titres et documents, elle pourra les remplacer par les autres pieces justi-
ficatives ayant 6tabli les r6clamations autrichiennes.

Article 10. Dans la mesure du possible, la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque donnera a la R6publique d'Autriche toutes les informations n6cessaires
pour la r6partition de l'indemnit6 globale.

Article 11. Le pr6sent Trait6 ne s'appliquera pas aux r6clamations de per-
sonnes autrichiennes qui pourraient surgir de mesures tch6coslovaques aprbs la
signature du pr6sent Trait6.

Article 12. Le pr6sent Trait6 n'affecte aucune pr6tention en vertu des
accords de commerce et de paiements en vigueur entre la R6publique d'Autri-
che et la R6publique socialiste tch6coslovaque.

Article 13. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant
la date h laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement,
par un 6change de notes, que les formalit6s requises par leurs 16gislations
respectives pour son entr6e en vigueur ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne le 19 d6cembre 1974, en double exemplaire en langues
allemande et tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

BIELKA

Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque

BOHUSLAV CHI&OUPEK

ANNEXE I

Seront indemnis6s en vertu du pr6sent Trait6 tous les biens, droits et intrts autri-
chiens affect~s par les mesures tch~coslovaques vis~es h I'article premier, pour autant
qu'au 8 mai 1945, leur valeur, 6tablie aux fins de l'imp6t n'ait pas d~pass6 dans chaque
cas d'esp~ce - par rapport i la cause et la personne - un million de couronnes
tch~coslovaques (unites mon~taires de 1945).

ANNEXE II

Les versements vis6s a l'article 4 du present Trait6 ont 6t6 calculus sur la base
convenue selon laquelle 41/2% de la valeur des exportations tch6coslovaques en R6pu-
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blique d'Autriche repr6sentent l'6quivalent, pour l'ann6e 1974, de 157 millions de
schillings autrichiens. Compte tenu du d6veloppement des relations mutuelles qui devrait
intervenir, les 6changes devraient augmenter ces prochaines ann6es. II est entendu toute-
fois qu'au cas oil, contrairement ce qui est pr6vu, les exportations de la R6publique
socialiste tch6coslovaque en R6publique d'Autriche diminueraient A tel point que les
montants affect6s annuellement tomberaient au-dessous de 157 millions de schillings
autrichiens, la R6publique socialiste tch6coslovaque sera dispos6e it entamer de nou-
velles n6gociations concernant une augmentation du pourcentage des affectations.

tCHANGE DE NOTES

Vienne, le 19 d6cembre 1974

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer de ce qui suit:
A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, la R6publique socialiste

tch6coslovaque transf6rera la propri6t6 des habitations familiales, telles que
celles-ci sont d6finies par la 16gislation tch6coslovaque, ainsi que des propri6t6s
agricoles d'une superficie de moins de 13 hectares aux ressortissants autrichiens
vis6s it I'article 2 dudit Trait6, bL condition que lesdites habitations familiales ou
propri6t6s soient utilis6es par leur propri6taire initial ou par un proche dudit
propri6taire ou, lorsque le propri6taire initial est d6c6d6, par son h6ritier ou par
un proche de ce dernier.

Par proche du propri6taire initial, ou de son h6ritier, on entend : son
conjoint, les parents en ligne directe ou en ligne collat6rale, jusques et y
compris les cousins, du propri6taire autrichien initial, son h6ritier ou leurs conjoints
de ce dernier, et les autres personnes ayant v6cu au foyer des personnes sus-
mentionn6es en tant que membres de leur famille. Les rapports d6coulant de
l'adoption sont assimil6s aux rapports de parent6.

La proprit6 des habitations familiales ou propri6t6s agricoles ne sera trans-
f6r6e aux ressortissants autrichiens susmentionn6s que s'ils utilisent personnel-
lement les biens en question. Lesdites habitations et propri6t6s seront transf6r6es
h leurs nouveaux propri6taires dans l'6tat dans lequel elles se trouvent - la date
du transfert. Les droits d'usufruit, les parts agricoles r6servataires (Ausgedinge)
et droits similaires pr6c6demment associ6s aux biens en question seront simul-
tan6ment reconnus.

Si, hi la date de leur confiscation, lesdites habitations ou propri6t6s 6taient
grev6es d'une hypoth~que en faveur de l'Etat tch6coslovaque, leur transfert
ne sera effectu6 que si le ressortissant autrichien int6ress6 assume la responsa-
bilit6 du solde de l'obligation. La conversion des anciennes couronnes en nou-
velles sera effectu6e au taux de 5 contre 1.
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Toutes les questions techniques lies au transfert d'habitations familiales
et de propri6t6s agricoles seront r6gl6es entre le Minist~re f6d6ral des finances
tch6coslovaque et le Ministre f6d6ral des finances autrichien.

Veuillez agr6er, etc.

BOHUSLAV CHI&OUPEK

M. Erich Bielka
Ministre f6d6ral des affaires 6trangbres
Vienne

II

Vienne, le 19 d6cembre 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser

qui se lit comme suit :
r6ception de votre lettre du 19 d6cembre 1974,

[Voir note 1]

Veuillez agr6er, etc.

BIELKA

M. Bohuslav Chiioupek
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique socialiste tch6coslovaque
Vienne
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE
ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES GESUNDHEITS-
WESENS

Die Republik Osterreich und die Deutsche Demokratische Republik,

in dem Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf dem
Gebiet des Gesundheitswesens zu f6rdern,

in dem Bestreben, einen Beitrag zur Entwicklung der Zusammenarbeit
zwischen den europiischen Staaten auf der Grundlage der Satzung der Vereinten
Nationen zu leisten,

und eingedenk auch ihrer Verantwortung, entsprechend den Zielen und
Grundsatzen der Weltgesundheitsorganisation fur den bestmoglichen Schutz der
Gesundheit in den Mitgliedstaaten zu sorgen,

sind ibereingekommen, folgenden Vertrag zu schlieBen:
Artikel 1. Die Vertragsstaaten werden

- die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Gesundheitswesens und der
angewandten medizinischen Forschung entwickeln und f6rdern,

- den Erfahrungsaustausch auf den Gebieten der Leitung, Planung und
Organisation des Gesundheitswesens, der medizinischen Betreuung der
Bev6lkerung sowie der angewandten medizinischen Forschung und der
Weiterbildung des arztlichen und nichtarztlichen Personals im Gesundheits-
wesen pflegen.

Artikel 2. Die Entwicklung und Forderung der Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Gesundheitswesens soil insbesondere erfolgen durch

a) Informationsaustausch auf dem Gebiet des Gesundheitswesens, vor allem
Ober das Infektionsgeschehen sowie uber Gesetze und sonstige ffir das
Gesundheitswesen maBgebende Vorschriften und Richtlinien;

b) Erfahrungsaustausch Ober die Organisation der Dringlichen Medizinischen
Hilfe, der medizinischen Rehabilitation, der Betreuung alterer Menschen und
der psychiatrischen Betreuung.
Artikel 3. Die Zusammenarbeit auf dem Gebiet der angewandten medizin-

ischen Forschung und der Weiterbildung des arztlichen und nichtarztlichen
Personals im Gesundheitswesen soil insbesondere erfolgen durch
a) Informations- und Erfahrungsaustausch zwischen Experten, zum Beispiel auf

den Gebieten des Infektionsschutzes, der Hygiene, der Onkologie, der
Traumatologie, der Immunologie, der Anwendung biochemischer Untersuch-
ungsmethoden und -verfahren sowie der Anwendung der elektronischen
Datenverarbeitung in der Medizin;

b) F6rderung der Beziehungen der medizinisch-wissenschaftlichen Gesell-
schaften, vor allem auf dem Gebiet der Hygiene, der Tuberkulosebekampfung,

Vol. 995, 1-14572



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 337

der medizinischen Betreuung alterer Menschen und der Nephrologie
einschliel31ich der Nierentransplantationen durch gegenseitige Einladung der
Gesellschaften zu medizinisch-wissenschaftlichen Veranstaltungen;

c) Austausch von Fachzeitschriften und Publikationen auf dem Gebiet des
Gesundheitswesens;

d) Durchfuihrung von Ausstellungen iber die Entwicklung des Gesundheitswesens
in den Vertragsstaaten.

Artikel 4. Der Austausch von Informationen sowie von Fachzeitschriften
und Publikationen zwischen beiden Seiten erfolgt kostenlos.

Im Falle der Entsendung von Experten tragt die entsendende Seite die
Reisekosten. Die empfangende Seite tragt die Aufenthaltskosten einschlieBlich
der Kosten fir die mit dem Zweck des Aufenthalts verbundenen Reisen innerhalb
des Gastlandes sowie ffir die Teilnahme an kulturellen und fachlichen
Veranstaltungen.

Die Finanzierung von Ausstellungen erfolgt nach gesonderten Vereinbar-
ungen.

Artikel 5. Zur Durchfihrung dieses Vertrages werden Arbeitsplane mit
einer Geltungsdauer von jeweils zwei Jahren vereinbart.

Die Vereinbarung dieser Arbeitspline und ihre Durchfiihrung obliegt:
- in der Republik Osterreich: den zustindigen Bundesministern,

- in der Deutschen Demokratischen Republik: dem Minister fur Gesundheits-
wesen.

Artikel 6. Dieser Vertrag wird fir die Dauer von ffinf Jahren abge-
schlossen. Seine Guiltigkeit verlangert sich jeweils urn weitere fiinf Jahre, sofern
nicht einer der Vertragsstaaten diesen Vertrag spitestens sechs Monate vor
Ablauf dieser Frist schriftlich auf diplomatischem Wege kuindigt.

Dieser Vertrag tritt sechzig Tage nach Austausch von Noten in Kraft, in
denen die Vertragsstaaten einander mitgeteilt haben, daB die jeweiligen inner-
staatlichen Voraussetzungen ffir dessen Inkrafttreten erffillt sind.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN ZU Wien am 24. Jinner 1975 in zwei Urschriften in deutscher
Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

BIELKA m.p.

Ffir die Deutsche Demokratische Republik:

FLECK m.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON CO-OPERATION IN
THE FIELD OF PUBLIC HEALTH

The Republic of Austria and the German Democratic Republic,
Desiring to promote co-operation between the two States in the field of

public health,
Seeking to contribute to the development of co-operation among European

States on the basis of the Charter of the United Nations,
Mindful of their responsibility, in accordance with the purposes and

principles of the World Health Organization, to ensure the best possible health
care in member States,

Have agreed to conclude the following Treaty:

Article 1. The Contracting States shall:

-develop and promote co-operation in the field of public health and applied
medical research;

-foster the exchange of experience in the administration, planning and organiza-
tion of public health, medical care, applied medical research and the advanced
training of physicians and other health personnel.

Article 2. The development and promotion of co-operation in the field of
public health shall be achieved in particular, through:

(a) the exchange of information in the field of public health, particularly with
regard to infections and to legislation, regulations and guidelines relating to
public health;

(b) the exchange of experience in the organization of emergency medical
assistance, medical rehabilitation, care of the elderly and psychiatric care.
Article 3. Co-operation in the field of applied medical research and the

advanced training of physicians and other health personnel shall be achieved,
in particular, through:
(a) the exchange of information and experience between experts concerning,

for example, protection against infection, hygiene, oncology, traumatology,
immunology, the use of biochemical diagnostic methods and processes, and
the use of electronic data processing in medicine;

(b) the promotion of relations between medical associations, particularly in the
sphere of hygiene, tuberculosis control, medical care of the elderly and
nephrology, including kidney transplants, through reciprocal invitations by
such associations to medical events;

Came into force on 17 November 1975, i.e., 60 days after the date (18 September 1975) of the exchange
of notes by which the Parties informed each other that their respective national requirements had been satisfied,
in accordance with article 6.
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(c) the exchange of technical journals and publications in the field of public
health;

(d) the organization of exhibitions on the development of public health in the
Contracting States.
Article 4. The exchange of information and of technical journals and

publications between the two Parties shall be free of charge.
In the event of the secondment of experts, the sending Party shall bear the

travel expenses. The receiving Party shall bear the living expenses, including
the cost of travel within the host country in connexion with the purpose of the
secondment and the cost of participation in cultural and professional events.

The financing of exhibitions shall be effected under separate agreements.
Article 5. For the purposes of the implementation of this Treaty, two-year

work plans shall be agreed upon.
The following shall be responsible for reaching agreement on the said work

plans:
-in the Republic of Austria: the competent Federal Ministers;
-in the German Democratic Republic: the Minister of Public Health.

Article 6. This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be
extended for successive terms of five years unless one of the Contracting
States denounces it, in writing through the diplomatic channel, at least six months
before the expiry of the current term.

This Treaty shall enter into force 60 days after an exchange of notes in
which the Contracting States inform each other that the respective national
requirements for its entry into force have been satisfied.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 24 January 1975, in duplicate in the German language,
both texts being authentic.

For the Republic of Austria:

BIELKA

For the German Democratic Republic:

FLECK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA
COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PU-
BLIQUE

La R~publique d'Autriche et la R~publique d~mocratique allemande,

D~sireuses de promouvoir la cooperation entre les deux Etats dans le
domaine de la sant6 publique,

Soucieuses de contribuer au d~veloppement de la cooperation entre les Etats
d'Europe sur la base de la Charte des Nations Unies,

Conscientes de leur responsabilit6, conform~ment aux buts et aux principes
de l'Organisation mondiale de la sant6, d'assurer les meilleurs soins sanitaires
possibles dans les Etats membres,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Etats contractants s'engagent

- A d~velopper et i promouvoir la cooperation dans le domaine de la sant6
publique et de la recherche m~dicale appliqu~e;

- A favoriser l'6change de donn~es d'exp~rience dans les domaines de 1'admi-
nistration, de la planification et de l'organisation de la sant6 publique, des
soins m~dicaux, de la recherche m~dicale appliqu~e et de la formation avan-
c6e des m~decins et des autres agents sanitaires.

Article 2. Le developpement et la promotion de la cooperation dans le
domaine de la sant6 publique seront recherch~s en particulier par les moyens.
suivants :

a) Echange d'informations dans le domaine de la sant6 publique, particuli~re-
ment en ce qui concerne les infections ainsi que la 1gislation, les r~glements
et les directives relatifs la sant6 publique;

b) L'6change de donn6es d'exp~rience dans le domaine de l'organisation de
l'assistance m~dicale d'urgence, de la r~adaptation m~dicale, des soins aux
personnes ig~es et des soins psychiatriques.

Article 3. La cooperation dans le domaine de la recherche m~dicale appli-
qu~e et de la formation avanc~e des m~decins et des autres agents sanitaires
sera recherch~e en particulier par les moyens suivants :

a) L'6change d'informations et de donn~es d'exp~rience entre experts concer-
nant, par exemple, la protection contre les infections, l'hygi~ne, l'oncologie,
la traumatologie, l'immunologie, l'utilisation de m~thodes et de proc~d~s
biochimiques de diagnostic et l'utilisation des m~thodes de traitement 6lec-
tronique des donn~es en m~decine;

Entre en vigueur le 17 novembre 1975, soit 60 jours apr~s la date (18 septembre 1975) de rchange de
notes par lequel les Parties s'6taient inform~es que les formalit6s internes respectives avaient tc accomplies,
conformement t l'article 6.
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b) La promotion de contacts entre associations m6dicales, particuli~rement dans
les domaines de l'hygi~ne, de la lutte contre la tuberculose, des soins m6di-
caux aux personnes Ag6es et de la n6phrologie, y compris les greffes de
reins, en invitant r6ciproquement lesdites associations h participer des
manifestations m6dicales;

c) L'6change de revues et de publications techniques dans le domaine de la
sant6 publique;

d) L'organisation d'expositions consacr6es aux progr~s de la sant6 publique
dans les Etats contractants.

Article 4. L'6change d'informations et de revues et de publications techni-
ques entre les deux Parties se fera gratuitement.

En cas de d6tachement d'experts, la Partie contractante qui aura envoy6
I'expert prendra h sa charge ses frais de voyage. La Partie contractante aupr~s
de laquelle l'expert sera d6tach6 prendra hi sa charge les frais de subsistance, y
compris les frais de voyage h l'int6rieur du pays h6te, li6s aux objectifs du
d6tachement, ainsi que le cofit de la participation de l'expert aux manifestations
culturelles et professionnelles.

Le financement des expositions sera effectu6 conform6ment i des accords
s6par6s.

Article 5. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il sera arrt6 des
plans de travail de deux ans.

Les entit6s ci-apr~s seront charg6es de parvenir i un accord sur lesdits
plans de travail :
- Dans la R6publique d'Autriche : les ministres f6d6raux comptents;

- Dans la R6publique d6mocratique allemande : le ministre de la sant6 publique.

Article 6. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. Il
sera prorog6 pour des p6riodes successives de cinq ans h moins que l'une des
Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit, par voie diplomatique, au moins
six mois avant l'expiration de la p6riode en cours.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s un 6change de notes
par lequel les Etats contractants se seront inform6s que les formalit6s requises
dans leurs pays respectifs pour son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT ht Vienne le 24 janvier 1975, en double exemplaire en langue allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche

BIELKA

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

FLECK
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS TALOUDELLISESTA, TIETEELLISESTA JA TEKNI-
SESTA YHTEISTYOSTA SUOMEN TASAVALLAN JA KUUBAN
TASAVALLAN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Kuuban Tasavallan vallankumouksellinen
hallitus;

palauttaen mieliin Helsingissa 14 piivana kesakuuta 1964 solmitun kauppa-
sopimuksen;

haluten lujittaa maitten vilisid ystavaillisia suhteita seka taloudellista, tie-
teellista ja teknistai yhteisty6ta molemminpuoliseksi eduksi;

vahvistaen kiinnostuksensa kayttaa maittensa talouksien suomia mahdolli-
suuksia molemminpuolisen yhteisty6n lujittamiseksi;

ottaen huomioon, ettfi Kuuban Tasavalta on kehitysmaa;

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Sopimuspuolet pyrkivat edelleen rohkaisemaan ja edistamaan
kummallekin maalle edullista taloudellista, tieteellista ja teknista yhteisty6tfi
molempien maiden asianomaisten laitosten, taloudellisten jbrjestbjen ja yritysten
kesken.

2 artikla. Sopimuspuolet my6ntavat toisilleen taloudellisen, teknisen ja
tieteellisen yhteistyon aloilla suosituimman mahdollisen kohtelun ottaen huo-
mioon kummankin maan laitja maaraykset seka niiden kansainvailiset sitoumukset.

3 artikla. Sopimuspuolet pyrkivit rohkaisemaan ja edistima-in taloudellista,
tieteellistaija teknisti yhteistybta kiinnostuneiden laitosten,jirjestjenja yritysten
vilill mm.:
-kartoittamalla kumpaakin osapuolta kiinnostavia yhteisty6projektejaja toteutta-

malla niita;

-suorittamalla teknis-taloudellisia selvityksid, soveltuvuustutkimuksia, markki-
nointitutkimuksia jne.;

-edistmilla tuotantokapasiteetin uusimistajajailleenrakentamista kummassakin
maassa seka rakentamalla uusia tuotantolaitoksia;

-selvittadmall sellaisia mahdolliseiti kaytettadvissa olevia rahoituskeinoja, jotka
edist~vdt yhteisty6n tavoitteiden toteuttamista;

-tutkimalla mahdollisuuksia kauppavaihdon kehittimiseksi;

-vaihtamalla tieteellisia ja teknisia tietoja;

-mybntdmallad apurahoja seka jdrjestm11d tutkimus- ja erikoistumuskursseja;

-jrjestmlla osallistumisia ammattikasvatuskursseihin;

-edistmalla asiantuntijavaihtoa eri aloilla;

-jrjestmdlla symposiumeja ja nayttelyja;
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-helpottamalla yhteisty6projekteissa tarvittavien varusteiden, laitteiden ja mate-
riaalien toimituksia;

-- edistmilli muuta yhteisty6ta, josta osapuolet ovat sopineet.

4 artikla. Sopimuspuolet pyrkivit taloudellisen kehityksensi tavoitteidenja
tarpeiden mukaisesti ja sopusoinnussa pitkin aikavilin suunnitelmiensa ja
ohjelmiensa kanssa luomaan asianomaisille jarjest6ille ja yrityksille mahdollisim-
man suotuisat ehdot niiden osallistuessa kummassakin maassa toteutettaviin
teollisiin ja muihin projekteihin. Tita varten kummartkin hallitukset edistavat
yhteyksid, joiden avulla suunnittelujarjestot voivat paremmin perehtya toistensa
pitkain aikavailin suunnitelmiin ottaen huomioon naiden suunnitelmien luonteen.

5 artikla. Yksittaisten taloudellisten, tieteellisten ja teknisten yhteisty6pro-
jektien ehdot sovitaan kummassakin maassa voimassaolevia lakejaja maarayksid
noudattaen tamain sopimuksen 6 artiklassa mainitussa sekakomissiossa. Taman
sopimuksen toteuttamisen kannalta vittamatt6mien yhteyksien solmiminen
kummankin maan asianomaisten laitosten, taloudellisten jijest6jen ja yritysten
valilli sallitaan.

6 artikla. Sopimuspuolet perustavat taman sopimuksen toteuttamiseksi ja
sen toiminnan valvomiseksi taloudellista, tieteellisti ja teknistd yhteisty6ta
kisitteleviin sekakomission, joka koostuu kummankin maan viranomaisista ja
muista edustajista. Sekakomissio kokoontuu kerran vuodessa, vuoroin Suomessa
ja Kuubassa. Erityiskokouksia voidaan jarjestda tarvittaessa.

7 artikla. Edistaakseen tavoitteidensa saavuttamista sekakomissio voi
asettaa ty6ryhmid kiisittelemiin yksittdisid kysymyksid.

8 artikla. Sekakomission tulee osoittaa ne alat, joilla se katsoo yhteisty6n
laajentamisen hy6dylliseksi ja ne yhteisty6projektit, joita se pitaa ensisijaisina.

9 artikla. Tamain sopimuksen puitteissa tapahtuvaa tavaroiden ja palve-
lusten vaihtoa koskevat sopimukset solmitaan suomalaistenjuridistenja fyysisten
henkiloiden ja kuubalaisten ulkomaankauppajairjestojen tai muiden juridisten
henkil6iden vilill., joilla on oikeus osallistua taloudelliseen, tieteelliseen ja
tekniseen yhteisty6h6n. Ne solmitaan maiden vililla voimassaolevan kauppaso-
pimuksen mukaisesti.

10 artikla. Tama sopimus tulee voimaan kun sopimuspuolet ovat sen rati-
fioineet omien perustuslaillisten mddraystensa mukaisesti.

Sopimus tulee voimaan ratifiointiasiakirjojen vaihtoa seuraavan toisen
kuukauden ensimmisena paivana ja se on voimassa kymmenen vuoden ajan.
Taman jalkeen sen voimassaolo jatkuu automaattisesti vuoden kerrallaan, ellei
toinen sopimuspuoli sano sita kirjallisesti irti kuutta kuukautta ennen sen voi-
massaoloajan paattymista.

Tamain sopimuksen voimassaolon lakkaaminen ei vaikuta laitostenjarjest6jen
eiki yritysten vililla jo sovittujen jdrjestelyjen ja sopimusten voimassaoloon eika.
toteuttamiseen.
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TEHTY Havannassa 14 paiviina maaliskuuta 1975 kahtena suomen- ja espan-
jankielisena alkuperaisena kappaleena kummankin ollessa yhta todistusvoimainen.

Suomen hallituksen puolesta:
JERMU LAINE

Kuuban vallankumouksellisen hallituksen puolesta:
RAOL ROA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE COLABORACION ECONOMICA Y CIENTI-
FICO-TECNICA ENTRE LA REPUBLICA DE FINLANDIA Y
LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno de la Repfiblica de Finlandia y el Gobierno Revolucionario de
la Repfiblica de Cuba;

Tomando en consideraci6n el Acuerdo Comercial suscrito en Helsinki el
14 de octubre de 1964;

Deseando fortalecer las relaciones amistosas y la colaboraci6n econ6mica,
cientifica y tdcnica en beneficio mutuo;

Reafirmando su interds en hacer uso de las posibilidades ofrecidas por sus
economias para el fortalecimiento de la colaboraci6n mutua;

Teniendo en cuenta el hecho de que Cuba es un pais en via de desarrollo;

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes deberdn continuar sus esfuerzos para
fomentar y facilitar el desarrollo de la colaboraci6n econ6mica y cientifico-
t6cnica entre sus respectivas instituciones y organizaciones econ6micas y em-
presas, en beneficio para ambos paises.

Articulo 2. Las Partes Contratantes deberin brindarse reciprocamente, en
los campos de la colaboraci6n econ6mica y cientifico-t6cnica, el tratamiento
mis favorable que le permitan las leyes y regulaciones aplicables en sus
respectivos paises, teniendo en cuenta sus otros compromisos internacionales.

Articulo 3. Las Partes Contratantes se esforzardtn por fomentar y promover
la colaboraci6n econ6mica y cientifico-t6cnica entre las instituciones, organiza-
ciones y empresas interesadas, i.a.:

- identificando y ejecutando proyectos de colaboraci6n de inter6s comtin;
- realizando estudios tdcnicos-econ6micos: defactibilidad, de mercado, etc.;

- promoviendo la reconstrucci6n y modernizaci6n de la capacidad de pro-
ducci6n en los dos paises, asi como la construcci6n de nuevas unidades de
producci6n;

- analizando los posibles medios de financiamiento disponibles que contribuyan
a la realizaci6n de los objetivos de la colaboraci6n;

- analizando las posibilidades para la promoci6n y el desarrollo del intercambio
comercial;

- intercambiando informaci6n cientifico-t6cnica;
- otorgando becas y organizando cursos de estudios y de perfeccionamiento;
- organizando la participaci6n en cursos de formaci6n profesional;
- fomentando el intercambio de especialistas en varios campos;
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- coordinando simposia y exposiciones;

- facilitando el suministro de equipos, instrumentos y materiales previstos en
los proyectos de colaboraci6n;

- promoviendo otras formas de colaboraci6n convenidas por ambas partes.

Articulo 4. Las Partes Contratantes deberin, de conformidad con los obje-
tivos y necesidades de su desarrollo econ6mico, y, seg6n sus programas y
planes a largo plazo, tratar de preparar las condiciones mis favorables a las
organizaciones y empresas respectivas para su participaci6n en proyectos
industriales y de otro tipo en ambos paises. A este fin los dos gobiernos
fomentarfin los contactos entre las organizaciones planificadoras para lograr un
mejor conocimiento de los objetivos de los planes a largo plazo, teniendo en
cuenta la naturaleza de los mismos.

Articulo 5. Las condiciones que regirdn los proyectos particulares de
colaboraci6n econ6mica y cientifico-t6cnica deberin ser acordados, de confor-
midad con las leyes y regulaciones vigentes en los dos paises, por la Comisi6n
Conjunta a que se refiere el Articulo 4' del presente Convenio.

Las instituciones, organizaciones econ6micas y empresas respectivas de los
dos paises podrfin establecer las relaciones necesarias para la implementaci6n
de estos acuerdos.

Articulo 6. Para la ejecuci6n y supervisi6n del funcionamiento de este
Convenio las Partes Contratantes establecen una Comisi6n Conjunta de Colabo-
raci6n Econ6mica y Cientifico-T6cnica compuesta de autoridades competentes
y otros representantes de los dos paises. La Comisi6n Conjunta deberd reunirse
una vez al afio alternadamente en Finlandia y Cuba. De ser necesario, se
podrian preparar reuniones especiales de la Comisi6n.

Articulo 7. La Comisi6n Conjunta estA facultada para establecer, con vista
a la mejor ejecuci6n de sus objetivos, grupos de trabajo para la consideraci6n
de asuntos especificos.

Articulo 8. La Comisi6n Conjunta indicari los campos en los cuales
considera 6itil la ampliaci6n de la colaboraci6n y cuales proyectos de cola-
boraci6n disfrutardn de prioridad.

Articulo 9. Los contratos sobre el intercambio de mercancias y servicios
dentro del alcance de este Convenio serin decididos entre las personas juri-
dicas y naturales finesas y las organizaciones cubanas de comercio exterior u
otras personas legalmente autorizadas a participar en la colaboraci6n econ6-
mica y cientifico-t6cnica, y de conformidad con lo establecido en el Acuerdo
Comercial vigente entre ambos paises.

Articulo 10. Este Convenio serd sometido a ratificaci6n por las Partes Con-
tratantes de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.

Este Convenio entrard en vigor el primer dia del segundo mes a partir del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n y tendrh una vigencia de diez
(10) afios y serd renovado, por tdcita reconducci6n, por periodos anuales,
a menos que una de las Partes Contratantes, por escrito notifique su termina-
ci6n seis meses antes de su expiraci6n.

I Should read "Article 6" - Devrait se lire : article 6

Vol. 995, 1-14573

1976



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 349

La terminaci6n de este Convenio no influenciard en la validez y ejecuci6n
de los contratos y compromisos suscritos entre instituciones organizaciones y
empresas.

DADO Y HECHO en La Habana, a los catorce dias del mes de marzo de
1975, en dos originales en idioma fin6s y espafiol, ambos igualmente vflidos.

Por el Gobierno de la Rep6blica de Finlandia:

JERMU LAINE

Por el Gobierno Revolucionario de la Reptiblica de Cuba:

RAUL ROA
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[TRANSLATION.- TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND
AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Government of the Republic of Finland and the Revolutionary Govern-
ment of the Republic of Cuba;

Having regard to the Trade Agreement signed at Helsinki on 14 October
1964;

Desiring to strengthen their friendly relations and economic, scientific and
technical co-operation for their mutual benefit;

Reaffirming their interest in exploiting the possibilities offered by their
economies for strengthening mutual co-operation;

Bearing in mind that Cuba is a developing country;

Have agreed as follows:
Article i. The Contracting Parties shall continue their efforts to promote

and facilitate the development of economic, scientific and technical co-operation
between their respective institutions, economic organizations and enterprises
for the benefit of both countries.

Article 2. The Contracting Parties shall accord to each other, in the sphere
of economic, scientific and technical co-operation, the most favourable treatment
permitted under the laws and regulations applicable in their respective countries,
due regard being had to their other international commitments.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to promote and
encourage economic, scientific and technical co-operation between the institu-
tions, organizations and enterprises concerned, inter alia, by:

-identifying and executing co-operative projects of mutual interest;

-carrying out technical and economic studies, e.g., feasibility and market
studies;

-promoting the restructuring and modernization of productive capacity in the
two countries and building new production units;

-studying possible sources of financing to assist in achieving the objectives of
co-operation;

-studying ways and means of promoting and developing trade;

-- exchanging scientific and technical information;

-providing scholarships and organizing basic and advanced education courses;

-- organizing participation in vocational training courses;

' Came into force on 1 November 1975, i.e., the first day of the second month following the date of the

exchange of the instruments of ratification (which took place at Helsinki on 29 September 1975), in accordance
with article 10.
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-promoting the exchange of specialists in various fields;

-co-ordinating symposia and exhibitions;
-facilitating the supply of equipment tools and materials provided for in co-

operative projects;
-promoting other forms of co-operation as agreed by the two Parties.

Article 4. The Contracting Parties shall, in conformity with the objectives
and requirements of their economic development and in accordance with their
long-term programmes and plans, endeavour to create the most favourable
possible conditions for the participation of their respective organizations and
enterprises in industrial and other projects in the two countries. To that end, the
two Governments shall promote contacts between their planning organizations so
that the latter may achieve a better understanding of the objectives of each
other's long-term plans, having regard to their nature.

Article 5. The conditions governing particular projects for economic,
scientific and technical co-operation shall be agreed upon, in conformity with the
laws and regulations in force in the two countries, by the Joint Commission
referred to in article 6 of this Agreement.

The respective institutions, economic organizations and enterprises of the
two countries may establish such relations as are necessary for the purpose of
implementing these agreements.

Article 6. For the purpose of implementing and monitoring the operation
of this Agreement, the Contracting Parties shall establish a Joint Commission for
Economic, Scientific and Technical Co-operation composed of competent
authorities and other representatives of the two countries. The Joint Commission
shall meet once a year, alternately in Finland and in Cuba. Special meetings of
the Commission may be held if necessary.

Article 7. In order to further the attainment of its objectives, the Joint
Commission shall be empowered to establish working groups to consider specific
questions.

Article 8. The Joint Commission shall indicate the fields in which it believes
co-operation could usefully be expanded and the co-operative projects which it
regards as deserving priority.

Article 9. Contracts for the exchange of goods and services within the
scope of this Agreement shall be concluded between the Finnish bodies corporate
and individuals and the Cuban foreign trade organizations and other bodies
corporate legally authorized to participate in economic, scientific and technical
co-operation and in conformity with the provisions of the Trade Agreement in
force between the two countries.

Article 10. This Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties in accordance with their respective constitutional procedures.

The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification, shall remain in force for
ten years and shall be automatically renewed for successive periods of one year
until such time as one of the Contracting Parties gives written notice of its
termination six months prior to its expiry.
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The termination of this Agreement shall not affect the validity and imple-
mentation of contracts and agreements concluded between institutions, organi-
zations and enterprises.

DONE at Havana on 14 March 1975, in duplicate in the Finnish and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

JERMU LAINE

For the Revolutionary Government of the Republic of Cuba:
RAOL ROA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RtPU-
BLIQUE DE CUBA RELATIF A LA COLLABORATION tCONO-
MIQUE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement rdvo-
lutionnaire de la Rdpublique de Cuba;

Tenant compte de l'Accord commercial conclu it Helsinki le 14 octobre
1964;

Ddsireux de renforcer les relations d'amiti6 et la collaboration 6conomique,
scientifique et technique h leur avantage mutuel;

R6affirmant leur souci de tirer parti des possibilitds qu'offrent leurs 6cono-
mies aux fins du renforcement de la collaboration mutuelle;

Tenant compte du fait que Cuba est un pays en ddveloppement;
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes poursuivront leurs efforts pour

encourager et faciliter le ddveloppement de la coop6ration 6conomique, scienti-
fique et technique entre leurs institutions, leurs organisations 6conomiques et
leurs entreprises respectives dans l'intdr~t des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes s'accorderont rdciproquement, dans
les domaines de la collaboration 6conomique, scientifique et technique, le traite-
ment le plus favorable autoris6 par les lois et rfglements applicables dans leurs
pays respectifs, en tenant compte de leurs autres engagements internationaux.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront d'encourager et de pro-
mouvoir la collaboration 6conomique, scientifique et technique entre les institu-
tions, organisations et entreprises int6ressdes, notamment en :
- Identifiant et exdcutant en collaboration des projets d'int&t commun;
- Ralisant des 6tudes techniques et 6conomiques, des 6tudes de faisabilit6,

des 6tudes de march6, etc.;
- Encourageant la reconstruction et la modernisation de la capacit6 de produc-

tion des deux pays, ainsi que la construction de nouvelles unit6s de pro-
duction;

- Analysant les moyens de financement 6ventuellement disponibles de nature
ht contribuer h la rdalisation des objectifs de leur collaboration;

- Analysant les possibilit~s de promotion et de ddveloppement des 6changes
commerciaux;

- Echangeant des informations scientifiques et techniques;
- Accordant des bourses et organisant des cours d'6tude et de perfectionnement;

Entr6 en vigueur le 1"e novembre 1975, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi la date de I'6change

des instruments de ratification (qui a eu lieu h Helsinki le 29 septembre 1975), conformement a I'article 10.
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- Organisant la participation h des cours de formation professionnelle;
- Encourageant l'6change de sp6cialistes dans divers domaines;

- Coordonnant l'organisation de colloques et d'expositions;

- Facilitant la fourniture d'6quipement, d'instruments et de mat6riel pr6vus
dans les projets de collaboration;

- Promouvant d'autres formes de collaboration convenues entre les deux
Parties.

Article 4. Les Parties contractantes devront, conform6ment aux objectifs
et aux n6cessit6s de leur d6veloppement 6conomique et dans le cadre de leurs
programmes et de leurs plans ht long terme, s'efforcer d'6tablir les conditions
les plus propres h permettre aux organisations et aux entreprises de leurs pays
respectifs de participer h des projets industriels et h des projets d'autres types
dans les deux pays. A cette fin, les deux Gouvernements encourageront les
contacts entre les organisations de planification afin de mieux connaitre les
objectifs des plans / long terme, compte tenu de la nature de ces derniers.

Article 5. Les conditions qui r6giront les diff6rents projets de collaboration
dans les domaines 6conomique, scientifique et technique seront arrt6es, confor-
m6ment aux lois et rbglements en vigueur dans les deux pays, par la Commis-
sion mixte vis6e l'article 6 du pr6sent Accord.

Les institutions, organisations 6conomiques et entreprises des deux pays
pourront 6tablir les relations n6cessaires aux fins de l'application des mesures
ainsi arrt6es.

Article 6. Pour ex6cuter et superviser l'application du pr6sent Accord, les
Parties contractantes cr6ent une Commission mixte de collaboration 6conomi-
que, scientifique et technique compos6e des repr6sentants des autorit6s comp6-
tentes et d'autres repr6sentants des deux pays. La Commission se r6unira une
fois par an, alternativement en Finlande et ii Cuba. En cas de besoin, la Com-
mission pourra se r6unir en session extraordinaire.

Article 7. La Commission mixte est autoris6e, en vue de favoriser la r6ali-
sation de ses objectifs, it 6tablir des groupes de travail pour examiner des ques-
tions sp6cifiques.

Article 8. La Commission mixte indiquera les domaines dans lesquels elle
juge qu'il y a lieu de d6velopper la collaboration ainsi que les projets de colla-
boration qui devront recevoir la priorit6.

Article 9. Les contrats relatifs ht l'6change de marchandises et de services
relevant du pr6sent Accord seront arrts entre les personnes physiques et
morales ainsi que les organisations cubaines du commerce ext6rieur ou autres
personnes 6galement autoris6es h participer h la collaboration 6conomique,
scientifique et technique, conform6ment aux dispositions de l'Accord commer-
cial en vigueur entre les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Accord sera soumis h ratification par les Parties
contractantes conform6ment h leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant I'6change des instruments de ratification et le restera pendant 10 ans;
il sera prorog6, par tacite reconduction, pour des p6riodes successives d'un an,
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h moins que l'une des Parties contractantes ne notifie hi l'autre par 6crit, six
mois au moins avant l'expiration de la p6riode en cours, son intention de le
d6noncer.

La ddnonciation du pr6sent Accord n'affectera aucunement la validit6 et
I'ex6cution des contrats et des engagements conclus entre institutions, organisa-
tions et entreprises.

FAIT i La Havane le 14 mars 1975, en deux exemplaires en langues finnoise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande

JERMU LAINE

Pour le Gouvernement rdvolutionnaire de la R6publique de Cuba

RAOL ROA
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ARRANGEMENT' ENTRE L'tTAT BELGE ET LE PROGRAMME
DE VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES

L'Etat beige ci-apr~s d~nomm6 << l'Etat s'engage dans la limite de ses
possibilit6s it fournir des volontaires pour le Programme de Volontaires des
Nations Unies ci-apr~s d6nomm6 o le VNU , dans les conditions 6num~r~es
ci-apr~s :

I. DISPOSITIONS G&N9RALES

a) Les volontaires seront fournis i la demande expresse du VNU.
b) Les volontaires seront affect6s i des projets de d~veloppement dans des

pays qui b~n~ficient de I'assistance des organismes des Nations Unies.
c) Aucun volontaire ne sera envoy6 dans un pays sans 'approbation pr~ala-

ble du gouvernement de ce pays ou n'y demeurera sans le consentement de ce
gouvernement.

d) Les volontaires ne seront, en aucun cas, affect6s au sifge d'un orga-
nisme des Nations Unies ou des VNU.

e) La d6cision finale touchant 1'engagement des volontaires sera prise par
le VNU et le gouvernement du pays d'accueil.

J) Pendant la dur~e de son contrat, le volontaire ne pourra tre chang6
d'affectation par [le] VNU sans l'accord de l'Etat beige et de l'organisation d'ori-
gine.

g) Pendant la dur~e de leur affectation, les volontaires seront soumis aux
normes de conduite et conditions d'emplois des volontaires des Nations Unies,
telles qu'elles sont d6finies par le VNU dans la Lettre d'Engagement (Annexe I).

h) Pendant son sjour au lieu d'affectation, le volontaire sera plac6 sous
l'autorit6 administrative du Repr~sentant resident du Programme des Nations
Unies pour le D6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 «, le PNUD >>). Dans 1'exercice
de leurs fonctions, les volontaires ne solliciteront ni n'accepteront d'instructions
d'aucun gouvernement, y compris le leur, ni d'aucune autorit6 ext6rieure
l'Organisation des Nations Unies.

II. OBLIGATIONS DE LA PARTIE BELGE

L'Etat beige assumera les charges suivantes

a) La formation de volontaires en Belgique, les examens m6dicaux et vaccina-
tions obligatoires, les formalit6s et frais 6ventuels de visas;

b) Le transport aller et retour de Bruxelles au lieu d'affectation en classe 6co-
nomique, du volontaire et des membres de sa famille i charge;

c) Le transport des bagages, i i'aller, ht concurrence de 300 kg pour le volon-
taire, 150 kg pour l'6pouse et 75 kg par enfant; au retour, it concurrence de
200 kg pour le volontaire, 100 kg pour l'6pouse et 50 kg par enfant, d6duc-
tion faite de la gratuit6 attach6e au titre de voyage;

Entr6 en vigueur le 4 f~vrier 1976 par la signature.
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d) Le paiement aux volontaires des allocations fix6es par l'Arr~t6 royal du
24 septembre 1964 tel que modifi6 i ce jour et tel qu'il pourra l'&tre dans
l'avenir, ainsi que son affiliation h la s~curit6 sociale d'Outre-Mer (An-
nexe II).

III. OBLIGATIONS DU VNU

a) Ii prendra h sa charge toutes les d~penses aff6rentes au s~jour des volon-
taires dans le pays, conform6ment aux conditions de ia Lettre d'Engagement,
notamment le versement d'une indemnit6 d'installation et d'une indemnit6 men-
suelle de subsistance, le cofit d'un logement et autres d6penses.

b) II s'engage aussi, lorsqu'il pr6sentera au Gouvernement une demande de
volontaires, t lui envoyer une description de poste d6taill6e, accompagn~e d'indi-
cations g6n~rales concernant le projet auquel le volontaire sera affect6.

c) II se chargera, si besoin est, de donner une orientation et une formation
de base dans la langue locale aux volontaires envoy~s par l'Etat beige.

d) II prendra les dispositions voulues pour organiser sous r6serve du rem-
boursement des frais, par l'Etat beige, le voyage des volontaires h l'int6rieur des
pays d'affectation depuis le lieu de d6barquement jusqu'au lieu d'emploi et vice
versa pour le retour, fin de contrat, ainsi que le transport des bagages, dans les
limites fix6es au II, c.

e) Les obligations financibres du VNU se limiteront h celles 6nonc6es dans
la section III.

IV. DISPOSITIONS COMPLIMENTAI RES

a) La dur6e d'affectation des volontaires est, en principe, de 24 mois,
non compris la p6riode consacr6e l'orientation de base et aux cours de langue.

b) Les rapports d'activit6 des volontaires, vis6s par le Chef du projet et le
Repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays d'affectation, seront transmis par
le VNU h. INTERCODEV, qui f6dre toutes les associations beiges de volontariat
agr66es par l'Etat beige.

c) Tout conflit entre le volontaire et le VNU fera l'objet d'une communi-
cation d6taill6e a l'organisation d'origine qui prendra toute disposition pour
sauvegarder les int6rts du volontaire en cause.

d) Les conditions d'emploi individuel seront pr6cis6es dans tous les d6tails
dans la Lettre d'Engagement. Cette lettre couvrira toute la p6riode de travail
au lieu d'affectation, ainsi que la p6riode de formation dans le pays, le cas
6ch6ant.

e) La d6cision du VNU de mettre fin au contrat d'engagement sera commu-
niqu6e par le VNU h l'Etat beige.
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Les termes et conditions du present accord pourront tre modifies par
6change de lettres entre le VNU et I'Etat beige.

Pour l'Etat beige Pour le Programme de Volontaires

des Nations Unies

[Signil [Signg]

23-12-1975 4/2/76

RENAAT VAN ELSLANDE JOHN GORDON
Ministre des Affaires trangires Co-ordinator

et de la Coop6ration
au D6veloppement

ANNEXE N°I

UNV Form VC I-F

VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES
GENEVE

1. C'est avec grand plaisir que je vous accueille comme volontaire des Nations
Unies. Votre candidature a 6 accept6e par .......... et vous tes affect6 au .........
qui est ex6cut6 par le .......... La date effective d'engagement sera le jour d'arriv~e
dans le pays d'affectation ou bien au lieu de la r6gion obi les volontaires des Nations
Unies regoivent un cours d'orientation.

2. La date d'arriv6e est fix6e au .......... Votre engagement durera .......... mois.
La dur6e de votre engagement pourra tre r6duite ou 6tendue selon les besoins du
projet.

3. Vous trouverez ci-joint une description du poste auquel vous tes affect6.
I1 est entendu que dans I'accomplissement de vos fonctions vous travaillerez sous la
supervision et le contr6le professionnels de ..........

4. Pendant la dur6e de votre s6jour dans le pays d'affectation, vous serez sous
l'autorit6 administrative du Repr6sentant r6sident du Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement (PNUD). Son nom, son adresse et la description des fonctions de son
bureau figurent dans les documents annex6s A la pr6sente lettre.

5. Sont 6galement annex6es les conditions d'emploi et les normes de conduite,
et je consid~re que vous acceptez de vous y soumettre en toute connaissance de cause.

6. En gage de votre adh6sion aux principes de la Charte des Nations Unies et des
buts des Volontaires des Nations Unies, vous voudrez bien signer la d6claration ci-jointe.

7. Une fois que vous aurez sign6 et m'aurez renvoy6 un exemplaire de la pr6-
sente lettre en signe d'acceptation des termes de votre engagement, ainsi que la d6cia-
ration, vous recevrez la carte d'identit6 des Volontaires des Nations Unies. Des instruc-
tions suppl6mentaires vous seront envoy6es par ..........
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8. En vous remerciant de vous mettre au service des Volontaires des Nations
Unies et en vous adressant mes meilleurs vceux de succ~s dans votre affectation, je
vous prie d'agr6er les assurances de ma consid6ration tr~s distingu6e.

Le Coordinateur
des Volontaires des Nations Unies

Date

Au : Coordinateur des Volontaires des Nations Unies
Programme des Nations Unies pour le D6veloppement
Palais des Nations Unies
1211 Gen~ve, Suisse

Je m'engage ci-apr~s 5 servir en qualit6 de volontaire des Nations Unies d'apr~s
les termes de votre lettre d'engagement et conform6ment aux normes de conduite et
conditions d'emploi des Volontaires des Nations Unies annex6es h la pr6sente lettre.

Signature du rolontaire

Date

UNV FORM VC 2-F

UNITED NATIONS NATIONS UNIES
UNITED NATIONS

NEW YORK

Dclaration ht souscrire par les Volontaires des Nations Unies

Je prends 1'engagement d'exercer en toute loyaut6, discr6tion et conscience les fonc-
tions qui m'auront 6 confi6es et que j'aurai accept6es en qualit6 de volontaire des
Nations Unies, de me comporter conformSment aux normes de conduite du Corps des
volontaires des Nations Unies, de travailler pour le d6veloppement social et 6conomique
du pays d'affectation conform6ment aux principes de ia Charte des Nations Unies, sans
solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ou autre autorit6 ext6rieure
au syst~me des Nations Unies en ce qui concerne I'accomplissement de mes devoirs.

Signature

Date

Lieu
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UNV FORM VC 3a-F

VOLONTAIRES DES NATIONS UNIES
GENEVE

NORMES DE CONDUITE ET CONDITIONS D'EMPLOI

DES VOLONTA IRES DES NATIONS UNIES

I. NORMES DE CONDUITE

Le Programme des volontaires des Nations Unies s'inscrit dans le cadre [del l'action
commune qu'ont entreprise collectivement les organismes des Nations Unies afin de
promouvoir le d6veloppement 6conomique et le progr~s social et d'instaurer une soci6t6
meilleure.

1. Ainsi qu'il d6coule de I'engagement qu'ils ont pris, les volontaires des Nations
Unies rempliront leurs fonctions et r6gleront leur conduite en ayant exclusivement en vue
l'int6r&t des Nations Unies.

2. Conform6ment aux id6aux les plus 6lev6s du volontariat, les volontaires des
Nations Unies seront guid6s par le seul souci d'ceuvrer Ai la r6alisation des vastes
objectifs qui sont d6finis dans la Charte des Nations Unies et dont d6pend le progr~s
6conomique et social de l'humanit6, en consacrant cette tache leurs connaissances et
leurs aptitudes sans jamais avoir 1 l'esprit des consid6rations de profit ou de gain financier.

3. Les volontaires des Nations Unies ne doivent se livrer t aucune forme d'activit6
incompatible avec l'exercice convenable de leurs fonctions ni occuper aucun emploi en
dehors de l'Organisation.

4. Les volontaires des Nations Unies n'ont pas h renoncer h leurs sentiments
nationaux ou h leurs convictions politiques ou religieuses, mais ils ne peuvent se livrer

aucune activit6 politique qui soit incompatible avec l'ind6pendance et l'impartialit6
qu'exige leur qualit6 de volontaires des Nations Unies. Les volontaires des Nations Unies
doivent par ailleurs 6viter tout acte et, en particulier, toute d6claration publique de
nature a discr6diter le service volontaire international.

5. Pendant la dur6e de leur affectation, les volontaires des Nations Unies ne
pourront, sans avoir au pr6alable obtenu i'autorisation expresse du repr6sentant r6sident,
faire des d6clarations a la presse, a des organes de radiodiffusion ou ii d'autres organes
d'information, communiquer de la documentation visuelle pour publication ou prendre part
i des activit6s d'information des masses telles que productions cin6matographiques,
radiophoniques ou t616vis6es, qui ont un rapport quelconque avec leurs travaux au titre
du projet ou avec les buts, les travaux ou les int&r ts de l'Organisation ou du pays
h6te.

6. Les volontaires des Nations Unies respecteront en toutes circonstances les
lois en vigueur ainsi que les r~gles d'6thique et les traditions du pays h6te.

II. CONDITIONS D'EMPLOI

7. I est entendu que les conditions d'emploi 6nonc6es ci-apr~s valent uniquement
pour la dur6e de I'affectation au lieu du travail. Toute obligation contract6e avant l'arri-
v6e du volontaire dans le pays d'affectation ou apr~s i'expiration de la p6riode d'affec-
tation est it la charge de l'organisation dont relive l'int6ress6. Par ailleurs, tout con-
trat conclu ant6rieurement entre un volontaire et l'organisation qui le patronne est
subordonn6, pendant la dur6e de I'affectation du volontaire, aux dispositions 6nonc6es
ci-apr~s dans le cas obi celles-ci sont incompatibles avec les clauses dudit contrat.
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Indemniti versie h I'affectation au poste

8. Les volontaires regoivent au ddbut de leur affectation une indemnit6 raison-
nable.

Indemniti de subsistance

9. Les volontaires regoivent une indemnit6 mensuelle de subsistance qui leur
est vers~e en monnaie locale.

Logement

10. Un logement simple mais convenablement meubl6 est mis gratuitement A la
disposition des volontaires. Une indemnit6 sp~ciale, en remplacement de I'allocation
de logement, pourra &re payee aux volontaires.

Indemnite pour frais de diplacements

11. Une indemnit6 pour frais de d6placements, payable en monnaie locale, est
vers~e aux volontaires lorsque ceux-ci sont appel&s, dans l'exercice de leurs fonctions,
A effectuer des d~placements officiels sur le territoire du pays d'affectation. Les condi-
tions dans lesquelles cette indemnit6 est vers~e sont port~es la connaissance des int&
resss.

Congj annuel

12. Les volontaires ont droit . un cong6 annuel calculM h raison de deux jours et
demi ouvrables par mois. Ils doivent en principe prendre ce cong6 pendant ]a dur~e de
leur affectation. Les dispositions n6cessaires doivent &tre prises en accord avec le direc-
teur du projet sous reserve de ]'approbation du repr~sentant resident. I1 n'est pas effec-
tu6 de versement de compensation des jours de cong6 annuel accumul~s. En principe,
les volontaires doivent prendre leur cong6 dans la rigion d'affectation mame. Les d6ro-
gations A cette r~gle ne sont possibles qu'avec I'approbation du repr~sentant resident, qui
par ailleurs doit &re inform6 de I'adresse h laquelle se trouvent les int~ress~s pendant la
p6riode oi ils sont en cong6.

Conge de maladie

13. Les volontaires doivent pr6senter un relev6 de toutes absences motiv6es par
une maladie, par un accident ou par des dispositions visant prot6ger la sant6 publi-
que. Lorsqu'ils sont absents pendant cinq jours ouvrables cons6cutifs ou davantage, ils
doivent pr6senter un certificat d'un m6decin dfiment qualifi6. Un volontaire en cong6 de
maladie ne doit pas quitter la r6gion de son lieu d'affectation sans l'autorisation pr6ala-
ble du repr6sentant r6sident ou du directeur de projet comp6tent.

Frais midicaux et hospitaliers

14. Le Programme des volontaires des Nations Unies prend A sa charge les frais
m6dicaux et hospitaliers encourus par les volontaires en cas de maladie ou d'accident
survenus pendant la p6riode d'affectation. A ce titre, les volontaires b6n6ficient notam-
ment de la gratuit6 des soins dans les services de sant6 publics du pays d'affectation.
Cette disposition s'6tend aux frais suivants :

a) Tous les frais m6dicaux encourus en cas de maladie ou d'accident survenus pendant
la p6riode d'affectation;

b) Les frais relatifs aux soins dentaires pour traitement curatif;

c) Tous les frais d'examen m6dical, y compris les frais relatifs aux immunisations et
vaccinations reques dans le pays d'affectation;
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d) Tous les frais de transport encourus par suite d'un accident ou d'une maladie, y
compris les frais d'6vacuation;

e) Tous les frais cons6cutifs un accident ou 5 une maladie encourus par l'int6ress6
pendant la dur6e de son contrat.

Indemnits en cas d'accident ou de maladie imputables au service

15. En cas de maladie, d'accident ou de d6c~s imputables 5. l'exercice de leurs
fonctions officielles, les volontaires des Nations Unies (ou, en cas de d6c~s, les personnes
5. leur charge) ont droit h une indemnit6 conform6ment aux dispositions pr6vues pour
les volontaires des Nations Unies.

Examen mdical

16. Les volontaires peuvent ktre requis de subir p6riodiquement un examen m6dicai
et notamment ktre appel6s h recevoir les immunisations et vaccinations jug6es n6ces-
saires. En outre, ils doivent, au moment of6 prend fin leur affectation, subir un dernier
examen m6dical, dont les r6sultats font I'objet d'un rapport qui est soumis au Directeur
du Service m6dical de ]'Organisation.

Privilhges et immunitis

17. Le Programme des volontaires des Nations Unies se charge de proc6der aux
n6gociations n6cessaires avec le gouvernement h6te concernant les quelques privilges et
immunit6s qu'il est n6cessaire d'octroyer aux volontaires pour leur permettre de s'acquit-
ter convenablement de leurs fonctions.

18. Le Programme des volontaires des Nations Unies peut lever l'immunit6 dont
jouit un volontaire Iorsqu'ii juge que cette immunit6 pourrait entraver le cours de lajustice
et qu'elle peut tre lev6e sans que les intrts du Programme aient en souffrir.

19. Le Programme des volontaires des Nations Unies se r6serve le droit de modifier
les conditions de tout engagement, sans pr6judice des droits acquis 5_ ce titre. I1 se
r6serve 6galement le droit de retirer un volontaire de son poste apris en avoir inform6
les autorit6s comptentes.

20. II peut tre mis fin h i'engagement d'un volontaire par l'une ou I'autre partie,
sous r6serve d'un pr6avis 6crit de six semaines.

21. Le Programme des volontaires des Nations Unies peut renvoyer sans pr6avis
un volontaire pour faute grave.

22. Tout diff6rend concernant l'observation ou la non-observation des conditions
d'engagement sera r6g16 au moyen des proc6dures d'appel qui doivent tre institu6es
h l'intention des volontaires des Nations Unies.

ANNEXE NO II

COORDINATION OFFICIEUSE DE L'ARRIT ROYAL DU 24 SEPTEMBRE 1964
RELATIF AUX PERSONNES AGRttES EN QUALITE DE VOLONTAIRES
DE LA COOPERATION AVEC LES PAYS EN VOlE DE DEVELOPPEMENT,
TEL QUE MODIFIt PAR LES ARRtTtS ROYAUX DU 10 AVRIL 1969, DES
30 AOIQT ET 27 OCTOBRE 1971, DES 23 JANVIER ET 3 SEPTEMBRE 1974
ET DU 30 JUIN 1975

Baudouin, Roi des Beiges, h tous, pr6sents et ht venir, salut.

Vu I'article 67 de la Constitution,
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Vu les dcisions du 14 f~vrier et du 24 juin 1964 du Comit6 ministrriel de la Coop&
ration au Developpement,

Vu l'accord de notre Ministre des Finances en date du 24 juin 1964,

Vu I'avis du Conseil d'Etat,

Sur la proposition de Notre Ministre du Commerce extrrieur et de l'Assistance tech-
nique,

Nous avons arrt6 et arrtons

Article ler. Le Ministre de la Cooperation au Developpement ou son ddlegu6
peut agrrer en qualit6 de volontaires, les personnes animres par la volont6 d'apporter
une cooperation drsintrressre aux populations des pays en voie de drveloppement
(A.R. 30.8.71).

Article 2. Pour 6tre agr66, le candidat doit rrunir les conditions suivantes

1. Etre de nationalit6 beige;

2. Etre Ag6 de 18 ans minimum;

3. Etre appel6 i assurer des services dans un pays en voie de drveloppement et dans
le cadre d'un programme ou d'un projet d'int&rrt public;

4. Avoir la formation et les aptitudes nrcessaires pour l'accomplissement de sa tache;

5. Avoir conclu un contrat d'engagement d'une durre minimum d'un an avec une asso-
ciation reconnue, conformrment i'article 4;

6. Brnrficier d'une rrmunrration qui n'exc~de pas celle habituellement accordre pour
des services similaires aux nationaux du pays brnrficiaire de I'assistance technique.
La perte de I'une de ces conditions entraine le retrait de I'agrration.

Article 3. Les pays en voie de drveloppement pris en consideration pour I'appli-
cation du present arr~t6 sont ceux qui brn~ficient de l'assistance technique de l'Organi-
sation des Nations Unies ou de I'une de ses institutions sprcialisres.

Article 4. Peut tre reconnue par le Ministre qui a l'Assistance technique dans
ses attributions apr~s avis du Conseil consultatif de ia Cooperation au Drveloppement
l'association qui satisfait aux conditions suivantes :
1. Etre constiture en association sans but lucratif de droit beige;
2. Proposer un programme ou un projet d'intrr&t public dont l'objectif cadre avec la

politique generale de cooperation menee par la Belgique;
3. Garantir aux volontaires qui ont conclu un contrat d'engagement avec elle le paie-

ment de leurs frais de voyage et de rapatriement;
4. Veiller 5 assurer ces volontaires des conditions d'activit6 satisfaisantes au point de

vue moral, physique et sanitaire;

5. Accepter de se soumettre h un contr6le portant sur la rralisation du programme ou
du projet qui a justifi6 sa reconnaissance et notamment sur I'affectation et I'utili-
sation des volontaires.

Article 5. La reconnaissance est retiree par le Ministre qui a l'assistance technique
dans ses attributions, le conseil consultatif entendu, h I'association qui ne remplit plus
toutes les conditions fixres 5 I'article 4.

Le retrait de la reconnaissance d'une association entraine le retrait de l'agrration
des volontaires engages par cette association.
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Article 6. Aux personnes agres en qualit6 de volontaires sont accord~s, ii charge
du Tr6sor, les avantages suivants :

I. Le paiement des cotisations aff6rentes hs leur affiliation la s6curit6 sociale d'outre-
mer en ce qui concerne les assurances vieillesse, maladie-invalidit6 et accidents
(tous risques normaux).

2. Une allocation de F.3 000 par mois de pr6sence dans les pays en voie de d6ve-
loppement, cette allocation sera vers6e un compte ouvert en Belgique au nom du
volontaire qui ne pourra disposer des sommes vers6es 5 son compte qu' i'expira-
tion de la p6riode pour laquelle il a t6 agre6.

3. A.R. 10.4.1969. A dater du ler janvier 1969, cette allocation est lie aux fluctuations
de l'indice g6n6ral des prix de d6tail du Royaume conform6ment aux modalit6s
fix6es par la loi du 12 avril 1960 unifiant les divers r6gimes de liaison l'indice des
prix de d6tail h cet effet, I'allocation correspond ii une liquidation i 125%.

Article 6 bis. A.R. 10.4.1969. A l'expiration de la priode de services pour laquelle
elles ont 6t6 agr66es, les personnes vis6es I'article I b6n6ficient, charge du Tr6sor,
pendant une p6riode 6gale au sixi~me de la dur6e des services accomplis depuis le
lerjanvier 1969 outre-mer sous le couvert d'une agr6ation :
§ 1. Du r6gime de s6curit6 sociale d'outre-mer, tel qu'il est fix6 5i I'article 6, 1;

§ 2. D'une allocation dont le montant mensuel est identique ii celui fix6 I'article 6, 2.
Cette allocation est vers6e au compte courant en Belgique au nom des int6ress6s.

Les avantages pr6vus au § I cessent d'tre dus h dater du jour o6i les int6ress6s
reprennent du service outre-mer sous le couvert d'une nouvelle agr6ation.

§ 3. Du cong6 de maladie (A.R. du 30.6.1975). En cas de rentr6e en Belgique, pour
raison de maladie, les personnes vis6es h I'article Ier b6n6ficient, charge du Tr6sor,
pendant une p6riode ne pouvant pas exc6der six mois, d'une allocation dont le
montant mensuel est identique celui fix6 h i'article 6, 20.

Cette allocation est vers6e au compte ouvert en Belgique au nom du volon-
taire. Elle ne peut tre cumul6e avec l'allocation pr6vue au § 1 du pr6sent article.

Cet avantage cesse d'&tre dfi h dater du jour oft les int6ress6s reprennent du
service outre-mer, sous le couvert de leur agr6ation en cours, d'une nouvelle agr6a-
tion ou a partir du moment ob ils cessent de b~n6ficier de l'assurance maladie-
invalidit6 de l'Office de Scurit6 Sociale d'Outre-Mer (effets au 1.1.1975).

Article 6 ter. A.R. 10.4.1969. Pour les personnes agr66es, encore en service outre-
mer h la date du 1

l e janvier 1969, il ne sera tenu compte, pour l'octroi des avantages
pr6vus a l'article 6 bis, que du temps de service accompli outre-mer post6rieurement 5
cette date.

Article 6 quarter. A.R. 3.9. 1974. Les volontaires agr66s b6n6ficient d'une prime
de r6installation de 1 000 francs par mois de s6jour outre-mer et par enfant charge.
Cette allocation est pay6e L la fin de chaque p6riode de service sur pr6sentation de
documents probants (effets au 1.1.74).

Article 6 quinquies. A.R. 3.9.1974. Les volontaires agr66s b6n6ficient d'une indem-
nit6 d'6quipement d'un montant de 5 000 francs. Cette indemnit6 est pay6e aux b6n6-
ficiaires, une seule fois, au premier d6part, sur pr6sentation d'un titre de voyage, ou
d'une attestation de r6servation (effets au 1.1.74).

Article 7. Les personnes qui, au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent arrt6,
se trouvent d6ji en service dans un pays en voie de d6veloppement peuvent Etre agr66es
en qualit6 de volontaires si elles remplissent les conditions pr6vues h l'article 2.

Article 7 bis. A.R. 27.10.1971. En vue de coordonner les activit6s relatives au volon-
tariat, il est institu6 un Comit6 de contact pour le volontariat.
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Ce Comit6 a pour mission de donner un avis sur toutes les questions relatives
au volontariat bilat6ral et multilatdral, notamment en ce qui concerne
- La reconnaissance des organisations non gouvernementales;
- L'approbation et le financement 6ventuel des programmes et des projets comprenant

la mise en service des volontaires;

- L'agr6ment des volontaires.

Article 7 ter. A.R. 27.10.1971. Le Comit6 de contact pour le volontariat est pr6sid
par le Ministre de la Coop6ration au D6veloppement ou son d16gu6; il est compos6 des
membres du Conseil d'administration d'Intercodev et de repr6sentants de I'Administra-
tion gdn6rale de la Coop6ration au D6veloppement ddsign6s par le Ministre.

Article 7 quarter. A.R. 23.1.1974: Les volontaires agr66s en vue d'Etre mis A. la dis-
position du programme des Volontaires des Nations Unies, ainsi que les membres de leur
famille, peuvent bdn6ficier dans leurs frais de voyage et de transport des bagages, d'une
intervention, pour se rendre au lieu d'affectation et en revenir.

Le Ministre d6termine les conditions et modalit6s de cette intervention (A.M. du
15.6.1974).

Article 7.quinquies. A.R. 3.9.1974. Les frais administratifs et de formation sp6ci-
fique engag6s par ,, la Cooperation internationale au developpement o pour sa participa-
tion au programme des volontaires des Nations Unies sont support6s par le Tr6sor beige
et rembours6s sur base d'un forfait et suivant une proc6dure h d6terminer par le Minis-
tre des Affaires trangres et de la Coop6ration au D6veloppement (effets au 1.1.74).

Article 8. Notre Ministre qui a I'Assistance technique dans ses attributions est
charg6 de I'ex6cution du pr6sent arr~t6.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OFFICIEUZE COORDINATIE VAN HET KONINKLIJK BESLUIT VAN 24 SEP-
TEMBER 1964 BETREFFENDE DE PERSONEN DIE WORDEN ERKEND IN
DE HOEDANIGHEID VAN VRIJWILLIGER VOOR DE SAMENWERKING MET
DE ONTWIKKELINGSLANDEN, ZOALS ZIJ WERDEN GEWIJZIGD BIJ DE
KONINKLIJKE BESLUITEN VAN 10 APRIL 1969,30 AUGUSTUS EN 27 OKTO-
BER 1971, 23 JANUARI EN 3 SEPTEMBER 1974 EN VAN 30 JUNI 1975.

Boudewijn, Koning der Belgen, aan allen, die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet.

Gelet op artikel 67 van de Grondwet,

Gelet op de beslissingen van 14 februari en 24 juni 1964 van het Minister-comit6 voor
Ontwikkelingssamenwerking,

Gelet op het akkoord van Onze Minister van Financin dd. 24 juni 1964,
Gelet op het advies van de Raad van State,
Op voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand,

Hebben wij besloten en besluiten wij:

Artikel I. De Minister van Ontwikkelingssamenwerking of zijn afgevaardigde kan
als vrijwilligers erkennen de personen die bezield zijn met de wil een onbaatzuchtige
medewerking te verstrekken aan de bevolkingen van ontwikkelingslanden (K.B. 30.8.71).

Artikel 2. Om te worden erkend, moet de kandidaat volgende voorwaarden ver-
vullen:

1. van Belgische nationaliteit zijn;

2. de minimumleeftijd van 18 jaar hebben bereikt;

3. diensten moeten presteren in een ontwikkelingsland en in het kader van een programma
of van een plan van openbaar belang;

4. de voor de uitvoering van zijn taak vereiste vorming en geschiktheid hebben;
5. een arbeidsovereenkomst voor een minimumduur van 66n jaar met een erkende

vereniging hebben gesloten, overeenkomstig artikel 4;
6. een bezoldiging genieten die niet hoger ligt dan degene die voor gelijkaardige diensten

gewoonlijk wordt toegekend aan de onderhorigen van het voor de bijstand begunstigde
land.
Het verlies van 66n dezer voorwaarden heeft de onttrekking van de opneming

voor gevolg.

Artikel 3. De voor de toepassing van dit besluit in aanmerking genomen Ontwik-
kelingslanden zijn die welke de technische bijstand van de Organisatie van de Verenigde
Naties of van een van de gespecialiseerde instellingen ervan genieten.

Artikel 4. Kan door de Minister onder wie de Technische Bijstand ressorteert,
na advies van de Raad van advies voor de ontwikkelingssamenwerking worden erkend
de vereniging die de volgende voorwaarden vervult:

1. als vereniging zonder winstgevend doel van Belgische recht zijn opgericht;
2. een programma of een plan van openbaar belang voorstellen waarvan het doel

overeenstemt met het door Belgie gevoerd algemeen ontwikkelingsbeleid;
3. de vrijwilligers die een arbeidsovereenkomst met de vereniging hebben gesloten, de

betaling van hun reis- en repatri~ringskosten waarborgen;
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4. er voor zorgen dat voor bedoelde vrijwilligers wordt voorzien in werkomstandigheden,
die voldoening schenken uit zedelijk, lichamelijk en sanitair oogpunt;

5. er mede instemmen zich te onderwerpen aan een controle over de verwezenlijking
van het programma of van het plan dat de erkenning var de vereniging heeft
gerechtvaardigd en inzonderheid over de aanwijzing en het gebruik van de vrijwilligers.

Artikel 5. De erkenning wordt de vereniging die al de bij artikel 4 bepaalde voor-
waarden niet meet vervult, onttrokken door de Minister onder wie de technische bijstand
ressorteert, na de raad van advies te hebben gehoord.

De onttrekking van de erkenning van een vereninging heeft de ontrekking van
de opneming van de door deze vereniging aangeworven vrijwilligers voor gevolg.

Artikel 6. Aan de personen die als vrijwilligers worden erkend, worden de volgende

voordelen ten laste van de schatkist toegekend:

1. de betaling van de bijdragen met betrekking tot hun aansluiting bij de overzeese
sociale zekerheid inzake verzekering tegen ouderdom, ziekte, invaliditeit en ongevallen
(alle normale risico's);

2. een vergoeding van F. 3.000 per maand verblijf in de ontwikkelingslanden; deze
vergoeding zal worden gestort op een in Belgi op naam van de vrijwilliger geopende
rekening waarover deze pas bij het verstrijken van de periode waarvoor hij opge-
nomen werd zal mogen beschikken.

3. K.B. 10.4.1969. Vanaf 1 januari 1969 wordt deze vergoeding gekoppeld aan de
schommelingen van het algemeen indexcijfer van de kleinhandelsprijzen van het
koninkrijk overeenkomstig het stelsel bepaald bij de wet van 12 april 1960 tot eenmaking
van de verschillende stelsels van koppeling aan het indexcijfer der kleinhandelsprijzen,
met het oog daarop stemt de vergoeding overeen met een vereffening tegen 125 t.h.

Artikel 6 bis. K.B. 10.4.1969. Bij het verstrijken van de dienstperiode waarvoor
zij werden erkend, genieten de bij artikel 1 bedoelde personen, ten laste van de
Schatkist, gedurende een periode gelijk aan een zesde van de duur der sedert I januari
1969 door een erkenning gedekte overzee volbrachte diensten, het voordeel:
§ 1. van het stelsel der overzeese sociale zekerheid zoals bepaald bij artikel 6, 1;

§ 2. van een vergoeding waarvan het maandelijks bedrag gelijk is aan dat bepaald
artikel 6, 2. Deze vergoeding wordt gestort op de in Belgie op naam van belan-
ghebbende geopende rekening.

De bij § 1 vastgestelde voordelen zijn niet meer verschuldigd vanaf de dag
waarop betrokkenen hun diensten overzee hernemen onder een nieuwe rekening.

§ 3. van het ziekteverlof (K.B. 30.6.1975). In geval van terugkeer in Belgie, omwille
van een ziekte, genieten de in artikel 1 bedoelde personen ten laste van de Schatkist,
gedurende een periode die de zes maanden niet mag overschrijden, een toelage
waarvan het maandelijks bedrag gelijk is aan dat bepaald in artikel 6, 20.

Deze toelage wordt op de rekening in Belgie van de vrijwilliger gestort. Zij
mag niet worden samengevoegd met de toelage voorzien bij § 1 van dit artikel.

Dit voordeel wordt niet meer verleend van de dag af dat de belanghebbende
hun overzeese dienst hernemen op basis van hun lopende erkenning, van een
nieuwe erkenning of van het ogenblik af, waarop zij niet meer genieten van de
ziekteen invaliditeitsverzekering van de Dienst voor de Overzeese Sociale Zekerheid
(Uitwerking op 1.1.1975).

Artikel 6 ter. K.B. 10.4.1969. Voor de erkende personen die op datum van 1 januari
1969 nog in dienst zijn overzee, zal er voor de toekenning van de bij artikel 6bis
bedoelde voordelen, slechts rekening worden gehouden met de na deze datum overzee
volbrachte diensttijd.
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Artikel 6 quarter K.B. 3.9.1974. De erkende vrijwilligers genieten een hervesterings-
premie van 1.000 frank per maand verblijf overzee en per kind ten laste. Deze toelage
wordt betaald op het einde van elke dienstperiode, mits voorlegging van de nodige
bewijsstukken (uitwerking 1.1.74).

Artikel 6 quinquies. K.B. 3.9.1974. De erkende vrijwilligers genieten een uitrus-
tingsvergoeding, ten bedrage van 5.000 frank. Deze vergoeding wordt aan belanghebbende
slechts 66n maal betaald, bij hun eerste afreis, mits voorlegging van een reisbiljet of
van een bewijs van plaatsbespreking (uitwerking op 1.1.74).

Artikel 7. De personen die, op het ogenblik van het van krachtworden van dit
besluit, reeds diensten in een ontwikkeli'ngsland presteren, kunnen als vrijwilligers worden
opgenomen, indien zij de bij artikel 2 bepaalde voorwaarden vervullen.

Artikel 7 bis. K.B. 27.10.1971. Met het oog op het coordineren van de werkraam-
heden inzake de vrijwilligers, wordt er een contactcomit6 voor de vrijwilligers ingesteld.

Dit Comit6 heeft tot opdracht een advies uit te brengen over alle vraagstukken
inzake de bilaterale en de multilaterale vrijwilligers, hoofdzakelijk aangaande:

-de erkenning van de niet-gouvernementale organisaties;

-de geodkeuring van de gebeurlijke financiering van de programma's en projekten
die het tewerkstellen van vrijwilligers behelzen;

-de erkenning der vrijwilligers.

Artikel 7 ter. K.B. 27.10.1971. De Minister van Ontwikkelingssamenwerking of
zijn afgevaardigde zit het contactcomit6 voor de vrijwilligers voor; het is samengesteld
uit de leden van de Beheerraad van Intercodev en de vertegenwoordigers van het Algemeen
Bestuur van de Ontwikkelingssamenwerking, aangeduid door de Minister.

Artikel 7 quarter. K.B. 23.1.1974. De vrijwilligers die werden erkend om ter
beschikking gesteld te worden van het programma van vrijwilligers der Verenigde Naties,
alsmede de leden van hun gezin, kunnen een tegemoetkoming genieten in de reiskosten
en in de kosten voor het vervoer van reisgoederen, voor de reizen die zij moeten
ondernemen om zich te begeven maar de plaats waarvoor zij aangewezen zijn of om
vandaar terug te komen.

De Minister stelt de voorwaarden en modaliteiten, voor toekenning van deze
tegemoetkoming vast (M.B. van 15.6.1074).

Artikel 7 quinquies. K.B. 3.9.1974. De kosten voor administratie en voor specifieke
vorming die door de ,,Internationale ontwikkelings coibperatie" werden gedaan in verband
met haar deelneming aan het programma van de vrijwilligers der Verenigde Naties,
worden gedragen door de Belgische Schatkist en terugbetaald op basis van een bedrag
en volgens een procedure die beiden zullen vastgesteld worden door de Minister van
Buitenlandse Zaken en Ontwikkelingssamenwerking (uitwerking op 1.1.74).

Artikel 8. Onze Minister onder wie de Technische Bijstand ressorteert is belast met
de uitvoering van dit besluit.

DONNP i Bruxelles, le 24 septembre 1964. GEGEVEN te Brussel, 24 september 1964.

BAUDOUIN

Par le Roi: Van Koningswege:
Le Ministre du Commerce ext6rieur De Minister van Buitenlandse Handel

et de l'Assistance technique en Technische Bijstand

M. BRASSEUR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGIAN STATE AND THE
UNITED NATIONS VOLUNTEER PROGRAMME

The Belgian State (hereinafter referred to as "the State") undertakes, to the
utmost of its ability, to provide Volunteers for the United Nations Volunteer
Programme (hereinafter referred to as "UNV") in accordance with the following
principles:

I. GENERAL PROVISIONS

(a) Volunteers shall be provided in response to specific requests from UNV.

(b) Volunteers shall be assigned to development projects in countries
receiving assistance from United Nations bodies.

(c) No Volunteer shall be sent to a country without one prior approval of
its Government or remain there without the consent of that Government.

(d) Volunteers shall in no case be assigned to the headquarters of any
United Nations body or to that of UNV.

(e) The final decision regarding the assignment of Volunteers shall rest
with UNV and the Government of the recipient country.

(f) For the duration of their contract, Volunteers shall not be reassigned by
UNV without the agreement of the Belgian State and the organization of origin.

(g) For the duration of their assignment, Volunteers shall be subject to the
Rules of Conduct and Conditions of Service for United Nations Volunteers,
as set forth by UNV in the Letter of Appointment (annex I).

(h) While at the place of assignment, Volunteers shall be under the
administrative authority of the Resident Representative of the United Nations
Development Programme (hereinafter referred to as "UNDP"). Volunteers shall
not seek or accept instructions in regard to the performance of their duties from
any Government, including their own, or from any other authority external to
the United Nations.

II. OBLIGATIONS OF THE BELGIAN PARTY

The Belgian State shall bear the cost of the following:

(a) the training of Volunteers in Belgium, compulsory medical examinations
and inoculations and visa formalities and related costs, if any;

(b) round-trip economy-class travel from Brussels to the place of assignment for
Volunteers and their dependants;

(c) the transport of baggage: on the journey out, up to 300 kg. for the Volunteer,
150 kg. for the spouse and 75 kg. per child; on the return journey, up to

Came into force on 4 February 1976 by signature.
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200 kg. for the Volunteer, 100 kg. for the spouse and 50 kg. per child, less
the free baggage allowance;

(d) the payment to the Volunteers of the allowances specified by the Royal
Decree of 24 September 1964 as amended to date or hereafter, together with
their overseas social security contributions (annex II).

III. OBLIGATIONS OF UNV

(a) UNV shall be responsible for all expenses connected with the stay of
Volunteers in the country, in accordance with the conditions laid down in the
Letter of Appointment, including payment of a settling-in grant and monthly
living allowance, housing costs and other expenses.

(b) It also undertakes when submitting a request for Volunteers to the
Government to provide a detailed job description, including the general back-
ground of the project to which the Volunteer is to be assigned.

(c) UNV shall, where necessary, assume responsibility for giving basic
orientation and training in the local language to Volunteers sent by the Belgian
State.

(d) UNV shall make the necessary arrangements, subject to reimbursement
of costs by the Belgian State, for travel by Volunteers within the country of
assignment from the place of disembarkation to the place of employment and vice
versa for the return journey upon the expiry of the contract, as well as the
transport of baggage within the limits specified in 11 (c).

(e) The financial obligations of UNV shall be limited to those set forth in
section III.

IV. SUPPLEMENTARY PROVISIONS

(a) Volunteers shall in principle receive 24-month. assignments, excluding the
period of basic orientation and language training.

(b) Performance reports on Volunteers, countersigned by the Project Manager
and the Resident Representative of UNDP in the country of assignment, shall
be transmitted by UNV to INTERCODEV, which is a federation of all Belgian
voluntary associations approved by the Belgian State.

(c) Full particulars concerning any dispute between a Volunteer and UNV
shall be communicated to the organization of origin, which shall take all necessary
steps to safeguard the interests of the Volunteer in question.

(d) The conditions of service shall be set forth in full detail in the Letter
of Appointment. The Letter shall cover the entire period of employment at the
place of assignment, including, if necessary, the period of training in the country.

(e) Any decision by UNV to terminate a contract of engagement shall be
communicated by UNV to the Belgian State.

Vol. 995, 1-14574



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 373

The terms and conditions of this Agreement may be modified by exchange
of letters between UNV and the Belgian State.

For the Belgian State:

[Signed]
23-12-1975

RENAAT VAN ELSLANDE
Minister for Foreign Affairs

and Development Co-operation

For the United Nations
Volunteer Programme:

[Signed]

4/2/76

JOHN GORDON
Co-ordinator

ANNEX I

UNV Form VC I-F

UNITED NATIONS VOLUNTEERS
GENEVA

I. It is with great pleasure that I welcome you as a United Nations Volunteer.
You have been accepted to serve in .......... assigned to .......... which is being
implemented by .......... The effective date of engagement shall be the day of arrival
in the country of assignment or at the place of UNV orientation within the region.

2. The date of arrival is scheduled to be .......... Your engagement will last
.......... months. Any curtailment or extension of this term may be arranged in
accordance with the needs of the project.

3. A description of the tasks to which you are assigned is attached. It is understood
that in the performance of your duties you will work under the overall professional
supervision and control of ..........

4. While you are within the country of assignment you will be under the administra-
tive authority of the Resident Representative of the United Nations Development
Programme (UNDP), whose name and address, together with a description of the
functions performed by his office, appear in the documents annexed to this letter.

5. Also annexed are the Conditions of Service and Rules of Conduct, and I assume
that they are understood by and acceptable by you.

6. To confirm your dedication to the principles of the United Nations Charter and
the goals of United Nations Volunteers, I would ask you to sign the attached pledge.

7. If you will kindly sign and return to me one copy of this letter as evidence of
your acceptance of the terms of your engagement, together with the signed pledge, you
will receive the UNV certificate. Further instructions will be issued to you by ..........
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8. With appreciation for your services and with best wishes for success in your
assignment.

Yours sincerely,

Co-ordinator
United Nations Volunteers

Date

To: Co-ordinator, United Nations Volunteers
United Nations Development Programme
Palais des Nations Unies
1211 Geneva, Switzerland

I hereby accept the engagement to serve as a United Nations Volunteer in accord-
ance with the terms of your letter of appointment and subject to the Rules of Conduct
and Conditions of Service of United Nations Volunteers attached to it.

Signature of Volunteer

Date

UNV FORM VC 2-F

UNITED NATIONS
NEW YORK

Pledge of Commitment of United Nations Volunteers

I pledge to exercise with dedication, discretion and conscience such duties as shall
be entrusted to and undertaken by me as a United Nations Volunteer, to comport
myself in accordance with the rules of conduct of United Nations Volunteers, to work
for social and economic development of the country of assignment in accordance with
the principles of the United Nations Charter and not to seek or accept instructions in
regard to the performance of my duties from any Government or from any other authority
external to the United Nations system.

Signature

.....................

Date

Place
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UNV FORM VC 3a-F

UNITED NATIONS VOLUNTEERS
GENEVA

RULES OF CONDUCT AND CONDITIONS OF SERVICE
FOR UNITED NATIONS VOLUNTEERS

I. RULES OF CONDUCT

The United Nations Volunteers constitutes a part of the common endeavour for the
achievement of economic and social development and a better society to which the
organizations of the United Nations system are collectively committed.

1. In keeping with the pledge of commitment, Volunteers shall discharge their
functions and regulate their conduct with the interest of the United Nations only in view.

2. In accordance with the highest ideals of a volunteer service, Volunteers shall
be guided by the sole motive of devoting their knowledge and abilities without regard to
any financial benefit or gain to the realization of the broad objectives as laid down by the
United Nations Charter for the economic and social advancement of mankind.

3. Volunteers shall not engage in any activity which is incompatible with the
proper discharge of their duties or participate in any outside employment.

4. While Volunteers are not expected to give up their national sentiments or their
political and religious convictions, they shall not engage in any political activity which
might be inconsistent with the independence and impartiality required of a member of the
United Nations Volunteers. Furthermore, Volunteers should avoid any action and in
particular any public statement which might adversely reflect on their special international
status as members of the United Nations Volunteers.

5. During the period of their assignment, Volunteers shall not without prior explicit
approval of the resident representative issue statements to the press, radio or other
agencies of public information, release any visual information for publication, or take part
in mass communication activities such as film, radio or television productions which are
in any way related to project activities or to the aims, activities or interests of the
United Nations or the host country.

6. Volunteers shall at all times respect the existing laws and moral codes and
traditions prevailing in the host country.

II. CONDITIONS OF SERVICE

7. It is understood that the following conditions of service relate specifically to
the duration of assignment in the field. Any obligations incurred prior to the arrival of a
Volunteer in the country of service or following the completion of the term of his
assignment shall be the responsibility of the sponsoring organization. Further, any prior
contractual agreement between a Volunteer and the sponsoring organization shall be
superseded during the course of his assignment by the provisions set out below in so
far as they may conflict with that contract.

Arrival grant

8. An appropriate arrival grant shall be payable to Volunteers on their initial arrival
at the country of assignment.

Living allowance
9. Volunteers shall receive a monthly living allowance in local currency.
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Accommodation

10. Volunteers shall be provided with simple but adequately furnished accommoda-
tion free of any rental. A special allowance may be paid to Volunteers in lieu of such
accommodation.

Travel allowance

11. Travel expenses in local currency shall be payable whenever Volunteers are
called upon to undertake official travel within the country of assignment in the performance
of their duties. Volunteers shall be informed of the conditions under which the above-
mentioned expenses will be paid.

Annual leave

12. Volunteers shall be entitled to annual leave at the rate of two-and-a-half working
days a month, which they will be expected to take during their term of assignment.
Such leave shall be arranged with the project manager and approved by the resident
representative. No payment may be made in lieu of accrued leave. As a general rule,
leave shall be restricted to the area of service. Exceptions will have to be approved by the
resident representative, who must also be informed of the Volunteer's address during
periods of leave.

Sick leave

13. In the event of any absence due to illness, injury or public health requirements,
the Volunteer shall be required to submit a report. Where the absence is for five
consecutive working days or longer, it shall be supported by a certificate from a qualified
member of the medical profession. During illness Volunteers shall not leave the area of
the duty station without the prior approval of the resident representative or the project
manager concerned.

Medical and hospital expenses

14. The United Nations Volunteers shall take the responsibility for medical and
hospital expenses arising from injury or illness incurred by the Volunteer during the course
of assignment. For this purpose, in the first instance, the government health services
shall be made available to Volunteers free of charge. This provision shall include the
following:

(a) all medical expenses caused by illness or accident during the period of assignment;

(b) expenses for curative dental care;

(c) all expenses for medical examinations, including immunizations and inoculations while
in the country of assignment;

(d) all transportation costs resulting from accident or illness, including evacuation;

(e) all follow-up expenses for accident or illness incurred while under contract.

Compensation for injury or illness attributable to service

15. In the event of death, injury or illness attributable to the performance of
official duties on behalf of the United Nations Volunteers, the Volunteer, or his dependants
in the event of death, shall be entitled to compensation in accordance with the provi-
sions established for the United Nations Volunteers.

Medical examination

16. Volunteers may be required to undergo periodic medical examinations, including
such immunization and inoculation or vaccination as may be necessary. Further, they
shall undergo a medical examination on the completion of their term of assignment, and
the report of this last examination shall be submitted to the United Nations Medical
Director for review.
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Privileges and immunities

17. The United Nations Volunteers undertakes to negotiate with the host Govern-
ment concerning the provision of such limited privileges and immunities as are necessary
for the proper performance of its functions.

18. The United Nations Volunteers may waive the immunity of any Volunteer
where, in the opinion of the United Nations Volunteers, the immunity would impede
the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the United
Nations Volunteers.

19. The United Nations Volunteers reserves the right to amend the conditions
of each engagement without prejudice to the rights acquired under it. The United Nations
Volunteers also reserves the right to withdraw a Volunteer from an assignment after
having informed the authorities concerned.

20. The engagement as a Volunteer may be terminated by either side on six
weeks' written notice.

21. The United Nations Volunteers may summarily dismiss a Volunteer for serious
misconduct.

22. Any controversy arising out of the observance or non-observance of an engage-
ment shall be resolved through appeals procedures to be established for the United
Nations Volunteers.

ANNEX II

UNOFFICIAL CO-ORDINATED TEXT OF THE ROYAL DECREE OF 24 SEPTEM-
BER 1964 ON PERSONS APPROVED AS VOLUNTEERS FOR CO-OPERATION
WITH DEVELOPING COUNTRIES, AS AMENDED BY THE ROYAL DECREES
OF 10 APRIL 1969, 30 AUGUST AND 27 OCTOBER 1971, 23 JANUARY AND
3 SEPTEMBER 1974, AND 30 JUNE 1975

We, Baudouin, King of the Belgians, to all, present and to come, extend greetings.

Having regard to article 67 of the Constitution,

Having regard to the decisions of 14 February and 24 June 1964 of the Ministerial
Committee on Development Co-operation,

Having regard to the agreement of our Minister of Finance dated 24 June 1964,

Having regard to the opinion of the Council of State,

On the proposal of our Minister for Foreign Trade and Technical Assistance,

We have decreed and hereby decree as follows:

Article 1. The Minister for Development Co-operation or his representative may
approve as Volunteers persons desirous of engaging in disinterested co-operation with the
peoples of developing countries (R.D.30 August).

Article 2. In order to be approved, a candidate must fulfil the following conditions:

1. be of Belgian nationality;

2. be at least 18 years of age;

3. serve in a developing country under a programme or project of public interest;
4. possess the training and skills required for the performance of his duties;

5. have concluded a contract of engagement of at least one year's duration with a
recognized association, pursuant to article 4;
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6. receive remuneration not exceeding that customarily paid for similar services to
nationals of the country receiving technical assistance.

If any one of these conditions ceases to hold good, approval shall be withdrawn.

Article 3. The developing countries taken into consideration for purposes of the
implementation of this Decree shall be those receiving technical assistance from the
United Nations or one of its specialized agencies.

Article 4. The Minister responsible for technical assistance may, on the advice
of the Advisory Council on Development Co-operation, grant recognition to any associa-
tion which fulfils the following conditions:

I. it is constituted as a non-profit association under Belgian law;

2. it proposes a programme or project of public interest whose purpose is in accord-
ance with over-all Belgian policy regarding co-operation;

3. it guarantees to pay the travel and repatriation costs of Volunteers who conclude
contracts of engagement with it;

4. it makes every effort to ensure that the working conditions of Volunteers are
satisfactory from the moral, physical and health standpoints;

5. it agrees to submit to verification of the implementation of the programme or project
on which its recognition was based, particularly the assignment and utilization of
Volunteers.

Article 5. Recognition shall be withdrawn by the Minister responsible for technical
assistance, following consultation with the Advisory Council, from any association which
ceases to fulfil all the conditions laid down in article 4.

Withdrawal of recognition from an association shall entail withdrawal of the approval
of Volunteers engaged by the association.

Article 6. Persons approved as Volunteers shall receive, from Treasury funds, the
following benefits:

1. payment of overseas social security contributions for old-age sickness/disability and
accident insurance (all normal risks);

2. an allowance of 3,000 francs a month while in the developing country, such allowance
to be paid into an account opened in Belgium on behalf of the Volunteer, who may
not dispose of the sums paid into his account until the expiry of the period for
which he has been approved.

3. R.D. 10 April 1969. As from 1 January 1969, the said allowance shall be linked to
fluctuations in the general retail price index of the Kingdom in accordance with the
procedures laid down in the Act of 12 April 1960 unifying the various retail price-
index linking systems; the resulting settlement shall not exceed 125 per cent of the
amount of the allowance.

Article 6 bis. R.D. /0 April 1969. Upon the expiry of the period of service for which
they have been approved, the persons referred to in article 1 shall receive, from Treasury
funds, for a period equal to one-sixth of the period of overseas service completed since
1 January 1969 on the basis of such approval:

1. overseas social security coverage as specified in article 6 (1);
2. a monthly allowance identical to that specified in article 6 (2), to be paid into the

account opened in Belgium on behalf of the person concerned.

The benefits specified in paragraph 1 shall lapse as from the date on which the
person concerned resumes overseas service after being reapproved.

3. Sick leave (R.D. 30 June 1975). In the event that they return to Belgium by reason
of sickness, the persons referred to in article 1 shall receive from Treasury funds, for
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a period not exceeding six months, a monthly allowance identical to that specified in
article 6 (2).

The said allowance shall be paid into the account opened in Belgium on behalf
of the Volunteer. It may not be added to the benefit provided for in paragraph 1
of this article.

This benefit shall lapse as from the date on which the persons concerned
resume overseas service under the current approval or upon reapproval or as from
the time when they cease to receive sickness/disability insurance coverage from the
Office of Overseas Social Security (with effect from 1 January 1975).

Article 6 ter. R.D. 10 April 1969. In the case of approved persons who are again
on overseas service as at I January 1969, only the period of overseas service completed
after that date shall be taken into account in granting the benefits provided for in
article bis 6.

Article 6 quarter. R.D. 3 September 1974. Approved Volunteers shall receive a
resettlement grant of 1,000 francs per month of overseas service and per dependent
child. This allowance shall be paid at the end of each period of service on presentation
of supporting documents (with effect from 1 January 1974).

Article 6 quinquies. R.D. 3 September 1974. Approved Volunteers shall receive
an equipment allowance of 5,000 francs. This allowance shall be paid in a lump sum at
the time of initial departure, on presentation of a ticket or proof of a travel reservation
(with effect from 1 January 1974).

Article 7. Persons who, at the time of the entry into force of this Decree, are
already serving in a developing country may be approved as Volunteers if they fulfil
the conditions laid down in article 2.

Article 7 bis. R.D. 27 October 1971. With a view to co-ordinating activities in
connexion with Volunteers, a Volunteers Contact Committee shall be established.

The task of the Commitee shall be to offer advice on all matters relating to
bilateral and multilateral Volunteers, particularly as regards:

-recognition of non-governmental organizations;

-approval and possible financing of programmes and projects involving service by
Volunteers;

-the approval of Volunteers.

Article 7 ter. R.D. 27 October 1971. The Volunteers Contact Committee shall have
as its Chairman the Minister for Development Co-operation or his representative; it
shall be composed of the members of the Executive Board of INTERCODEV and
representatives of the General Administration for Development Co-operation designated
by the Minister.

Article 7 quarter. R.D. 23 January 1974. Volunteers approved for secondment to
the United Nations Volunteers and members of their families may receive assistance in
defraying their travel and baggage costs for purposes of traveling to and from the place
of assignment.

The Minister shall determine the conditions and arrangements for such assistance
(M.D. of 15 June 1974).

Article 7 quinquies. R.D. 3 September 1974. Costs of administration and of specific
training activities incurred by "International Development Co-operation" in connexion
with its participation in the United Nations Volunteers shall be borne by the Belgian
Treasury and reimbursed in an amount and according to a procedure to be determined by
the Minister for Foreign Affairs and Development Co-operation (with effect from 1 January
1974).

Vol. 995, 1-14574



380 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traits 1976

Article 8. Our Minister responsible for technical assistance shall have the task
of implementing this Decree.

DONE at Brussels on 24 September 1964.

BAUDOUIN

For the King:
Minister for Foreign Trade
and Technical Assistance,

M. BRASSEUR
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VIET-NAM AND THE UNITED NATIONS/FAO
WORLD FOOD PROGRAMME CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE WORLD FOOD PROGRAMME

WHEREAS the Government of the Republic of Viet-Nam (hereinafter referred
to as "the Government" desires to avail itself of assistance from the United
Nations/FAO World Food Programme (hereinafter referred to as "the World
Food Programme"), and

WHEREAS the World Food Programme is agreeable to affording such
assistance at the specific request of the Government.

Now THEREFORE the Government and the World Food Programme have
entered into this agreement embodying the conditions under which such assist-
ance may be given by the World Food Programme and utilized by the Govern-
ment in accordance with the General Regulations of the World Food Programme:

Article 1. ASSISTANCE REQUESTS AND AGREEMENTS

1. The Government may request assistance in the form of food from the
World Food Programme for supporting economic and social development projects
or for meeting emergency food needs arising from natural disasters or as the
result of other emergency conditions.

2. Any request for assistance shall normally be presented by the Govern-
ment in the form indicated by the World Food Programme, through the Repre-
sentative of the United Nations Development Programme accredited to the
Republic of Viet-Nam.

3. The Government shall provide the World Food Programme with all
appropriate facilities and relevant information needed for assessing the request.

4. When it has been decided that the World Food Programme will give
assistance in respect of a development project, a Plan of Operations shall be
agreed to by the Government and the World Food Programme. In the case of
emergency relief operations letters of understanding shall be exchanged in lieu of
the conclusion of a formal instrument between the Parties.

5. Each Plan of Operations shall indicate the terms and conditions upon
which a project is to be carried out and shall specify the respective responsi-
bilities of the Government and the World Food Programme in implementing the
project. The provisions of the present Basic Agreement shall govern any Plan
of Operations concluded thereunder.

Article H. EXECUTION OF DEVELOPMENT PROJECTS
AND EMERGENCY RELIEF OPERATIONS

1. The primary responsibility for execution of development projects and
emergency operations shall rest with the Government, which shall provide all

I Came into force on 5 July 1974 by signature, in accordance with article VII (I).
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personnel, premises, supplies, equipment, services and transportation and defray
all expenditure necessary for implementation of any development project or
emergency operations.

2. The World Food Programme shall deliver commodities as a grant without
payment at the port of entry or the frontier station and shall supervise and provide
advisory assistance in the execution of any development project or emergency
operation.

3. In respect of each project the Government shall designate, in agreement
with the World Food Programme, an appropriate agency to implement the project.
Should there be more than one food assistance project in the country, the Govern-
ment shall designate a central coordinating agency for regulating supplies of food
as between the World Food Programme and the projects and between the
projects themselves.

4. The Government shall provide facilities to the World Food Programme for
observing all stages of implementation of development projects and emergency
operations.

5. The Government shall ensure that the commodities supplied by the
World Food Programme are handled, transported, stored and distributed with
adequate care and efficiency and that the commodities and the proceeds of their
sale, when authorized, are utilized in the manner agreed upon between the
Parties. In the event that they are not so utilized, the Programme may require
the return to it of the commodities or the sales proceeds, or both, as the case
may be.

6. The World Food Programme may suspend or withdraw its assistance in
the event of failure on the part of the Government to fulfil any of its obligations
assumed under the present Agreement or any agreement concluded by virtue
thereof.

Article III. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

AND EMERGENCY OPERATIONS

1. The Government shall furnish the World Food Programme with such
relevant documents, accounts, records, statements, reports and other information
as the World Food Programme may request concerning the execution of any
development project or emergency operation, or its continued feasibility and
soundness, or concerning the fulfilment by the Government of any of its
responsibilities under the present Agreement or any agreement concluded by
virtue thereof.

2. The Government shall keep the World Food Programme informed
regularly of the progress of execution of each development project or emergency
operation.

3. The Government shall present to the World Food Programme audited
accounts of the use of commodities supplied by the programme and of the
proceeds of their sale in each development project at agreed intervals and at the
end of the project.

4. The Government shall assist in any appraisal of a project that the World
Food Programme may undertake, as stated in the relevant Plan of Operations,
by maintaining and furnishing to the Programme records required for this purpose.
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Any final appraisal report prepared shall be submitted to the Government for
its comments and subsequently to the UN/FAO Intergovernmental Committee,
together with any such comments.

Article IV. ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by the Government from sources other than the World Food Programme the
Parties shall consult each other with a view to effective coordination of assistance
from the Programme and other sources.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall afford to officials and consultants of the World
Food Programme and to other persons performing services on behalf of the
Programme such facilities as are afforded to those of the United Nations and
Specialized Agencies.

2. The Government shall apply the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' to the World Food
Programme, its property, funds and assets and to its officials and consultants.

3. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the World Food Programme or against
its officials or consultants or other persons performing services on behalf of the
World Food Programme under this Agreement and shall hold the World Food
Programme and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or
liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it is
agreed by the Government and the World Food Programme that such claims or
liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Government and the World Food Programme arising
out of or relating to this Agreement or a Plan of Operations which cannot be
settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted
to arbitration at the request of either Party. The arbitration shall be held in
Paris. Each Party shall appoint and brief one arbitrator and advise the other
Party of the name of its arbitrator. Should the arbitrators fail to agree upon
an award they shall immediately appoint an umpire. In the event that within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator, or that the arbitrators appointed fail to agree on an award and on the
appointment of an umpire, either Party may request the President of the Interna-
tional Court of Justice to appoint an arbitrator or an umpire, as the case may be.
The expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as laid down in
the arbitral award. The arbitral award shall be accepted by the Parties as the
final adjudication of the dispute.

United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published
subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.
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Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force unless terminated under Section 3 of this Article.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
Parties hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this
Agreement shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions
and decisions of the UN/FAO Intergovernmental Committee. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this Section.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Notwith-
standing any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until complete fulfilment or termination of all Plans of Operations entered into by
virtue of this Basic Agreement.

4. The obligations assumed by the Government under Article V hereof
shall survive the termination of this Agreement under the foregoing Section 3, to
the extent necessary to permit orderly withdrawal of the property, funds and
assets of the World Food Programme and the officials and other persons
performing services on behalf of the Programme by virtue of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly appointed representatives of the
Government of the Republic of Viet-Nam and of the World Food Programme
respectively have on behalf of the Parties signed the present Agreement.

[Signed]
For the Government

of the Republic
of Viet-Nam:

Name: Dr. PHAN QUANG DAN

Title: Deputy Prime Minister
Minister of Social Welfare
Land Development and
Hamlet Buildings

Signed at: Saigon

Date: 5 July 1974

[Signed]
For the World Food

Programme:

Name: PIERRE L. SALES

Title: UNDP Resident Represen-
tative

Signed at: Saigon

Date: 5 July 1974
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DU VIET-NAM ET LE PROGRAMME ALIMENTAIRE
MONDIAL ONU/FAO RELATIF A UNE ASSISTANCE DUDIT
PROGRAMME

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam (ci-
aprbs d6nomm6 <, le Gouvernement >) d6sire b6n6ficier de l'assistance du Pro-
gramme alimentaire mondial ONU/FAO (ci-apr~s d6nomm6 <, le Programme ali-
mentaire mondial >,), et

CONSIDtRANT que le Programme alimentaire mondial est dispos6 t fournir
une telle assistance h la demande expresse du Gouvernement,

Le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial ont conclu le pr6-
sent Accord qui 6nonce les modalit6s selon lesquelles cette assistance peut tre
fournie par le Programme alimentaire mondial et utilis6e par le Gouvernement,
en conformit6 des r~gles g6n6rales du Programme alimentaire mondial :

Article premier. DEMANDES ET ACCORDS RELATIFS A UNE ASSISTANCE

1. Le Gouvernement peut demander au Programme alimentaire mondial
une aide sous forme de produits alimentaires, h l'appui de projets de d6velop-
pement 6conomique et social ou pour fournir des secours en cas de catastro-
phes naturelles ou autre situation critique.

2. Toute demande d'assistance 6manant du Gouvernement sera normale-
ment pr6sent6e, dans la forme indiqu6e par le Programme alimentaire mondial,
par l'interm6diaire du repr6sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement accr6dit6 aupr~s du Gouvernement de la Rpublique du Viet-Nam.

3. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial toutes
les facilit6s voulues et tous les renseignements pertinents n6cessaires pour exa-
miner la demande.

4. Lorsqu'il aura 6 d6cid6 que le Programme alimentaire mondial four-
nira une aide pour un projet de d6veloppement, un Plan d'op6rations sera
conclu entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial. Dans le cas
d'op6rations de secours d'urgence, un 6change de lettres d'entente tiendra lieu
d'instrument formel entre les Parties.

5. Chaque Plan d'op6rations indiquera les conditions et les modalit~s
d'ex6cution du projet et d6finira les responsabilit6s respectives du Gouvernement
et du Programme alimentaire mondial dans la mise en oeuvre du projet. Les
dispositions du pr6sent Accord de base r6giront tout Plan d'op6rations conclu'
en application de celui-ci.

I Entr6 en vigueur le 5 juillet 1974 par la signature, conform~ment h I'article VII, paragraphe I.
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Article I. EXtCUTION DES PROJETS DE DtVELOPPEMENT
ET DES OPPERATIONS DE SECOURS D'URGENCE

1. La responsabilit6 de l'ex6cution des projets de d6veloppement et des
op6rations de secours incombe au premier chef au Gouvernement qui fournira
le personnel, les locaux, les approvisionnements, 1'6quipement, le transport et le
financement des d6penses n6cessaires l'ex6cution d'un projet de d6velop-
pement ou d'une op6ration de secours.

2. Le Programme alimentaire mondial livrera les produits gratuitement au
port d'entr6e ou h la gare frontire : il surveillera l'ex6cution de tout projet
de d6veloppement ou op6ration de secours et fournira des services consultatifs
i cette fin.

3. Pour chaque projet, le Gouvernement d6signera, en accord avec le
Programme alimentaire mondial, un organisme appropri6 qui sera charg6 d'ex6cu-
ter le projet. S'il existe dans le pays plusieurs projets d'assistance alimentaire,
le Gouvernement d6signera un organisme central de coordination charg6
d'affecter les livraisons du Programme alimentaire mondial aux projets et de les
redistribuer entre les divers projets.

4. Le Gouvernement fournira au Programme alimentaire mondial les faci-
lit6s n6cessaires pour observer, i tous les stades, la mise en oeuvre des projets
de d6veloppement et des op6rations de secours.

5. Le Gouvernement s'assurera que les produits fournis par le Programme
alimentaire mondial sont manipul6s, transport6s, emmagasin6s et distribu6s
avec les soins et i'efficacit6 voulus et que lesdits produits ainsi que les recettes
tir6es de leur vente, lorsque celle-ci est autoris6e, sont utilis6s de la mani~re
convenue entre les Parties. Au cas o6 ils ne seraient pas utilis6s de la faron
pr6vue, le Programme sera en droit d'exiger la restitution des produits ou des
recettes des ventes ou, le cas 6ch6ant, des deux.

6. Le Programme alimentaire mondial pourra suspendre ou retirer son
assistance au cas oij le Gouvernement manquerait l'une quelconque des obli-
gations auxquelles il a souscrit en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord
conclu en application de celui-ci.

Article III. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
ET AUX OPtRATIONS DE SECOURS

1. Le Gouvernement devra fournir au Programme alimentaire mondial tous
les documents, comptes, livres, 6tats, rapports et renseignements pertinents
que ce dernier pourra lui demander concernant l'exdcution d'un projet de d6ve-
loppement ou d'une op6ration de secours, ou montrant que cette activit6 demeure
realisable et judicieuse ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations
lui incombant en vertu du pr6sent Accord ou de tout accord conclu en appli-
cation de celui-ci.

2. Le Gouvernement tiendra le Programme alimentaire mondial r6guli~re-
ment inform6 de l'6tat d'avancement de chaque projet de ddveloppement ou
op6ration de secours.

3. Le Gouvernement prdsentera au Programme alimentaire mondial,
intervalles convenus ainsi qu'i l'ach~vement du projet, des comptes vdrifi6s
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concernant l'utilisation des produits fournis par le Programme et des recettes
tir6es de leur vente dans le cas de chaque projet de d6veloppement.

4. Le Gouvernement prtera son concours h toute 6valuation d'un projet
que le Programme alimentaire mondial pourra entreprendre, conform6ment aux
dispositions figurant dans le Plan d'op6rations pertinent, en tenant h jour et en
mettant i. la disposition du Programme les documents n6cessaires Ai cette fin.
Tout rapport final d'6valuation sera pr6sent6 au Gouvernement pour observa-
tion, puis transmis au Comit6 intergouvernemental ONU/FAO, accompagn6
6ventuellement de ces observations.

Article IV. ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofb le Gouvernement obtiendrait, pour l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant de sources autres que le Programme alimentaire mondial,
les Parties se consulteront afin de coordonner efficacement l'assistance fournie
par le Programme et celle provenant d'autres sources.

Article V. FACILITtS, PRIVILEGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement accordera aux fonctionnaires et consultants du Pro-
gramme alimentaire mondial (PAM), ainsi qu'aux autres personnes fournissant
des services pour le compte du Programme, les mmes facilitds que celles dont
jouissent les fonctionnaires et consultants de l'Organisation des Nations Unies
et des institutions spdcialis6es.

2. Le Gouvernement appliquera au Programme alimentaire mondial, i ses
biens, fonds et avoirs, ainsi qu'ht ses fonctionnaires et consultants, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions spe-
cialis6es t .

3. Le Gouvernement devra r6pondre h toute rdclamation que des tiers
pourraient pr6senter contre le Programme alimentaire mondial, contre ses fonc-
tionnaires ou consultants ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour le compte du Programme alimentaire mondial en vertu du pr6sent Accord,
et le Gouvernement mettra hors de cause le Programme alimentaire mondial
et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation et les d6gagera de toute
responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord,
sauf si le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 rdsulte d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des intdresss.

Article VI. RkGLEMENT DES DIFFftRENDS

Tout diff6rend entre le Gouvernement et le Programme alimentaire mondial
tant du pr6sent Accord ou d'un Plan d'op6rations ou s'y rapportant, qui ne peut
&re r6gl6 par voie de n6gociations ou par tout autre mode convenu de r~gle-
ment, sera soumis i l'arbitrage si l'une des Parties le demande. L'arbitrage
sera effectu6 h Paris. Chacune des Parties nommera un arbitre qu'elle mettra
au courant du diff6rend et dont elle fera connaitre le nom A l'autre Partie.
Faute pour les deux arbitres de s'entendre sur une sentence arbitrale, ils nom-

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publies
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309;
vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.
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meront imm~diatement un surarbitre. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si les arbitres d6sign6s
n'ont pu s'entendre sur une sentence arbitrale ou sur la d6signation d'un surar-
bitre, l'une ou I'autre des Parties pourra prier le Pr6sident de ]a Cour interna-
tionale de Justice de nommer un arbitre ou un surarbitre, selon le cas. Les frais
de l'arbitrage seront h la charge des Parties dans les proportions qu'arr~tera la
sentence arbitrale. Celle-ci sera accept6e par les Parties comme constituant le
r~glement d6finitif du diff6rend.

Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur dos sa signature et le demeurera
tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 conformdment au paragraphe 3 du present
Article.

2. Le present Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Par-
ties. Les questions non expressdment prdvues dans le present Accord seront
rdgles par les Parties conformdment aux resolutions et decisions pertinentes
du Comit6 intergouvernemental ONU/FAO. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsentde
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra ktre ddnonc6 par l'une ou I'autre des Par-
ties, par notification 6crite adressde h I'autre Partie et il cessera de produire
effet 60 jours apr~s la rdception de la notification. Nonobstant ladite notification,
le present Accord continuera de produire effet jusqu'h l'ach~vement ou la ces-
sation de tous les Plans d'opdrations conclus en vertu du present Accord de
base.

4. Les obligations incombant au Gouvernement en vertu de I'article V
ci-dessus continueront, apr~s la ddnonciation du present Accord intervenue
conformdment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, de produire effet dans
la mesure ndcessaire pour permettre le retrait m~thodique des biens, fonds et
avoirs du Programme alimentaire mondial, ainsi que des fonctionnaires et autres
personnes fournissant des services pour le compte du Programme en vertu du
present Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, reprdsentants diment autorisds du Gou-
vernement de la Rpublique du Viet-Nam et du Programme alimentaire mon-
dial, ont, au nom des Parties, sign6 le present accord.

Pour le Gouvernement Pour le Programme
de la Rdpublique du Viet-Nam: alimentaire mondial:

[Sign ] [Signij
Nom: PHAN QUANG DAN Nom : PIERRE L. SALES

Titre : Vice-Premier Ministre Titre : Repr6sentant resident du
Ministre des affaires sociales, Programme des Nations
de l'am6nagement du terri- Unies pour le ddveloppement
toire et de la construction des
hameaux

Signs 6 : Saigon Signi 6 : Saigon
Date : 5 juillet 1974 Date : 5 juillet 1974
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949 I

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED
AT GENEVA ON 12 AUGUST 19492

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 October 1975

QATAR

(With effect from 15 April 1976.)

OBJECTIONS to the reservations made
upon accession by Guinea-Bissau3

Notification effected with the Govern-
ment of Switzerland on:

19 November 1975

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

"In relation to the reservations made by
the Provisional Revolutionary Government
of the Republic of South Vietnam 4 to Arti-
cles 12 and 85 of the Convention relative
to the Treatment of Prisoners of War5 and
Article 45 of the Convention relative to
the Protection of Civilian Persons in Time

I United Nations, Treaty Series, vol, 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 11 as well as annex A in volumes 751,
797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972 and 985.

21 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well
as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972 and 985.

3 Ibid., vol. 920, p. 280.
4 Ibid., vol. 913, p. 172.
5 Ibid., vol. 75, p. 135.

Vol. 995, A-970, 971, 972, 973

No 970. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMEES EN
CAMPAGNE. SIGNtE A GENEVE LE
12 AOOT 19491

No 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMItLIORATION DU SORT
DES BLESStS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES AR-
MItES SUR MER. SIGN1tE A GENEVE
LE 12 AOOT 19492

ADHESIONS

Instruments didpos s aupr~s du Gouver-
nement suisse le

15 octobre 1975

QATAR

(Avec effet au 15 avril 1976.)

OBJECTIONS aux reserves formuiges lors
de l'adhsion par la Guin~e-Bissau 3

Notification effectuee auprs du Gouver-
nement suisse le :

19 novembre 1975

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les rdserves formules
par le Gouvernement rdvolutionnaire provi-
soire de la Republique du Sud Viet-Nam 4

'6gard des articles 12 et 85 de ia Conven-
tion de Genive relative au traitement des
prisonniers de guerre5 et de I'article 45 de la
Convention de Genive relative h la protec-

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 75, p. 31;
pour les faits ultlrieurs, voir les references donn~es
dans les Index cumulatifs n' I h 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917,
920, 941, 949, 954, 970, 972 et 985.

2 Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir
les rdfdrences donnbes dans les Index cumulatifs n-' I is
11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972 et 985.

1 Ibid., vol. 920, p. 283.
4 Ibid., vol. 913, p. 172.
1 Ibid., vol. 75, p. 135,
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of War,' and in relation to the reservation
to Article 45 of the Convention relative to
the Protection of Civilian Persons in Time of
War made by the Republic of Guinea-
Bissau, 2 the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, recalling their declaration on rat-
ification in relation to similar reservations
by other States, wish to state that, whilst
they do not oppose the entry into force of
the two Conventions in question between
the United Kingdom and the Republic of
South Vietnam and the Republic of Guinea-
Bissau, they are unable to accept the above-
mentioned reservations thereto made by
those States because, in the view of the
Government of the United Kingdom, these
reservations are not of the kind which in-
tending Parties to the Conventions are
entitled to make.

"The Government of the United Kingdom
wish also to place on record that they take
the same view of the similar reservations
made by the German Democratic Republic,3

notified by the Swiss Minister in London on
8 January 1957, and by the Democratic
Republic of Vietnam,4 notified by the Swiss
Ambassador in London on 24 August 1957.

"In relation to the reservations made by
the Provisional Revolutionary Government
of the Republic of South Vietnam5 and the
Republic of Guinea-Bissau2 to Article 4 of
the Convention relative to the Treatment of
Prisoners of War and by the Republic of
Guinea-Bissau 2 to Article 13 of the Conven-
tion for the Amelioration of the Condition
of the Wounded and Sick in Armed Forces
in the Field6 and Article 13 of the Convention
for the Amelioration of the Condition of the
Wounded, Sick and Shipwrecked Members
of Armed Forces at Sea, 7 the Government
of the United Kingdom wish to state that

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 287.
2 Ibid., vol. 920, p. 280.
3 Ibid., vol. 257, pp. 368 to 371.
' ibid., vol. 274, pp. 339 to 342.
5 Ibid., vol. 913, p. 172.6

1bid., vol. 75, p. 31; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to I I as well
as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885,
913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972 and 985.

7 Ibid., vol. 75, p. 85; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to II, as well
as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972 and 985.

tion des personnes civiles en temps de
guerrel, et en ce qui concerne les r6serves
h 1'6gard de I'article 45 de la Convention
de Gen~ve relative a la protection des per-
sonnes civiles en temps de guerre faites par
la R6publique de Guin6e-Bissau 2, le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord, rappelant la d6cla-
ration qu'il a faite lorsqu'il a ratifi6 lesdites
Conventions it propos de r6serves sembla-
bles faites par d'autres Etats, tient it d6cla-
rer que s'il n'est pas oppos6 I'entr6e en
vigueur des deux Conventions en question
entre le Royaume-Uni et la R6publique du
Sud-Vietnam et la R6publique de Guin6e-
Bissau, il ne peut pas accepter les r6serves
susmentionn6es faites h 1'6gard desdites
Conventions par lesdits Etats car, de I'avis,
du Gouvernement du Royaume-Uni, ces
r6serves ne sont pas de celles que les Par-
ties aux Conventions en question peuvent
formuler.

Le Gouvernement du Royaume-Uni tient
6galement A d6clarer que telle est aussi
son attitude i l'6gard des r6serves sembla-
bles faites par la R6publique d6mocratique
allemande3 , notifi6es par le Ministre suisse it
Londres le 8 janvier 1957, et par la R6pu-
blique d6mocratique du Vietnam4 , notifi6es
par l'Ambassadeur suisse it Londres le
24 aofit 1957.

En ce qui concerne les r6serves formul6es
par le Gouvernement r6volutionnaire pro-
visoire de la R6publique du Sud-Vietnam5

et par la R6publique de Guin6e-Bissau 2 
h

l'6gard de l'article 4 de la Convention de
Gen~ve relative au traitement des prison-
niers de guerre ainsi que par la R6publique
de Guin6e-Bissau 2 , l'6gard de l'article 13
de la Convention de Geneve pour i'am6lio-
ration du sort des bless6s et des malades
dans les forces arm6es en campagne 6 et de
I'article 13 de la Convention de Gen~ve
pour l'am6lioration du sort des bless6s, des
malades et des naufrag6s des forces arm6es
sur mer 7, le Gouvernement du Royaume-

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75, p. 287.
2 Ibid., vol. 920, p. 283.
3 Ibid., vol. 257, p. 368 ii 371.
'Ibid., vol. 274, p. 339 A. 342.

Ibid., vol. 913, p. 172.
6 Ibid., vol. 75, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les

ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I ii
11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829,875,885,913,917,920, 941, 949,954,970,972 et 985.

Ibid., vol. 75, p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donnies dans les Index cumulatifs n' I s 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811, 823,
829,875,885,913,917,920,941,949,954,970,972 et 985.
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they are likewise unable to accept those
reservations."

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 January 1976.

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19491

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19492

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

15 October 1975

QATAR

(With effect from 15 April 1976.)

OBJECTIONS to the reservations made
upon accession by Guinea-Bissau,3 the
Provisional Revolutionary Government of
the Republic of South Viet-Nam, 4 the
German Democratic Republic 5 and the
Democratic Republic of Viet-Nam 6

Notification effected with the Govern-
ment of Switzerland on:
19 November 1975

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 751,
797, 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972 and 985.

2 Ibid., vol. 75, p. 287; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well
as annex A in volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875,
885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972 and 985.

3 Ibid., vol. 920, p. 280.
4 Ibid., vol. 913, p. 172.
5 Ibid., vol. 257, pp. 368 to 371.
6 Ibid., vol. 274, pp. 339 to 342.

Vol. 995, A-970, 971, 972, 973

Uni tient h d6clarer qu'il ne peut pas non
plus accepter lesdites r6serves.

Les declarations certifties ont et enre-
gistrees par la Suisse le 27janvier 1976.

No 972. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNIE
A GENVE LE 12 AOCT 1949'

NO 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNtE 'A GENVE LE
12 AOIOT 19492

ADHtSIONS

Instruments deposes aupr's du Gouverne-
ment suisse le :

15 octobre 1975

QATAR

(Avec effet au 15 avril 1976.)

OBJECTIONS aux r6serves formul6es lors
de l'adh6sion par la Guin6e-Bissau 3. le
Gouvernement r6volutionnaire provisoire
de la R6publique du Sud Viet-Nam4 , la
R6publique d6mocratique allemande' et la
R6publique d6mocratique du Viet-Nam 6

Notification effectuie aupr's du Gouver-
nement suisse le :

19 novembre 1975

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 135;

pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' I 11, ainsi que I'annexe A
des volumes 751, 797, 811, 823, 829, 875, 885, 913,
917, 920, 941,949, 954, 970, 972 et 985.

2 Ibid., vol. 75, p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir
les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs n' I
h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751, 797, 811,
823, 829, 875, 885; 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970,
972 et 985.

3 Ibid., vol. 920, p. 283.
4 Ibid., vol. 913, p. 172.
5 Ibid., vol. 257, p. 368 371.
6 Ibid., vol. 274, p. 339 A 342.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

[For the text of the declaration, see
p. 394 of this volume, under Nos. A-970
and A -971.1

Certified statements were registered by
Switzerland on 27 January 1976.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[Pour le texte de la diclaration, voir
p. 394 du prisent volume, sous les n- A-970
et A-971.]

Les ddclarations certifides ont t enregis-
tries par la Suisse le 27janvier 1976.

Vol. 995, A-970, 971, 972, 973
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No. 2121. BASIC AGREEMENT CON-
CERNING TECHNICAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA.
SIGNED AT SAN JOSIt ON 27 FEB-
RUARY 1953'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 February 1976, the date
of entry into force of the Agreement between
the Government of Costa Rica and the
United Nations Development Programme
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Govern-
ment of Costa Rica signed at San Jos6 on
7 August 1973,2 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 6 February 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 161, p. 45.

2 Ibid., vol. 885, p. 13, and p. 433 of this volume.

Vol 995, A-2121

No 2121. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE COSTA RICA
RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE. SIGN A SAN JOSt LE 27 Ft-
VRIER 1953'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 6 f6vrier 1976, date de l'entr6e en
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement
du Costa Rica et le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement relatif h une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
costa-ricien sign6 t San Jos6 le 7 aofit 19732,
conform6ment i I'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistri d'office le 6fivrier 1976.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 161, p. 45.
2 Ibid., vol. 885, p. 13 et p. 433 du prisent volume.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 February 1976

GUINEA-BISSAU

(With effect from 11 May 1976. Adopting
alternative (b) under section B (1) of arti-
cle 1.)
Registered ex officio on I/ February 1976.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RFUGIES. SI-
GNtE A GENEVE LE 28 JUILLET
19511

ADHtSION

Instrument d~posj le:

11 fivrier 1976

GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 11 mai 1976. Avec adoption
de la formule b pr6vue i la section B, para-
graphe 1, de l'article 1.)

Enregistri d'office le II fivrier 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
dexes Nos. 2 to 1I, as well as annex A in volumes 751, les Index cumulatifs n' 2 b 11, ainsi que I'annexe A
764, 771, 784, 790, 808, 820, 826, 829, 834, 856 and 917. des volumes 751, 764, 771, 784, 790, 808, 820, 826,

829, 834, 856 et 917.

Vol. 995, A-2545

1976
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 19581

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the German
Democratic Republic 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

26 January 1976

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"With respect to the declaration by the
Ministry of Foreign Affairs of the German
Democratic Republic which . ..was made
in a note accompanying the [instrument]
of accession and which related to the appli-
cation of the [Convention] to the Western
Sectors of Berlin, the Governments of
France, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United
States of America state that their position
remains as set out in the Notes which were
sent to you, Sir, by their Permanent Repre-
sentatives to the United Nations on 7 July
1975 and the relevant parts of which were
reported in the Notes from the Legal Coun-
sel Nos. C.N.192.1975.TREATIES-23 and
C.N.195.1975.TREATIES-2, both dated
13 August 1975.

"The application of the [. . . Conven-
tion] to the Western Sectors of Berlin con-
tinues, therefore, in full force and effect."

Registered ex officio on 26 January 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 1I, as well as annex A in volumes 751,
753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957, 959, 962, 968,
977, 980, 982 and 986.
2 Ibid., vol. 959, p. 841.

Vol. 995, A-4739

NO 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXICUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
TRANGtRES. FAITE A NEW YORK

LE 10 JUIN 1958'

DtCLARATION relative h ]a declaration
formulde lors de I'adhdsion par la R~pu-
blique d6mocratique allemande2 concer-
nant l'application h Berlin-Ouest

Revue le :

26 janvier 1976

tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

,, En ce qui concerne la declaration du
Minist~re des affaires trangres de la R6pu-
blique d6mocratique allemande qui . . .
6tait contenue dans une note accompagnant
[l'instrument] de ratification et qui concer-
nait l'application de [la Convention] aux
secteurs occidentaux de Berlin, les Gouver-
nements de la France, du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et des
Etats-Unis d'Am6rique font savoir que leur
position demeure telle qu'elle est exprim6e
dans les notes qui vous ont, Monsieur le
Secr6taire gdn6ral, 6t6 adress6es le 7 juil-
let 1975 par leurs Repr6sentants permanents
aux Nations Unies et dont les parties perti-
nentes sont contenues dans les notes
C.N.192.1975.TREATIES-23 et C.N.195.
1975.TREATIES-2 du Conseiller juridique,
toutes deux datdes du 13 aouit 1975.

,, L'application dans les secteurs occiden-
taux de Berlin [de la Convention A laquelle]
il est fait r6f6rence ci-dessus demeure en
consequence en pleine vigueur et effet. >,

Enregistri d'office le 26 janvier 1976.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 330, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n-' 4 A. 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 753, 772, 805, 808, 851, 856, 936, 957,
959, 962, 968, 977, 980, 982 et 986.

2
Ibid., vol. 959, p. 841.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 172
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

23 January 1976

BELGIUM

(With effect from 23 March 1976.)

Registered ex officio on 23 January 1976.

APPLICATION of Regulation No. 83 an-
nexed to the above-mentioned Agree-
ment
Notification received on:

26 January 1976

ITALY

(With effect from 26 March 1976.)
Registered ex officio on 26 January 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 4 to 11, as well as annex A in volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825,
826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858,
860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951,
955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982,
985, 986 and 993.

2 Ibid., vol. 756, p. 286.
3 Ibid., vol. 609, p. 292.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUI-
PEMENTS ET PIP-CES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement n° 172 an-
nex6 it I'Accord susmentionn6

Notification regue le:

23 janvier 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 23 mars 1976).

Enregistri d'office le 23 janvier 1976.

APPLICATION du R~glement no 81 annex6
I'Accord susmentionn6

Notification revue le

26 janvier 1976

ITALIE

(Avec effet au 26 mars 1976.)

Enregistrg d'office le 26 janvier 1976.

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n° 

4 h 11, ainsi que l'annexe A
des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772,
774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811,
814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872,
882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932,
940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986 et 993.

2 Ibid., vol. 756, p. 287.
1 Ibid., vol. 609, p. 293.

Vol. 995, A4789
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No. 5597. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
COSTA RICA CONCERNING ASSIS-
TANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT SAN JOSI ON 10 JAN-
UARY 19611

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 February 1976, the date
of entry into force of the Agreement between
the Government of Costa Rica and the
United Nations Development Programme
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Govern-
ment of Costa Rica signed at San Jos6 on
7 August 1973,2 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 6 February 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 253.

2 Ibid., vol. 885, p. 13, and p. 433 of this volume.

Vol. 995, A-5597

No 5597. ACCORD ENTRE LE FONDS
SP8CIAL DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DU COSTA
RICA RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPICIAL. SIGNt A SAN
JOSt LE 10 JANVIER 1961'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 6 f~vrier 1976, date de l'entr~e en
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement
du Costa Rica et le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement relatif a une
assistance du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement au Gouvernement
costa-ricien sign6 h San Jos6 le 7 aofit 19732,
conformdment a l'article XIII, paragraphe 1,
de ce dernier Accord.

Enregistrg d'office le 6.fvrier 1976.

Nations Unies,Recueildes Traitis, vol. 389, p. 253.
2 Ibid., vol. 885, p. 13, et p. 433 du pr6sent volume.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION
ON THE A.T.A. CARNET FOR THE
TEMPORARY ADMISSION OF
GOODS (A.T.A. CONVENTION).
DONE AT BRUSSELS ON 6 DECEM-
BER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

18 December 1975

SOUTH AFRICA

(With effect from 18 March 1976.)

With the following reservations in respect
of article 3 (2) and (3) made under article 23:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) A.T.A. carnets will be accepted by
the Republic of South Africa with effect from
1 April 1976.

(b) Since the agency guaranteeing A.T.A.
carnets in the Republic of South Africa is
prepared to cover only certain goods,
A.T.A. carnets will be accepted, in accord-
ance with article 23 of the Convention, only
for the temporary admission of:

(1) goods covered by the "Customs Con-
vention on the temporary importation
of professional equipment" (Brussels,
8 June 1961);2

(2) goods covered by the "Customs Con-
vention concerning facilities for the
importation of goods for display or use
at exhibitions, fairs, meetings or similar
events" (Brussels, 8 June 1961); 3

United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 219; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 to 11, as well as annex A in volumes 772,
832, 885, 896, 913, 951 and 987.

2 
Ibid., vol. 473, p. 153.

3 Ibid., p. 187.

No 6864. CONVENTION DOUANIILRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE A BRUXELLES LE 6 DtCEM-
BRE 19611

ADHtSION

Instrument depose auprs du Secretaire
general du Conseil de cooperation doua-
nikre le :

18 d6cembre 1975

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 18 mars 1976.)

Avec les r6serves suivantes, A l'6gard de
I'article 3, paragraphes 2 et 3, formul6es en
application de i'article 23 :

v a) Les carnets ATA seront aiccept6s par
la R6publique d'Afrique du Sud A partir du
Ier avril 1976.

, b) L'organisme qui se porte garant des
carnets ATA en R6publique d'Afrique du
Sud n'6tant dispos6 A couvrir que certaines
marchandises, les carnets ATA ne seront
accept6s, conform6ment A I'article 23 de la
Convention, que pour I'admission tempo-
raire :

<, 10) Des marchandises couvertes par la
,, Convention douani~re relative it
l'importation temporaire de mat6riel
professionnel >, (Bruxelles, le 8 juin
1961)2;

,< 20) Des marchandises couvertes par la
, Convention douani~re relative aux
facilit6s accord6es pour l'importation
des marchandises destin6es it &re
pr6sent6es ou utilis6es i une exposi-
tion, une foire, un congris ou une
manifestation similaire ,, (Bruxelles,
le 8juin 1961)3;

Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 473, p. 219;
pour les faits ultrieurs, voir les r~ftrences donnes
dans les Index cumulatifs n' 6 h I1, ainsi que I'annexe A
des volumes 772, 832, 885, 896, 913, 951 et 987.

2 Ibid., vol. 473, p. 153.
3
Ibid., p. 187.

Vol. 995, A-6864
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(3) trade samples belonging to a person
established abroad which are imported
for display or demonstration in the
Republic of South Africa with a view
to securing orders for goods that will
be shipped from abroad.

The Republic of South Africa has already
acceded to the Customs Conventions re-
ferred to in paragraph (b) (1) and (2).

(c) The agency approved to guarantee and
issue A.T.A. carnets in the Republic of
South Africa is the Association of Chambers
of Commerce of South Africa, the address
of which is as follows:

The Association of Chambers of
Commerce of South Africa

P.O. Box 694
Johannesburg, 2000, South Africa

(d) A.T.A. carnets will be accepted
throughout the customs territory, that is to
say, in the Republic of South Africa, the
Republic of Botswana, the Kingdom of
Lesotho and the Kingdom of Swaziland.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 4 February 1976.

,, 30) Des 6chantillons commerciaux qui
appartiennent A une personne 6tablie
h l'6tranger et qui sont importds pour

tre prrsentds ou faire l'objet d'une
demonstration en Rrpublique d'Afri-
que du Sud, en vue de rechercher des
commandes de marchandises qui
seront expdires de l'6tranger.

< La R~publique d'Afrique du Sud a d.jh
adhrr6 aux conventions douani~res visies
aux alinras b, 10 et 20.

v c) L'organisme agr66 h titre de garant et
d'6metteur des carnets ATA en Rrpublique
d'Afrique du Sud est l'Association des
chambres de commerce d'Afrique du Sud,
dont l'adresse est ia suivante :

,, The Association of Chambers of
Commerce of South Africa

P.O. Box 694
Johannesburg, 2000 (Afrique du Sud)

,, d) Les carnets ATA seront accept~s sur
l'ensemble du territoire douanier, c'est- -
dire la Rrpublique d'Afrique du Sud, la
Rrpublique de Botswana, le Royaume de
Lesotho et le Royaume de Swaziland. ,

La ddclaration certifije a iti enregistrie
par le Secritaire giniral du Conseil de
coopiration douanibre, agissant au nom des
Parties, le 4 frvrier 1976.

Vol. 995, A-6864
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMER-
CIAL ARBITRATION. DONE AT GE-
NEVA ON 21 APRIL 1961'

DECLARATION relating to the objection
made upon accession by the German
Democratic Republic 2 concerning appli-
cation to Berlin (West)

Received on:

26 January 1976

FRANCE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"With respect to the declaration by the
Ministry of Foreign Affairs of the German
Democratic Republic which . . . was made
in a note accompanying the [instrument]
of accession and which related to the appli-
cation of the [Convention] to the Western
Sectors of Berlin, the Governments of
France, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United
States of America state that their position
remains as set out in the Notes which were
sent to you, Sir, by their Permanent Repre-
sentatives to the United Nations on 7 July
1975 and the relevant parts of which were
reported in the Notes from the Legal Coun-
sel Nos. C.N.192.1975.TREATIES-23 and
C.N.195.1975.TREATIES-2, both dated
13 August 1975.

"The application of the [... Conven-
tion] to the Western Sectors of Berlin con-
tinues, therefore, in full force and effect."

Registered ex officio on 26 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 484, p. 349; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 6 to 8 and I1, as well as annex A in
volumes 851, 959, 968, 983 and 986.

2 Ibid., vol. 959, p. 846.

No 7041. CONVENTION EUROPIt-
ENNE SUR L'ARBITRAGE COMMER-
CIAL INTERNATIONAL. FAITE A
GENkVE LE 21 AVRIL 1961'

DECLARATION relative h l'objection for-
mul6e lors de i'adh6sion par ia R6publique
d6mocratique allemande 2  concernant
I'application ii Berlin-Ouest

Revue le :

26 janvier 1976

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

FRANCE

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

,, En ce qui concerne la d6claration du
Ministbre des affaires 6trangires de la R6pu-
blique d6mocratique allemande qui...
6tait contenue dans une note accompagnant
ses instruments de ratification et qui concer-
nait I'application de [la Convention] aux
secteurs occidentaux de Berlin, les Gou-
vernements de la France, du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et des Etats-Unis d'Am6rique font savoir
que leur position demeure telle qu'elle est
exprim6e dans les notes qui vous ont,
Monsieur le Secr6taire g6n6ral, 6t6 adres-
s6es le 7 juillet 1975 par leurs Repr6sentants
permanents aux Nations Unies et dont les
parties pertinentes sont contenues dans les
notes C.N. 192.1975.TREATIES-23 et C.N.
195.1975.TREATIES-2 du Conseiller juridi-
que, toutes deux dat~es du 13 aofit 1975.

<, L'application dans les secteurs occiden-
taux de Berlin [de la Convention h laquelle]
il est fait r6f6rence ci-dessus demeure en
cons6quence en pleine vigueur et effet. o

Enregistrg d'office le 26 janvier 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 484, p. 349;
pour les faits ult~rieurs, voir les references donnees
dans les Index cumulatifs n

- 
6 h 8 et 11, ainsi que I'an-

nexe A des volumes 851, 959, 968, 983 et 986.
2 Ibid., vol. 959, p. 846.

Vol. 995, A-7041
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No. 7435. AGREEMENT CONCERN-
ING TECHNICAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE UNIVERSAL
POSTAL UNION AND THE GOVERN-
MENT OF COSTA RICA. SIGNED AT
SAN JOSt ON 27 AUGUST 1963'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 6 February 1976, the date
of entry into force of the Agreement between
the Government of Costa Rica and the
United Nations Development Programme
concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Govern-
ment of Costa Rica signed at San Jos6 on
7 August 1973,2 in accordance with arti-
cle XIII (1) of the latter Agreement

Registered ex officio on 6 February 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 511, p. 210.

2 Ibid., vol. 885, p. 13, and p. 433 of this volume.

Vol. 995, A-7435

No 7435. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGA-
NISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANTE,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TILtCOMMUNICATIONS, L'ORGA-
NISATION MJTtOROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMI-
QUE ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE, D'UNE PART, ET LE
GOUVERNEMENT DU COSTA RICA,
D'AUTRE PART. SIGNI A SAN JOSE
LE 27 AOOT 19631

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 6 f~vrier 1976, date de 1'entr6e en
vigueur de l'Accord entre le Gouvernement
du Costa Rica et l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour
le d6veloppement) relatif h une assistance du
Programme des Nations Unies pour le dive-
loppement au Gouvernement costa-ricien
sign6 L San Jos6 le 7 aoft 19732, conforme-
ment h I'article XIII, paragraphe 1, de ce
dernier Accord.

Enregistrg d'office le 6frvrier 1976.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 511, p. 211.
2
Ibid., vol. 885, p. 13, et p. 433 du pr6sent volume.

406
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1976

JAMAICA

(With effect from 10 March 1976.)

Registered ex officio on 9 February 1976.

No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 19672

ACCESSION

Instrument deposited on:

II February 1976

GUINEA-BISSAU

(With effect from 11 February 1976.)

Registered ex officio on II February 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 1I, as well as annex A in volumes 751,
752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834,
835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891, 922, 926, 939,
943, 948, 961,971, 974, 985 and 988.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; for subsequent actions, see
rcferences in Cumulative Indexes Nos. 9 to 11, as well
as annex A in volumes 751, 764, 771, 774, 790, 795,
808, 820, 822, 826, 856, 884, 886, 890, 903, 936 and 958.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
19631

ADHISION

Instrument d0posj le:
9 f~vrier 1976

JAMAIQUE

(Avec effet au 10 mars 1976.)

Enregistri d'office le 9fivrier 1976.

NO 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGItS. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 19672

ADHtSION

Instrument depose le:

11 f~vrier 1976

GUINIE-BISSAU

(Avec effet au 11 f6vrier 1976.)

Enregistri d'office le 11 fivrier 1976.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n' 9 A II ainsi que l'annexe A
des volumes 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 818, 822,
823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860, 871, 885, 891,
922, 926, 939, 943, 948,961, 971, 974, 985 et 988.

2 Ibid., vol. 606, p. 267; pour les faits ult6rieurs,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n°' 9 h I1, ainsi que l'annexe A des volumes 751, 764,
771, 774, 790, 795, 808, 820, 822, 826, 856, 884, 886,
890, 903, 936 et 958.

Vol. 995. A-8638, 8791
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No. 8940. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF DANGER-
OUS GOODS BY ROAD (ADR). DONE
AT GENEVA ON 30 SEPTEMBER
19571

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 February 1976

NORWAY

(With effect from 5 March 1976.)

Registered ex officio on 5 February 1976.

NO 8940. ACCORD EUROPItEN RELA-
TIF AU TRANSPORT INTERNATIO-
NAL DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR ROUTE (ADR). FAIT A
GENEVE LE 30 SEPTEMBRE 1957'

ADHtSION

Instrument djposo le:

5 f6vrier 1976

NORVFGE

(Avec effet au 5 mars 1976.)

Enregistri d'office le 5 fdvrier 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 619, p. 77; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 619, p. 77;
subsequent actions, see references in Cumulative In- pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dexes Nos. 9 and 11, as well as annex A in volumes 774, dars les Index cumulatifs n' 9 et 11, ainsi que l'annexe A
779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907, 920, 921, 922, des volumes 774, 779, 827, 828, 848, 883, 892, 905, 907,
926,940,943,951, 966, 973, 982 and 987. 920, 921, 922, 926, 940, 943, 951, 966, 973, 982 et

987.

Vol. 995. A-8940
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9216. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER DIE
GRENZABFERTIGUNG IM EISENBAHNPERSONENVERKEHR

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
UND DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLAWIEN OBER DIE
GRENZABFERTIGUNG iM EISENBAHNPERSONENVERKEHR VOM 8. APRIL 1967 IN DER
FASSUNG DES ABKOMMENS VOM 5. MARZ 1969

Die Republik Osterreich und die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien sind,
von dem Wunsche geleitet, das Abkommen Ober die Grenzabfertigung im Eisenbahn-
personenverkehr zu aindern und zu ergainzen, wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. 1. Artikel I Absatz 1 lit. a und b haben zu lauten:
,,a) die jugoslawische Grenzabfertigung in Reisezigen aus Osterreich im Bahnhof

Spielfeld-Stra13 und auf der Strecke bis zur Staatsgrenze bei Spielfeld-StraB,
im Bahnhof Bleiburg und auf der Strecke bis zur Staatsgrenze bei Bleiburg sowie
im Bahnhof Villach-Hauptbahnhof und im Bahnhof Villach-Westbahnhof und
auf der Strecke bis zur Staatsgrenze im Karawankentunnel;

,,b) die 6sterreichische Grenzabfertigung in Reiseziugen aus Jugoslawien im Bahnhof
Maribor und auf der Strecke bis zur Staatsgrenze bei Sentilj, im Bahnhof
Prevalje und auf der Strecke bis zur Staatsgrenze bei Prevalje s6wie im Bahnhof
Jesenice und auf der Strecke bis zur Staatsgrenze im Karawankentunnel."

2. Artikel 8 Absatz I hat zu lauten:
,,(I) Jeder Vertragsstaat versieht die Bediensteten, welche die Grenzabfertigung

im Rahmen dieses Abkommens im Gebietsstaat durchzuftihren haben, mit einem
Grenziubertrittsausweis nach dem als Anlage A beziehungsweise Anlage B beigefuigten
Muster. In der Republik Osterreich wird dieser Ausweis vom Bundesministerium
fiur Inneres, in der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien vom Republika-
nischen Sekretariat fiur Innere Angelegenheiten der Sozialistischen Republik Slowenien
ausgestellt. Der Ausweis wird mit einer Giiltigkeitsdauer bis zu ftinf Jahren ausgestellt
und kann zweimal bis zu fiinf Jahren verlingert werden."

3. Artikel 8 Absatz 4 lit. a und b hat zu lauten:
,,a) jugoslawische Bedienstete in Ziigen auf den im Artikel I Abs. I lit. a genannten

Strecken und in Spielfeld, Bleiburg, Villach und Rosenbach;
,,b) 6sterreichische Bedienstete in Zigen auf den im Artikel I Abs. 1 lit. b

genannten Strecken und in Maribor, Prevalje und Jesenice."

4. Artikel 8 wird durch einen neuen Absatz 5 ergiinzt:
,,(5) Inhaber der Grenziubertrittsausweise sind uberdies berechtigt, zum Zwecke

der Dienstverrichtung im Gebietsstaat die osterreichischjugoslawische Staatsgrenze
am StraBengrenziubergang Spielfeld-StraB- entilj zu iberschreiten. Fiir solche
Fahrten durfen Kraftfahrzeuge (auch Dienstfahrzeuge) verwendet werden; ausge-
nommen sind Militarfahrzeuge. Die Fahrten miussen auf kiurzestem Weg und ohne
unn6tigen Aufenthalt durchgefiuhrt werden."

Artikel H1. Die Anlagen A und B des Abkommens vom 8. April 1967 werden durch
die Anlagen A und B dieses Abkommens ersetzt.
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Artikel Il. (1) Die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens ausgesteliten Grenziu-
bertrittsausweise berechtigen den Inhaber bis zum Ablauf der eingetragenen Giiltigkeits-
dauer zum Grenzibertritt.

(2) Soweit in einem solchen Grenziibertrittsausweis fiir den Grenzubertritt die
Eisenbahnstrecke Spielfeld-Stral--Maribor eingetragen ist, berechtigt dieser Grenziiber-
trittsausweis auch zum Grenziubertritt am StraBengrenziibergang Spielfeld-StraB--Sentilj.

Artikel IV. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikations-
urkunden werden in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem sechzigsten Tag nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der Vertragsstaaten dieses Abkom-
men unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Belgrad, am 6. September 1974 in doppelter Urschrift in deutscher
und serbokroatischer Sprache, die Anlagen in deutscher und slowenischer Sprache,
wobei jeweils beide Texte authentisch sind.

Fir die Republik Osterreich:

Dr. ALEXANDER OTTO

Fir die Sozialistische Foderative Republik Jugoslawien:

NIKOLA MILItEVI6
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 9216. SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTICKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 GRANItNOJ KONTROLI U
PUTNItKOM 2ELEZNItKOM SAOBRAtAJU

SPORAZUM 0 IZMENI SPORAZUMA IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRUE I SOCIJALISTItKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 GRANICNOJ KONTROLI U PUTNICKOM
ZELEZNICKOM SAOBRA6AJU OD 8. APRILA 1967. GODINE, OBUHVACENOG SPORAZUMOM
OD 5. MARTA 1969. GODINE

Republika Austrija i Socijalisti ka Federativna Republika Jugoslavija, rukovode6i se
!eljom da izmene i dopune Sporazum o grani6noj kontroli u putni~kom ielezni~kom
saobra~aju, sporazumele su se u slede~em:

elan I. 1. dlan 1, stay 1, slova a) i b) treba da glase:

< a) jugoslovenska grani~na kontrola u putniEkim vozovima iz Austrije na stanici
Spielfeld-Strass i na pruzi do driavne granice kod Spielfeld-Strass, na stanici
Bleiburg i na pruzi do driavne granice kod Bleiburga, kao i na stanici Villach-
Glavna stanica i na stanici Villach-Zapadna stanica i na pruzi do driavne granice
u tunelu Karavanki;

«< b) austrijska grani~na kontrola u putniEkim vozovima iz Jugoslavije na stanici
Maribor i na pruzi do driavne granice kod entilja, na stanici PrevaIje i na
pruzi do dr2avne granice kod Prevalja, kao i na stanici Jesenice i na pruzi do
dr.avne granice u tunelu Karavanki.

2. blan 8, stav 1, treba da glasi:

,, (1) Svaka driavna ugovornica izdaje sluibenicima, koji u okviru ovog
sporazuma vre graniEnu kontrolu u doma~oj driavi, dozvolu za prelazak granice
prema obrascu Priloga A odnosno Priloga B. Ove dozvole u Socijalisti~koj Federa-
tivnoj Republici Jugoslaviji izdaje Republi~ki Sekretarijat za unutragnje poslove
Socijalisti~ke Republike Slovenije, a u Republici Austriji-Savezno Ministarstvo za
unutragnje poslove. Dozvola se izdaje sa rokom valenja do pet godina i moie se
produ.iti dva puta do pet godina.,,

3. lan 8, stav 4, slova a) i b) treba da glase:

,< a) jugoslovenski sluibenici u vozovima na prugama navedenim u 6Ianu 1, stav 1,
slovo a) i u Spielfeldu, Bleiburgu, Villachu i Rosenbachu;

< b) austrijski sluibenici u vozovima na prugama navedenim u 6lanu 1, stav 1,
slovo b) i u Mariboru, Prevaljama i Jesenicama. ,,

4. Clan 8. dopunjuje se novim stavom 5:

,, (5) Imaoci dozvole za prelazak granice imaju pravo da u cilju vrienja sluibe
u doma~oj driavi prelaze jugoslovensko-austrijsku driavnu granicu i na drumskom
grani~nom prelazu entilj-Spielfeld-Strass. Za ovakve vo.nje mogu se koristiti
motorna vozila (i slu.bena vozila); izuzeta su vojna vozila. Voinje moraju se
izvr~iti najkra6im putem i bez nepotrebnog zadriavanja. ,

elan 11. Prilozi A i B Sporazuma od 8. aprila 1967. godine zamenjuju se prilozima A
i B ovog Sporazuma.

elan HII. (1) Dozvole za prelazak granice izdate pre stupanja na snagu ovog
sporazuma daju imaocu pravo da prelazi granicu do isteka roka vaienja koji je u njoj
upisan.
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(2) Ako je u takvoj dozvoli za prelazak granice upisana ieljezni~ka pruga Maribor-
Spielfeld-Strass, takva dozvola daje pravo i na prelaienje granice na drumskom grani~nom
prelazu entilj-Spielfeld-Strass.

elan IV. (1) Ovaj sporazum podiee ratifikaciji. Ratifikacioni instrumenti razme-
nice se u Beau.

(2) Ovaj sporazum stupa na snagu ezdesetog dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.

U POTVRDU EGA opunome~enici driava ugovornica su ovaj sporazum potpisali i
stavili pe~ate.

SA6INJENO u Beogradu, dana 6. Septembra 1974 u dva originaina primerka na
nemakom i srpskohrvatskom jeziku, a prilozi na nema~kom i slovena~kom jeziku, pri
6emu su ovi tekstovi podjednako autenti~ni.

Za Republiku Austriju:
Dr. ALEXANDER OTTO

Za Socijalistiku Federativnu Republiku Jugoslaviju:

NIKOLA MILI6EVI6
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[GERMAN AND SLOVENIAN TEXTS - TEXTES ALLEMAND ET SLOVtNE]

ANLAGE A

PRILOGA A

(Titelseite)

(Naslovna stran)

REPUBLIK OSTERREICH
REPUBLIKA AVSTRIJA

STAATSWAPPEN
DRAVNI GRB

GRENZUBERTRITTSAUSWEIS
MEJNA IZKAZNICA

gemaB Artikel 8 des Abkommens zwischen der Republik Osterreich und der Sozialistischen
Foderativen Republik Jugoslawien fiber die Grenzabfertigung im Eisenbahnpersonen-
verkehr vom 8. April 1967 in der Fassung des Abkommens vom 6. September 1974

izdana na osnovi Hlena 8 Sporazuma med Republiko Avstrijo in Socialistino Federativno
Republiko Jugoslav~io o mejni kontroli v eleznigkem potnigkem prometu z dne 8. aprila
1967 v besedilu sporazuma z dne 6. Septembra 1974

Nr.
Stev. . .........

Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 8x 12 cm.
Obrazec: Trikrat prepognjeno, 6 strani 8 x 12 cm.
Material: Schreibleinen.
Mater~ial: Platneni papir.

Farbe: beige.
Barva: rumena (beige).

(Seite 2)

(Stran 2)

Vomame/lme

Familienname/Priimek

Datum und Ort der GeburtlDatum in kraj rojstva
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...... .......... .. ... ..... .. .... .. ................ .. ..... 0..... . ...... . . .........

Staatsangehbrigkeit/Dravljanstvo

DienststellelSlubena enota

(Seite 3)

(Stran 3)

Photographie

Fotografija

STAMPIGLIE
PE nAT

Unterschrift des InhaberslPodpis imetnika

(Seite 4)

(Stran 4)

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Grenzabfertigung auf
dem Hoheitsgebiet der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien die
6sterreichisch-jugoslawische Staatsgrenze am Eisenbahngrenzuibergang Spielfeld-Stra--
Maribor, Bleiburg-Prevalje und Villach-Jesenice sowie am Stralengrenzubergang Spielfeld-
StraB3Sentilj* zu uberschreiten und sich in Maribor, PrevaIje und Jesenice* fir die Dauer
der Dienstverrichtung aufzuhalten.

Wabrend der Dienstverrichtung auf dem Hoheitsgebiet der Sozialistischen Foderativen
Republik Jugoslawien ist der Inhaber dieses Ausweises zum Tragen seiner Dienstkleidung,
seines Dienstabzeichens und seiner Dienstwaffe berechtigt. Die Dienstwaffe darf au3erhalb
des Bahnhofbereiches nicht getragen werden.

Imetnik te izkaznice je upravien, da zaradi opravljanja mejne kontrole na teritorju
Socialisti~ne Federativne Republike Jugoslavije prehaja avstrijsko-jugoslovansko mejo
na 2eIezni9kem mejnem prehodu Spielfeld-Strass-Maribor, Bleiburg-Prevalje in Villach-
Jesenice, kakor tudi na cestnem mejnem prehodu Spielfeld-Strass-Sentilj in da se
zadr~uje v Mariboru, Prevaljah in Jesenicah za asa opravIjanja slu~be.

Za iasa opravIjanja slu~be na teritoriju Socialistiene Federativne Republike Ju-
goslav]e je imetnik te izkakznice upravien nositi svojo uniformo, slubene oznake in
slubeno oro ]e. Slu~benega oro ]a ni dovoIjeno nositi izven 2eleznikega postajnega
obmo~ja.

* Nichtzutreffendes streichen - Nepotrebno preertati.

(Seite 5)

(Stran 5)

Dieser Ausweis ist giiltig bis
Ta izkaznica veija do
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Ausstellungsbehbrde
Pristojni organ za izdajanje .................................................

Ort und Datum
K raj in datum .................................................................

STAMPIGLIE
PEtAT

Unterschrift/Podpis

Vidierungsbehorde
Pristojni organ za vidiranje .................................................

Ort und Datum
Kraj in datum ......

STAMPIGLIE
PECAT

Unterschrift/Podpis

(Seite 6)

(Stran 6)

Verlingert bis
Podaljgano do....................... ....................................

Ort und Datum
Kraj in datum

STAMPIGLIE
PECAT

................................

UnterschriftlPodpis

Verlingert bis
Podolfiano do

Ort und Datum
Kraj in datum ...

STAMPIGLIE
PECAT

UnterschriftlPodpis
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[SLOVENIAN AND GERMAN TEXTS - TEXTES SLOVtNE ET ALLEMAND]

ANLAGE B

PRILOGA B

(Naslovna stran)

(Titelseite)

SOCIALISTICNA FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA
SOZIALISTISCHE FODERATIVE REPUBLIK JUGOSLAWIEN

DRZAVNI GRB
STAATSWAPPEN

MEJNA IZKAZNICA
GRENZUBERTRITTSA USWEIS

izdana na osnovi 61ena 8 Sporazuma med Socialistino Federativno Republiko Jugoslavijo
in Republiko Avstrijo o mejni kontroli v ielezni~kem potni~kem prometu z dne 8. aprila
1967 v besedilu Sporazuma z dne 6. Septembra 1974

gemifi Artikel 8 des Abkommens zwischen der Sozialistischen Fbderativen Republik
Jugoslawien und der Republik Osterreich iber die Grenzabfertigung im Eisenbahn-
personenverkehr vom 8. April 1967 in der Fassung des Abkommens vom 6. September
1974

;tev.
N r. . .........

Obrazec: Trikrat prepognjeno, 6 strani 8 x 12 cm.
Format: Dreiteilig gefaltet, 6 Seiten 8x12 cm.

Materijal: Platneni papir.
Material: Schreibleinen.

Barva: Rumena (beige).
Farbe: beige.

(Stran 2)

(Seite 2)

Ime/Vorname

PriimeklFamilienname

Datum in kraj rojstvalDatum und Ort der Geburt

Vol. 995, A-9216



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DriavljanstvolStaatsangeh6rigkeit

Slulbena enotalDienststelle

(Stran 3)

(Seite 3)

Fotografija

Photographie

PECAT
STAMPIGLIE

Podpis imetnikalUnterschrift des Inhabers

(Stran 4)

(Seite 4)

Imetnik te izkaznice je upravi~en, da zaradi opravljanja mejne kontrole na teritoriju
Republike Avstrije prehajajugoslovansko-avstrijsko mejo na ieIeznigkem mejnem prehodu
Maribor-Spielfeld-Strass, Prevalje-Bleiburg in Jesenice-Villach, kakor tudi na cestnem
mejnem prehodu entilj-Spielfeld-Strass* in da se zadr2uje v Spielfeld-Strass, Bleiburgu,
Villachu in Rosenbachu* za 6asa opravljanja sluibe.

Za 6asa opravljanja slulbe na teritoriju Republike Avstrije je imetnik te izkaznice
upravi~en nositi svojo uniformo, slulbene oznake in sluibeno oroije. Slulbenega oroija
ni dovoljeno nositi izven ielezni~kega postajnega obmo~ja.

Der Inhaber dieses Ausweises ist berechtigt, zum Zwecke der Grenzabfertigung auf
dem Hoheitsgebiet der Republik Osterreich die jugoslawisch-6sterreichische Staatsgrenze
am Eisenbahngrenziibergang Maribor-Spielfeld-Strafl, Prevalje-Bleiburg und Jesenice-
Villach sowie am Straflengrenziibergang Sentilj-Spielfeld-Straf3* zu iberschreiten und sich
in Spielfeld-Strafl, Bleiburg, Villach und Rosenbach* ffir die Dauer der Dienstverrichtung
aufzuhalten.

Wiihrend der Dienstverrichtung auf dem Hoheitsgebiet der Republik Osterreich ist
der Inhaber dieses Ausweises zum Tragen seiner Dienstkleidung, seines Dienstabzeichens
und seiner Dienstwaffe berechtigt. Die Dienstwaffe darf auflerhalb des Bahnhofsbereiches
nicht getragen werden.

* Nepotrebno pre~rtati - Nichtzutreffendes streichen.

(Stran 5)

(Seite 5)

Ta izkaznica veija do
Dieser Ausweis ist giiltig bis
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Pristojni organ za izdajanje
A usstellungsbehirde .......................................................

Kraj in datum
Ort und Datum ...........................................................

PECAT
STAMPIGLIE

PodpislUnterschrift

Pristojni organ za vidiranje
Vidierungsbeh6rde .......

Kraj in datum
Ort und Datum................

PECAT
STAMPIGLIE

Podpisi Unterschrift

(Stran 6)

(Seite 6)

Podaljgano do
Verlingert bis ............................................................

Kraj in datum
Ont und Datum ...........................................................

PECAT
STAMPIGLIE

PodpisiUnterschrift

Podaljgano do
Veriingert bis

Kraj in datum
Ort und Datum

PECAT
STAMPIGLIE

PodpislUnterschrift
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9216. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING FRON-
TIER CLEARANCE IN RAILWAY PASSENGER TRAFFIC. SIGNED AT
LOVRAN ON 8 APRIL 1967'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS REVISED BY THE
SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 5 MARCH 19693 (WITH ANNEXES). SIGNED AT
BELGRADE ON 6 SEPTEMBER 1974

Authentic texts of the Agreement: German and Serbo-Croatian.
Authentic texts of the annexes: German and Slovene.

Registered by Austria on 4 February 1976.

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring
to amend and supplement the Agreement concerning frontier clearance in railway
passenger traffic, have agreed as follows:

Article 1. 1. Article 1, paragraph (1), subparagraphs (a) and (b), shall read as
follows:

"(a) Yugoslav frontier clearance on board passenger trains from Austria, at the
Spielfeld-Strass station and on the line leading to the State frontier near
Spielfeld-Strass, at the Bleiburg station and on the line leading to the State
frontier near Bleiburg, and at the Villach Central station and Villach West
station and on the line leading to the State frontier in the Karawanken
(Karavanke) tunnel;

"(b) Austrian frontier clearance on board passenger trains from Yugoslavia, at the
Maribor station and on the line leading to the State frontier near Sentilj, at
the Prevalje station and on the line leading to the State frontier near Prevalje,
and at the Jesenice station and on the line leading to the State frontier in the
Karawanken (Karavanke) tunnel."

2. Article 8, paragraph (1), shall read:

"(1) Each Contracting State shall provide the officials who are to carry out
frontier clearance under this Agreement in the territorial State with a frontier pass
conforming to the model shown in annex A or annex B. Such passes shall be issued
in the Republic of Austria by the Federal Ministry of the Interior and in the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia by the Republican Secretariat of the Interior
of the Socialist Republic of Slovenia. The pass shall be issued for a period of
validity not exceeding five years and may be renewed twice for up to five years."
3. Article 8, paragraph (4), subparagraphs (a) and (b), shall read:

"(a) Yugoslav officials on board trains on the lines specified in article 1, paragraph (1),
subparagraph (a), and at Spielfeld, Bleiburg, Villach and Rosenbach;

"(b) Austrian officials on board trains on the lines specified in article 1, paragraph (1),
subparagraph (b), and at Maribor, Prevalije and Jesenice."

I United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 219, and annex A in volume 724.
2 Came into force on 26 September 1975, i.e., the sixtieth day after the date of the exchange of the

instruments of ratification, which took place in Vienna on 28 July 1975, in accordance with article IV (2).
United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 388.
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4. Article 8 shall be supplemented by a new paragraph 5:
"(5) Holders of frontier passes shall also be entitled, for the purpose of

performing their duties in the territorial State, to cross the Austro-Yugoslav State
frontier at the Spielfeld-Strass-Aentilj road frontier crossing point. Motor vehicles
(including service vehicles) may be used for such travel; military vehicles shall be
excluded. Travel must be by the shortest route and be completed without unnecessary
delay."

Article H1. Annexes A and B of the Agreement of 8 April 1967 shall be replaced
by annexes A and B of the present Agreement.

Article III. (1) Frontier passes issued prior to the entry into force of the present
Agreement shall entitle the holder to cross the frontier until the expiry of the period of
validity indicated thereon.

(2) Where such a pass indicates that the holder may cross the frontier on the
Spielfeld-Strass-Maribor railway line, it shall also entitle him to cross the frontier at the
Spielfeld-Strass-entilj road frontier crossing point.

Article IV. (1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged at Vienna.

(2) This Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the exchange of
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the Contracting States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 6 September 1974, in two original copies in the German and
Serbo-Croatian languages, with annexes in the German and Slovenian languages, both
texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. ALEXANDER OTTO

For the Socialist Fedeial Republic of Yugoslavia:

NIKOLA MILIfEVIt

ANNEX A[B]'

[Title page]

REPUBLIC OF AUSTRIA

[SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA]

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER PASS

issued under article 8 of the Agreement of 8 April 1967 between the Republic of Austria
and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia [Socialist Federal Republic of Yugo-

' The indications placed between brackets refer to the text of annex B, which, being otherwise identical to
the text of annex A, has not been translated entirely herein.
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slavia and the Republic of Austria] concerning frontier clearance in railway passenger
traffic, as amended by the Agreement of 6 September 1974

No .........

Format: folded in three, 6 pages 8 x 12 cm.
Material: linen paper.
Colour: beige.

[Page 2]

(Given name)

(Surname)

(Date and place of birth)

(Nationality)

(Offi ce)

[Page 3]

Photograph

STAMP

(Signature of holder)

[Page 4]

The holder of this pass is entitled, for the purpose of carrying out frontier clearance
operations in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia [Republic of
Austria], to cross the Austro-Yugoslav [Yugoslav-Austrian] State frontier at the Spielfeld-
Strass-Maribor, Bleiburg-Prevalje and Villach-Jesenice railway frontier crossing points
and at the Spielfeld-Strass-;entilj road frontier crossing point* and to remain, for the
duration of his tour of duty, at Maribor, Prevalje and Jesenice* [Spielfeld-Strass, Bleiburg,
Villach and Rosenbach.]

While on duty in the territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
[Republic of Austria], the holder of this pass is entitled to wear his uniform and service
badge and to carry his service weapon. The service weapon shall not be carried outside
the precincts of the railway station.

* Delete as appropriate.
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[Page 5]

This pass is valid until ...........................................................

Issuing authority ................................................................

Place and date ..................................................................

STAMP

(Signature)

V isa-ing authority ................................................................

Place and date ..................................................................

STAMP

(Signature)

[Page 6]

R enew ed until ..................................................................

Place and date ..................................................................

STAMP

................................

(Signature)

R enew ed until ..................................................................

Place and date ..................................................................

STAMP

(Signature)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9216. ACCORD ENTRE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RP-PUBLIQUE
FtDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE SUR LE CONTROLE FRON-
TALIER DES TRANSPORTS DE VOYAGEURS PAR CHEMINS DE FER.
SIGNt A LOVRAN LE 8 AVRIL 1967'

AcCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE RIVISE PAR L'AccORD SUP-
PLtMENTAIRE DU 5 MARS 1969 (AVEC ANNEXES)

3 . SIGNE A BELGRADE LE 6 SEPTEM-
BRE 1974

Textes authentiques de I'Accord allemand et serbo-croate.

Textes authentiques des annexes allemand et slov'ne.

Enregistrg par l'Autriche le 4 fitvrier 1976.

La R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,
anim6es du disir de modifier et de compl6ter I'Accord sur le contr6le frontalier des
transports de voyageurs par chemin de fer, sont convenues de ce qui suit :

Article premier. 1. Les alin6as a et b du paragraphe 1 de I'article premier doi-
vent se lire comme suit :

" a) Le contr6le frontalier yougoslave des trains de voyageurs en provenance d'Au-
triche sera effectu6 dans la gare de Spielfeld-Strass et sur le trongon allant
jusqu' la fronti~re d'Etat qui passe pros de Spielfeld-Strass, dans la gare de
Bleiburg et sur le trongon allant jusqu' la fronti~re d'Etat qui passe pros de
Bleiburg, ainsi que dans la gare centrale de Villach et-dans la gare de Villach-
Ouest et sur le trongon jusqu'h la fronti~re d'Etat qui passe par le tunnel de
Karawanken (Karavanke);

" b) Le contr6le frontalier autrichien des trains en provenance de Yougoslavie sera
effectu6 dans la gare de Maribor et sur le trongon allant jusqu'h la fronti~re
d'Etat qui passe pros de gentilj, dans la gare de Prevalje et sur le trongon
allant jusqu's la fronti~re d'Etat qui passe pros de Prevaije, ainsi que dans la
gare de Jesenice et sur le trongon allant jusqu' la fronti~re qui passe par le
tunnel de Karawanken (Karavanke). >,

2. Le paragraphe 1 de I'article 8 doit se lire comme suit:

,, 1) Chaque Etat contractant munit ses agents charg6s d'effectuer dans l'Etat
territorial le contr6le frontalier pr6vu dans le pr6sent Accord d'un laissez-passer
frontalier 6tabli suivant le module figurant i l'annexe A ou l'annexe B. Dans la
R6publique d'Autriche, ce laissez-passer est 6tabli par le Minist~re f6d6ral de l'int6-
rieur; dans la R6publique f6d6rative de Yougoslavie, il est 6tabli par le Secr6tariat
de la R6publique aux affaires int6rieures de la R6publique socialiste slovene. Le
laissez-passer est d6livr6 pour cinq ans au plus et sa validit6 peut &re prorog6e h
deux reprises pour cinq ans au plus. ,>

3. Les alin6as a et b du paragraphe 4 de l'article 8 doivent se lire comme suit:

v a) S'agissant des agents yougoslaves, dans les trains circulant sur les trongons
6num6r6s i l'alin6a a du paragraphe premier de l'article premier, ainsi qu'h
Spielfeld, Bleiburg, Villach et Rosenbach;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 644, p. 219, et annexe A du volume 724.
Entr6 en vigueur le 26 septembre 1975, soit le soixantiime jour apr:s la date de 1'ichange des instruments

de ratification, qui a eu lieu i, Vienne le 28 juillet 1975, conform6ment S I'article IV, paragraphe 2.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 724, p. 389.
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o b) S'agissant des agents autrichiens, dans les trains circulant sur les trongons
6num6r6s h I'alin.a b du paragraphe premier de I'article premier, ainsi qu'a
Maribor, Prevaije et Jesenice. ,>

4. Ajouter A l'article 8 un nouveau paragraphe 5 ainsi conqu

v 5. Les titulaires de laissez-passer frontaliers sont 6galement autoris6s, aux
fins d'exercer leurs fonctions dans I'Etat territorial, h franchir la frontire d'Etat
austro-yougoslave au point de contr6le routier Spielfed-Strass- entilj. Des v6hi-
cules h moteur, y compris les v6hicules de service, mais h l'exclusion des v6hicules
militaires, peuvent &re utilis6s pour ces d6placements. Les d6placements doivent se
faire par l'itin~raire le plus court et sans retard inutile. >>

Article 1. Les annexes A et B de I'Accord du 8 avril 1967 sont remplacdes par les
annexes A et B du pr6sent Accord.

Article I1. 1) Les laissez-passer frontaliers ddlivr6s avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord autorisent leurs titulaires ii traverser la fronti~re jusqu't I'expiration de
ia p6riode de validiti indiqu6e sur lesdits laissez-passer.

2) Lorsque lesdits laissez-passer indiquent que leurs titulaires sont autoris6s ii tra-
verser la fronti~re sur ia ligne de chemin de fer Spielfeld-Strass-Maribor, leurs titulaires
sont 6galement autoris6s it traverser la fronti~re au point de contr6le routier Spielfeld-
Strass-Sentilj.

Article IV. 1) Le pr6sent Accord doit re ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6chang6s h Vienne.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti~me jour suivant 1'6change des
instruments de ratification.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT .4 Belgrade le 6 septembre 1974, en double exemplaire en allemand et en serbo-
croate, et les annexes en allemand et en slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique d'Autriche

Dr ALEXANDER OTTO

Pour ia Rdpublique fdd6rative socialiste de Yougoslavie

NIKOLA MILIEVI6

ANNEXE A[B]'

[Page de titre]

R9PUBLIQUE D'AUTRICHE
[Rt-PUBLIQUE FEIDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE]

EMBLEME D' ETAT

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

d6livr6 conform6ment it l'article 8 de l'Accord du 8 avril 1967 entre la Rpublique
d'Autriche et la R6publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie [la R6publique f6d6ra-

Les indications places entre crochets se r6ferent au texte de I'annexe B qui, identique par ailleurs au texte

de l'annexe A, n'a pas 6 traduite int6gralement ici.
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tive socialiste de Yougoslavie et la R publique d'Autriche] concernant le contr6le fron-
talier des transports de voyageurs par chemin de fer, tel qu'il a 6 modifi6 par I'Accord
du 10 septembre 1974.

N O ...........

Format : pli6 en trois, 6 pages de 8 x 12 cm.
Mat6riau : papier de lin.
Couleur: beige.

[Page 2]

(Prinom)

(Noam defamille)

(Date et lieu de naissance)

(Nationaliti)

(Bureau)

[Page 3]

Photographie

TIMBRE

.... ........ .... .... .... ...... ..

(Signature)

[Page 4]

Le titulaire du present laissez-passer est autoris6, pour proc6der aux operations de
contr6le frontalier sur le territoire de la Rpublique f~d~rative socialiste de Yougoslavie
[de la Rpublique d'Autriche], is traverser la frontire d'Etat austro-yougoslave [yougo-
slavo-autrichienne] au point de contr6le ferroviaire de Spielfeld-Strass-Maribor, de
Bleiburg-Prevalje et Villach-Jesenice, ainsi qu'au point de contr6le routier Spielfeld-
Strass-Sentilj* et it sjourner, pendant la dur~e des fonctions qu'il doit exercer, h Maribor,
Prevalje et Jesenice* [Spielfeld-Strass, Bleiburg, Villach et Rosenbach].

Pendant la dur~e de ses fonctions sur le territoire de la Rpublique f~d~rative socia-
liste de Yougoslavie [de la Rpublique d'Autriche], le titulaire du present laissez-passer
est autoris6 is porter son uniforme, ses insignes de service et son arme r~glementaire.
Il ne peut cependant porter son arme en dehors de 'enceinte de la gare.

Biffer les mentions inutiles.

Vol. 995, A-9216
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[Page 5]

Le present laissez-passer est valable jusqu'au ......................................

A utorit6 d'6m ission .............................................................

L ieu et date ....................................................................

TIMBRE

(Signature)

A utorit6 ayant ddivre le visa .....................................................

L ieu et date ....................................................................

TIMBRE

(Signature)

[Page 6]

Prorog6 jusqu'au ................................................................

L ieu et date ....................................................................

TIMBRE

(Signature)

Prorog6 jusqu'au ................................................................

L ieu et date ....................................................................

TIMBRE

(Signature)

Vol. 995. A-9216
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPENED FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM
18 TO 31 MARCH 1968'

RATIFICATIONS of the Protocol of 26 Sep-
tember 19742 for the continuation in force
of the above-mentioned Agreement as
extended3

Instruments deposited on:

2 February 1976

FINLAND

(With effect from 2 February 1976.)

Registered ex officio on 2 February 1976.

3 February 1976

COSTA RICA

(With effect from 3 February 1976.)

Registered ex officio on 3 February 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes 9 to II, as well as annex A in volumes 861, 893,
901, 912, 914, 924-926, 934, 936, 939, 944, 945, 948,
949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986, 987,
989, 991 and 993.

1 Ibid., vol. 982, No. A-9262.
3 Ibid., vol. 893, p. 350.

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFI. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU
18 AU 31 MARS 1968'

RATIFICATIONS du Protocole du 26 sep-
tembre 19742 pour le maintien en vigueur
de I'Accord susmentionn6 tel que pro-
rog6

3

Instruments diposis le

2 fivrier 1976

FINLANDE

(Avec effet au 2 f6vrier 1976.)

Enregistr d'office le 2fivrier 1976.

3 f6vrier 1976

COSTA RICA

(Avec effet au 3 f6vrier 1976.)

Enregistrd d'office le 3fivrier 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 647, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6frences donn6es dans
les Index cumulatifs n, 9 h II, ainsi que I'annexe A des
volumes 861, 893, 901, 912, 914, 924-926, 934, 936, 939,
944, 945, 948, 949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982,
985, 986, 987, 989, 991 et 993.

2 Ibid., vol. 982, n* A-9262.
3 Ibid., vol. 893, p. 357.

Vol 995, A-9262
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No. 9464. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF RACIAL DIS-
CRIMINATION. OPENED FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK ON
7 MARCH 1966'

DECLARATION under article 14 (1) of the
Convention recognizing the competence
of the Committee on the elimination of
racial discrimination

Received on:

23 January 1976

NORWAY

"The Norwegian Government recognizes
the competence of the Committee on the
Elimination of Racial Discrimination to
receive and consider communications from
individuals or groups of individuals within
the jurisdiction of Norway claiming to be
victims of a violation by Norway of any of
the rights set forth in the International Con-
vention of 21 December 19652 on the
Elimination of All Forms of Racial Discrim-
ination according to article 14 of the said
Convention, with the reservation that the
Committee shall not consider any commu-
nication from an individual or group of
individuals unless the Committee has
ascertained that the same matter is not
being examined or has not been examined
under another procedure of international
investigation or settlement."

Registered ex officio on 23 January 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 10 and 11, as well as annex A in volumes 751,
752, 759, 763, 771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848,
850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917, 937, 940,
941, 943, 949, 950, 959, 973,974, 978,982,988 and 993.

2 The Convention was adopted by the General
Assembly of the United Nations in resolution 2106 (XX)
of 21 December 1965. For the text of the resolution,
see Official Records of the General Assembly, Twentieth
Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 47.

No 9464. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'iLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION RACIALE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A NEW YORK LE
7 MARS 1966'

DICLARATION en vertu de i'article 14,
paragraphe 1, de la Convention recon-
naissant la comptence du Comit6 pour
1'61imination de la discrimination raciale

ReVue le :

23 janvier 1976

NORVEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement norvdgien reconnait ia
comptence du Comit6 pour I'6limination
de la discrimination raciale pour recevoir
et examiner des communications 6manant
de personnes ou de groupes de personnes
relevant de la juridiction de la Norv~ge,
qui se plaignent d'tre victimes d'une vio-
lation par cet Etat de l'un quelconque des
droits 6noncrs dans la Convention interna-
tionale du 21 drcembre 19652 sur l'6limi-
nation de toutes les formes de discrimination
raciale, conformrment h l'article 14 de ladite
Convention, avec la reserve suivante : le
Comit6 ne doit examiner aucune communi-
cation 6manant de personnes ou de grou-
pes de personnes h moins de s'&tre assur6
que la m~me question n'est pas ou n'a pas
6t6 examinre dans le cadre d'une autre
procedure d'enqu te ou de r~glement inter-
national.

Enregistrg d'office le 23 janvier 1976.

I Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 660, p. 195;
pour les faits ultrrieurs, voir les ref6rences donnres
dans les Index cumulatifs n' 10 et 11, ainsi que I'an-
nexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778,
786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825,
829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893,
905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973,
974, 978, 982, 988 et 993.

1 Cette convention a 6t6 adopt6e par I'Assembl6e
g6nrrale des Nations Unies dans sa r6solution 2106 (XX)
du 21 decembre 1965. On trouvera le texte de la reso-
lution dans Documents officiels de I'Assemblie gdni-
rale, vingtibme session, Suppliment n° 

14 (A/6014),
p. 50.
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No. 10716. CONVENTION BETWEEN
FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES
AND FRONTIER CLEARANCE OPER-
ATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT
BERN ON 28 SEPTEMBER 1960'

TERMINATION of the exchange of notes
of 4 December 19692 confirming the
Arrangement, concluded pursuant to arti-
cle 1 (3) of the above-mentioned Con-
vention, concerning the establishment at
Basel Station, in Swiss Territory, of ad-
joining national frontier clearance offices

The said exchange of notes ceased to have
effect on 9 April 1973, the date of entry into
force of the exchange of notes of 9 April
19733 confirming the Arrangement on the
establishment of a frontier clearance office
at the Basel-CFF Station and frontier clear-
ance operations in transit between Basel
and Mulhouse and vice versa.

TERMINATION of the exchange of notes
of 30 June 19704 confirming the Arrange-
ment, concluded pursuant to article 1 (3)
of the above-mentioned Convention,
concerning the establishment at Pierre-
Grand/Bossey and at Veyrier-I/Le Pas-
de-I'Echelle, in Swiss Territory, of ad-
joining national frontier clearance offices
The said exchange of notes ceased to

have effect on 9 April 1973, the date of entry
intb force of the exchange of notes of 9 April
19731 confirming the Arrangement on the
establishment of frontier clearance offices at
Pierre-Grand/Bossey, Veyrier-I/Le Pas-de-
l'Echelle and Fossard/Vernaz.

Certified statements were registered by
France on 11 February 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83, and
annex A in volumes 753, 760, 820, 850 and 939.

2 Ibid., vol. 753, p. 439.
3 Ibid., vol. 939, p. 362.
4 Ibid., vol. 753, p. 463.
1 Ibid., vol. 939, p. 359.

No 10716. CONVENTION ENTRE LA
FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE
AUX BUREAUX A CONTROLES NA-
TIONAUX JUXTAPOStS ET AUX
CONTROLES EN COURS DE ROUTE.
SIGNItE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE
1960'

ABROGATION de 1'6change de notes du
4 d6cembre 19692 confirmant I'Arrange-
ment, conclu en vertu de I'article 1,
paragraphe 3, de la Convention susmen-
tionn6e, relatif h la cr6ation en gare de
BSle, en territoire suisse, d'un bureau
i contr6les nationaux juxtapos6s

Ledit 6change de notes a cess6 d'avoir
effet le 9 avril 1973, date d'entr6e en vigueur
de 1'6change de notes du 9 avril 19733 des-
tin6 i confirmer l'Arrangement concernant
la cr6ation, en gare de BAle-C.F.F., d'un
bureau h contr6les nationaux juxtapos6s et
les contr6les en cours de route entre BAle
et Mulhouse et vice versa.

ABROGATION de 1'6change de notes du
30 juin 19701 confirmant l'Arrange-
ment, conclu en vertu de l'article 1,
paragraphe 3, de la Convention susmen-
tionn6e, relatif a la cr6ation t Pierre-
Grand/Bossey et h Veyrier-I/Le Pas-de-
l'Echelle, en territoire suisse, de bureaux
it contr6les nationaux juxtapos6s

Ledit 6change de notes a cess6 d'avoir
effet le 9 avril 1973, date d'entr6e en vigueur
de l'6change de notes du 9 avril 19735 des-
tin6 t confirmer l'Arrangement concernant
la cr6ation h Pierre-Grand/Bossey, Veyrier-
I/Le Pas-de-l'Echelle et Fossard/Vernaz, de
bureaux h contr6les nationaux juxtapos6s.

Les diclarations certifices ont gt, enre-
gistries par la France le II fvrier 1976.

Nations Unies, Recueji des Trajis, vol. 747, p. 83,
et annexe A des volumes 753, 760, 820, 850 et 939.

2 Ibid., vol. 753, p. 438.
Ibid., vol. 939, p. 345.

* Ibid., vol. 753, p. 462.
Ibid., vol. 939, p. 342.
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No. 10793. PROTOCOL CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF EURO-
PEAN SCHOOLS, DRAWN UP IN
REFERENCE TO THE STATUTE OF
THE EUROPEAN SCHOOL SIGNED
AT LUXEMBOURG ON 12 APRIL 1957.
SIGNED AT LUXEMBOURG ON
13 APRIL 1962'

NO 10793. PROTOCOLE CONCER-
NANT LA CRLtATION D'tCOLES
EUROPtENNES 8TABLI PAR RtFt-
RENCE AU STATUT DE L'tCOLE
EUROPtENNE SIGN A LUXEM-
BOURG LE 12 AVRIL 1957. SIGNt
A LUXEMBOURG LE 13 AVRIL 19621

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Luxembourg on:

30 December 1975

BELGIUM

(With effect from 30 December 1975.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The application of the second paragraph
of article I shall not affect Belgian legislation
concerning conditions of access to educa-
tional establishments.

Certified statement was registered by
Luxembourg on 31 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 267, and

annex A in volume 952.

Val, 995, A-10793

RATIFICATION

Instrument d~posj aupr~s
ment luxembourgeois le:

30 d6cembre 1975

du Gouverne-

BELGIQUE

(Avec effet au 30 d6cembre 1975.)

Avec la d6claration suivante :

<, L'application du deuxi~me alin6a de
l'article ier ne porte pas atteinte h ia 16gis-
lation beige concernant les conditions d'ac-
c~s aux 6tablissements d'enseignement. o

La diclaration certifige a &9 enregistre
par le Luxembourg le 31 janvier 1976.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 752, p. 267,
et annexe A du volume 952.
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No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST
ATLANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 1969'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

22 December 1975

ITALY

(With effect from 21 January 1976.)

With the following declaration:

No 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RESSOURCES
BIOLOGIQUES DE L'ATLANTIQUE
SUD-EST. FAITE A ROME LE 23 OC-
TOBRE 1969'

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Directeur
ggndral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le

22 d6cembre 1975

ITALIE

(Avec effet au 21 janvier 1976.)

Avec la d6claration suivante :

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

La Rappresentanza Diplomatica Permanente d'Italia presenta i suoi complimenti
all'Organizzazione delle Nazioni Unite per l'Alimentazione e l'Agricoltura ed ha l'onore
di comunicare che la ratifica da parte dell'Italia della Convenzione sulla conservazione
delle risorse biologiche dell'Atlantico del Sud-est del 23 ottobre 1969 non implica in
alcun modo da parte italiana un riconoscimento della legittimitit dell'amministrazione
sudafricana in Namibia.

[TRANSLATION]

The Permanent Mission of Italy presents
its compliments to the Food and Agriculture
Organization of the United Nations and has
the honour to inform it that the ratification
by Italy of the Convention on the conserva-
tion of the living resources of the Southeast
Atlantic of 23 October 1969' in no way
implies recognition by Italy of the legitimacy
of the South African administration in
Namibia.

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations on:
5 January 1976

ISRAEL

(With effect from 4 February 1976.)

Certified statements were registered by
the Food and Agriculture Organization of
the United Nations on 20 January 1976.

[TRADUCTION]

La Mission permanente d'Italie pr~sente
ses compliments h l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture et a l'honneur de I'informer que la
ratification par I'Italie de la Convention sur
ia conservation des ressources biologiques
de l'Atlantique Sud-Est, en date du 23 octo-
bre 19691, n'implique en aucune fagon la
reconnaissance par l'Italie de ia lgitimit6 de
'administration sud-africaine en Namibie.

ADHtSION

Instrument ddposd auprs du Directeur
giniralde l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture le

5 janvier 1976

ISRAEL

(Avec effet au 4 f6vrier 1976.)

Les diclarations certfides ont itj enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 20jan-
vier 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101, and I Nations Unies, Recueil des Trattus, vol. 801, p. 101,
annex A in volumes 805,817,823,846, 899,942 and 959. et annexe A des volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942

et 959.

Vol. 995, A-11408
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PEDAGOGIC MATERIAL.
DONE AT BRUSSELS ON 8 JUNE
1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of Customs Co-operation Council
on:

18 December 1975

SOUTH AFRICA

(With effect from 18 March 1976.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 4 February 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313,
and annex A in volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856,
868,885, 899, 913, 917, 962,973 and 981.

Vol. 995, A-]1650

No 11650. CONVENTION DOUA-
NIP-RE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DE MATtRIEL
PEDAGOGIQUE. CONCLUE A
BRUXELLES LE 8 JUIN 1970'

ADHtSION

Instrument dipos aupres du Secritaire
ginral du Conseil de coopgration doua-
ni're le:

18 d~cembre 1975

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 18 mars 1976.)

La ddclaration certiftie a iti enregistrie
par le Secrdtaire gineral du Conseil de
coopdration douanire, agissant au nom des
Parties, le 4 fivrier 1976.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 817, p. 313,
et annexe A des volumes 822, 825, 841, 846, 849, 856,
868, 885, 899, 913, 917, 962, 973 et 981.
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 January 1976

KENYA

(With effect from 21 April 1976. Signature
affixed on 4 April 1972.)
Registered ex officio on 9 February 1976.

No. 12676. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA AND THE UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME) CONCERNING ASSIS-
TANCE BY THE UNITED NATIONS
DEVELOPMENT PROGRAMME TO
THE GOVERNMENT OF COSTA
RICA. SIGNED AT SAN JOSt ON
7 AUGUST 19732

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The above-mentioned Agreement entered
into force definitively on 6 February 1976,
the date upon which the United Nations De-
velopment Programme received notification
of ratification by the'Government of Costa
Rica, in accordance with article XIII (1).

Registered ex officio on 6 February 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and
annex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955, 962, 9 O and 991.

2 bid., vol. 885, p. 13.

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
FAITE A GENtVE LE 29 OCTOBRE
1971'

RATIFICATION

Instrument dipose le

6janvier 1976

KENYA

(Avec effet au 21 avril 1976. Signature
appos~e le 4 avril 1972.)

Enregistrd d'office le 9fgvrier 1976.

NO 12676. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU COSTA RICA ET
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES (PROGRAMME DES NATIONS
UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT)
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT AU
GOUVERNEMENT COSTA-RICIEN.
SIGNt A SAN JOSt LE 7 AOOT 19732

ENTRP-E EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord susmentionn6 est entr6 en vi-
gueur h titre d6finitif le 6 f6vrier 1976, date
ii laquelle le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement avait requ notifica-
tion de la ratification par le Gouvernement
costa-ricien, conform6ment i l'article XIII,
paragraphe 1.

Enregistre d'office le 6fivrier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 866, p. 67,
et annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941,
949,954, 955, 962, 980 et 991.

2 Ibid., vol. 885, p. 13.

Vol. 995, A-12430, 12676
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED
AT GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCES of resolu-
tion No. 1 of the International Sugar
Council adopted on 30 September 1975,2
extending the above-mentioned
Agreement
Notification received on:

4 February 1976

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 4 February 1976.)

Registered ex officio on 4 February 1976.

Notification received on:

9 February 1976

NICARAGUA

(With effect from 9 February 1976.)

Registered ex officio on 9 February 1976.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATIONS DItFINITIVES de la
resolution no I du Conseil international du
sucre du 30 septembre 19752, prorogeant
l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

4 f~vrier 1976

REPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 4 f~vrier 1976.)

Enregistri d'office le 4 fivrier 1976.

Notification revue le

9 f~vrier 1976

NICARAGUA

(Avec effet au 9 f~vrier 1976.)

Enregistri d'office le 9frvrier 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 906, p. 69,
annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 940, 945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964,
983, 985, 986, 987 and 993. 972, 983, 985, 986, 987 et 993.

2 Ibid., vol. 993, No. A-12951. 2 Ibid., vol. 993, n
0 

A-12951.

Vol. 995. A-12951
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE OB-
JECTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 29 MARCH 19721

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

26 March 1975

SENEGAL

(With effect from 26 March 1975.)

25 April 1975

BENIN

(With effect from 25 April 1975.)

19 August 1975

SINGAPORE

(With effect from 19 August 1975.)

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

20 January 1975

AUSTRALIA ,"" -

(With effect from 20 January 1975.)

20 February 1975

CANADA

(With effect from 20 February 1975.)

With the following declaration:

"Having regard to the terms of operative
paragraph 3 of Resolution 2777 (XXVI)
adopted by the General Assembly of the
United Nations on November 29, 1971,2
the Government of Canada hereby declares

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187,
and annex A in volumes 977 and 989.

2 United Nations, Official Records of the General

Assembly, Twenty-Sixth Session, Supplement No. 29
(A/8429), p. 25.

N0 13810. CONVENTION SUR LA RES-
PONSABILITI INTERNATIONALE
POUR LES DOMMAGES CAUStS
PAR LES OBJETS SPATIAUX. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 29 MARS 19721

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprbs du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:

26 mars 1975

SttNGAL

(Avec effet au 26 mars 1975.)

25 avril 1975

BtNIN

(Avec effet au 25 avril 1975.)

19 aofit 1975

SINGAPOUR

(Avec effet au 19 aotit 1975.)

ADHtSIONS

Instruments diposs aupr~s du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amirique le:

20 janvier 1975

AUSTRALIE

(Avec effet au 20janvier 1975.)

20 fivrier 1975

CANADA

(Avec effet au 20 fevrier 1975.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Eu 6gard aux termes du paragraphe 3 du
dispositif de la resolution 2777 (XXVI)
adopt~e par l'Assembl~e g~n~rale des
Nations Unies le 29 novembre 19712, le
Gouvernement du Canada declare par la pr6-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 961,
p. 187, et annexe A des volumes 977 et 989.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assem-

blie gdnirale, vingt-sixixme session, Suppliment n
° 29

(A/8429), p. 25.

Vol. 995, A-13810
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that it will recognize as binding, in relation
to any other State accepting the same obliga-
tion, the decision of a Claims Commission
concerning any dispute to which Canada
may become a party under the terms of
the Convention on liability for damage
caused by space objects, opened for signa-
ture in Washington, London and Moscow
on March 29, 1972.1"

25 September 1975

KENYA

(With effect from 25 September 1975.)

20 October 1975

YUGOSLAVIA

(With effect from 20 October 1975.)

Certified statements were registered by
the United States of America on 2 February
1976.

sente qu'il reconnaitra comme obligatoire
h 1'6gard de tout autre Etat acceptant la
m~me obligation, la d6cision de la Commis-
sion de rfglement des demandes concernant
tout diff6rend auquel le Canada pourra deve-
nir Partie en vertu de la Convention sur la
responsabilit6 internationale pour les dom-
mages caus6s par les objets spatiaux, qui a
6t6 ouverte la signature Londres, Mos-
cou et Washington le 29 mars 1972'.

25 septembre 1975

KENYA

(Avec effet au 25 septembre 1975.)

20 octobre 1975

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 20 octobre 1975.)

Les declarations certifides ont gig enre-
gistries par les Etats-Unis d'Amcrique le
2 frvrier 1976. , '

I United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 961, p. 187,

annex A in volumes 977 and 989. et annexe A des volumes 977 et 989.

Vol. 995, A-13810
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 January 1976

CHILE

(With effect from 7 February 1976. With
reservation with respect to the application
in Chile of article 7 (2).)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 30 January
1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 980, No. 1-14287.

No 14287. CONVENTION RItGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES

TUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPItRIEUR EN
AMIRIQUE LATINE ET DANS LA
RtGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

RATIFICATION

Instrument dcposj auprs du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture
le :

7janvier 1976

CHILI

(Avec effet au 7 f~vrier 1976. Sous r6-
serve, en ce qui concerne l'application au
Chili, de l'article 7, paragraphe 2.)

La diclaration certifLe a jti enregistrce
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 30jan-
vier 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 980,
no 1-14287.

Vol. 995, A-14287
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19491

WITHDRAWAL of denunciation

Notification received by the Director-General of the International Labour Office on:

28 October 1974

BRAZIL

(With effect from 13 September 1974.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
19 January 1976.

No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL
IDENTITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 13 MAY 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

30 December 1975

CUBA

(With effect from 30 December 1976.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
19 January 1976.

United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 783, 789, 894, 958 and 974.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 9 and 11,

as well as annex A in volumes 754, 783, 885, 936, 958 and 972.

Vol. 995,A-1870. 5598
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ORGANISATION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

NO 1870. CONVENTION (No 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL
DANS LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE. ADOP-
TIE PAR LA CONFiRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE,
29 JUIN 19491

RETRAIT de la d~nonciation

Notification regue par le Directeur gingral du Bureau international du Travail le

28 octobre 1974
BRtSIL

(Avec effet au 13 septembre 1974.)

La declaration certifide a 9ti enregistrge par l'Organisation internationale du Travail
le 19janvier 1976.

NO 5598. CONVENTION (No 108) CONCERNANT LES PIPECES D'IDENTITt
NATIONALE DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE ET UNIP-ME SESSION, GENVE, 13 MAI 19582

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur giniral du Bureau international du Tra-
vail le :

30 d~cembre 1975

CUBA

(Avec effet au 30 d6cembre 1976.)

La diclaration certifige a 9te enregistrie par I'Organisation internationale du Travail
le 19janvier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138, p. 207; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- 2 A 8, 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 783, 789, 894, 958 et 974.

2 Ibid., vol. 389, p. 277; pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 5 ii 9 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 754, 783, 885, 936, 958 et 972.

Vol. 995, A-1870, 5598




